GRAMMAIRE 


GRECQUE 


PAR 


LE P. A. SENGLER 


de la Compagnie de Jesus 


TRENTE-DEUXIÈME ÉDITION 


REVUE ET CORRIGEE 


PARIS 


J. LEFORT, IMPRIMEUR, EDITEUR 
A. TAFFIN-LEFORT, Successeur 


LILLE 


Propriété de l'Éditeur. 


AY ; LEZ 


ε 


TOUS DROITS RÉSERVÉES. 


PRÉFACE 
DE LA VINGT-SEPTIÈME ÉDITION 


Le R. P. Sengler préparait une nouvelle édition de cette 
grannnaire, quand la mort l'a frappé. Chargés de le suppléer, 
nous avons eu à cœur de rester fidèles à sa méthode et de con- 
server à son œuvre le caractère qu'il lui avait Imprimé. 

Pas plus que lui, nous n'avons la prétention de donner une 
grammaire savante et complète. Notre but ἃ été plus modeste : 
c'est une grammaire élémentaire que nous offrons aux débu- 
tants. À dessein nous avons donc omis nombre de préceptes, de 
théories ou d'hypothèses scientifiques, superflus dans les col- 
lèges; préoccupèés des besoins de nos élèves et instruits par 
l'expérience, nous avons cherché, plutôt qu'une érudition facile, 
la clarté, la simplicité, l'exactitude, qui vont st bien à la langue 
grecque et qui sont indispensables à l'enseignement. Dans ce 
but, nous avons ici ajouté et là retranché, nous faisant partout 
un devoir de contrôler toutes les formes d'après les plus récents 
travaux des grammairiens modernes. 

Les principales modifications qui signalent cette édition 
portent sur le supplément et sur la syntaxe. 

Pour répondre aux désirs d'un grand nombre de professeurs, 
le Supplément ne forme plus une parte distincte. Il ἃ été placé 
à la suite des différents chapitres du 1 livre où les élèves 
pourront le consulter plus facilement. 

Les règles les plus faciles de la syntaxe, qui formaient dan 
les précédentes éditions Ja « Petite. Syntaxe », ont été dissémi- 
nées dans les Éléments à leur place naturelle. Cette disposition 
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il PREFACE. 


permettra aux débutants de faire quelques exercices grecs, avant 
même d'avoir étudié la syntaxe. 

Enfin, sans cesser d'être élémentaires, nous avons cru devoir 
donner plus de développement à la Syntaxe proprement dite. 
Il nous ἃ semblé, en effet, qu'une étude plus approfondie des 
constructions si simples et tout ensemble si riches et si varices 
de la langue grecque, loin d'être au-dessus de la portée de nos 
élèves, les reposerait au contraire des aridités de la première 
partie, satisferait leur légitime curiosité et les ferait entrer plus 
avant dans la connaissance de leurs auteurs. 

Daigne la Vierge Immaculée, dont la langue grecque fut la 
première à chanter les louanges, bénir et faire tourner à la 
gloire de son Divin Fils l'humble travail que nous lui consacrons. 


Lille, le 2 février 1897, 


En la fète de la Purification. 


AVIS 


Dans les noms, les adjectifs et les verbes contractes, les formes 
placées entre parenthèses n'appartiennent pas à la prose classique. 

Dans le reste du livre, les parenthèses indiquent d'ordinaire un 
mot de la langue commune (565), quelquefois une forme rare des 
Attiques. 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


Anr. L — NOTIONS GÉNÉRALES 
I. ALPHABET 


1. Il v a en grec vingt-quatre lettres, qui sont : 


NOM PRONONCIATION 
FIGURE GREC FRANCAIS CLASSIQUE MODERNE 
À ὰ ἄλφα alpha a a 
B 8,6 βῆτα bêta b v 
: dur ; 
Ι Ἷ γᾶάυμα gamma ᾿ “ ᾿ sat ; 
Δ ὃ δέλτα delta ἡ Lh anglais (doux) 
E ε eddy epsilonn 6 (bref) ὐ 
Τ᾽ ζ ζῆτα dzèla dz Ζ 
Η ἡ ἥτα δ [ἃ ὃ (long) 
Θ  0(3) θῆτα théta th th anglais (dur) 
Ι ι ἰῶτα 10ta 1 ] 
K x χαππα kappa k k 
A À λάμόδα lambda | | 
M μῦ mu ΠῚ nn? 
N ν νῦ nu n "ἢ 
= € ϊ Χ] x (dur), ks ks 
4) Ο 0 μιχοόν omicronn O (bref) 0 
I π πὶ pl p p ° 
P Oo ῥῶ r'hô r r 
Σ σις σΐγυα Sigma s (dur), € s? 
T τ ταῦ (41) { ι" 
Ÿ ὑ ψιλόν  upsilonn  u 
D © gi phi ph, 1 ᾿ 
" . ch (dur), \ et allemand 
À 4 7. ki | k jh très aspiréc 
d Ψὶ psi ps ps 
ΙΝ ὦ μὲεγὰ ὀπιόρὰ ὁ (long) Ὁ (aigu) 


J. ΠῚ se prononce y ou μὲ devant εν νιον : ἅγιος, halioss. 

2. wx, vn se prononcent u6 : ἔμπορος: emmboross ; τὴ. πολιν limem bolinn 
3. Douce devant β, y. δ᾽ }, μον po : ἄσμενος, avménoss. 

&. vr se prononce vè : πᾶντες, panndess. 
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2. Remarques. — 1° Le signe β ne se met qu'au commencement des 
mots; ς rernplace σ. à la fin des mots : Bt6Aloy ou διόλιον, σεισμός. 

2% En grec, le τ est toujours dur, comme t dans ἔα}. 

5° Dans la prononciation classique du grec; toutes les lettres se pronon- 
cent 1, 


11. VOYELLES ET DIPHTONGUES 


3. Il ya 7 voyelles : 2 brèves, e, o; 2 longues, ἡ, w; et 3 
qui sont tantôt brèves, tantôt longues, «, τ, u. 
4. Les voyelles forment 9 diphtongues* : 


œu, EU, ou, Qui Se prononcent comme nos dipht. au, eu, ou; 
αἱ, Et, οἱ, Ut, MU, wu, Qui 86 prononcent en faisant sonner suc- 
cessivement chaque voyelle : œ&-1, e-1..… 


5. Remarques. — 4° Le tréma sépare les diphtongues en deux syllabes 
distinctes : πά-τς (pour παῖς), enfant. 

2 Les voyelles &, ἢ. w, ont souvent un τ souscrit qui ne se fait pas 
entendre, a, ἢν, w; ce sont des diphtongues improprement dites. 

Quand on les écrit en majuscules, on place l': à leur droite, sans le 
prononcer toutefois : Αι, Ἧι, ὧι. 

3° Les syllabes au, ἐμ, τμ.... ἄν, ev, tv... ne prennent jamais le son nasal 
de nos syllabes am, em, im..., an, en, 1n..… 


III. DIVISION DES CONSONNES 


6. Les consonnes se divisent en 
9 muettes : 8, x, vw; y, x, 7; à, τ, 0; 
4 liquides : À, μ, v, p; 
1 sifflante : 6; 
Ὁ doubles : 4, 5, €. 


7. Remarque. — 4 équivaut à ὅσ, no, 00; €, ἃ γσ, χα, yo. 


Ι. Dans la prononciation moderne, les consonnes doublées. sauf ÿyy (=ng), 
se prononcent comme la consonne simple : ἄλλομαι, halomé. 
2, Prononciation moderne des diphtongues : 


αι comine ὁ: Katoap, Kécar. 
Et, 0, VU: » ὁ : εἰρωνεία, Ἰ7ΌΜΝΊα. 
av, ev, τὺ dev. les voyelleset dev. 8, y, à, ζ; à, μὲ v, p. 


ἄν, EU. NU ) ᾿{ 
; n | af, ef, 1f dev. les autres consonnes. 
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8. Tableau des muettes. 


LABIALES. | GUTTURALES. | DENTALES. 


4% ORDRE. de ORDRE. 3° ORDRE. 


DOUCES. 14° DEGRÉ. B Ι Δ 
FORTES. 2e pecré. Il K T | 


ASPIRÉES. 3° pecRé. Θ 


IV. ESPRITS 


9. En grec, toute voyelle ou diphtongue qui commence un 
mot porte un signe orthographique appelé esprit (spirilus, 
aspiration). 

Il y ἃ deux esprits : l’esprit doux, qui ne se fait pas entendre 
dans la prononciation; l'esprit rude, qui équivaut à notre ἡ 
aspirée : ἥρως, heros. 

Au commencement d’un mot, υ et ρ ont toujours l'esprit 
rude : ὕδρα, hydre, δινόχερως, rhinocéros. 


V. ACCENTS ET APOSTROPHE 


10. Un appelle accent tonique une élévation de la voix sur 
l'une des syllabes d'un mot. Cette syllabe accentuee se marque 
en grec par trois signes : l'accent aigu (΄), l'accent grave (‘), et 
l'accent circonflexe (”) : 

᾿Αεὶ τιμᾶτε Θεόν, sémper honordte Deum. 
en) » 


L'apostrophe est le signe de l'élision : 6 οὐ (— ὅδε où). 


11. Remarques. — 1° Dans les diphtongues, l'accent, comme l'esprit, 
se place sur la seconde voyelle : οὗτος, δαίμων, Αἴγυπτος. 

2 Si la voyelle accentuée est une majuscule, l'accent, ainsi que l'esprit, 
se place non au-dessus de la voyelle, mais à sa gauche et en haut : 


Ἄνθρωπος. “Αἰδὴς (prononcez ἄδης). "Ouous. 


9° L'accent aigu ou grave se place à la droite de l'esprit; l'accent circon- 
flexe, au-dessus : ἥ, ἣ, ἢ. 
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VI. PONCTUATION 


12. Il v a quatre signes de ponctuation en grec : 

La vergule et le point qui s'emploient comme en français; le 
point en haut (") qui répond à nos deux points et à notre point 
et virgule; enfin le point et virgule qui sert de point d'interro- 
gation : 


Λέγε, téuvov: τίς σ᾽ Éutioev; ὁ Θεός. Dis, mon enfant : qui t'a créé? Iheu. 


VII. PARTIES DU DISCOURS 


43. Les parties du discours sont : le Nom ou Substantü/, 
l'Article, l'Adjectif, le Pronom, le Verbe, le Participe, la Pre- 
posilion, l'Adverbe, la Conjonction et l'Interjection. 


VIII. GENRES ET NOMBRES 


14. Le gre: ἃ trois genres : le masculin, le féminin et le 
neutre; et trois nombres : Le singulier, le pluriel et le duel, qui 
indique deux personnes ou deux choses. 

Le duel est peu usité en prose; 1] est ordinairement remplacé 
par le pluriel. 

45. Remarque. — Avec un sujet au duel, le verbe et l'attribut peuvent 
se mettre au pluriel : 


Τὼ χεῖρε συνεργοῦσιν ἀλλήλοιν, les deux mains s'entr'aident. 
IX. DECLINAISONS ET CAS 


46. On décline en grec le nom, l'article, l'adjectif, le pro- 
pom et le participe. 

La déclinaison grecque ἃ cinq cas : le nominatif, le vocatif, 
le génitif, le datif et l'accusatif. 

47. Remarques. — 1° Dans tous les mots qui se déclinent, le nominatif. 
le vocatif et l'accusatif neutres sont semblables. Au pluriel ces trois cas 
sont terminés en ®. 


% Le duel n’a que deux terminaisons : l'une pour le nominatif, le voca- 
{ΠῚ et l’accusatif; l'autre pour le génitif et le datif. 
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X. PETITE SYNTAXE DES CAS! 


18. L'emploi des cas est à peu près le même qu'en latin. L'ablatif est 
remplacé en grec par le génitif et le datif. 
I. Le vocatif est ordinairement précédé de la particule ὦ : 
ἼΆχουε,. ὦ νεανία, écoute, jeune homine. 


II. Le génitif est le cas du complément des noms, des partilifs et des 

superlatifs; il répond généralement à la préposition de : 
To ἸΠέτρου B16).10v, Liber Petri, le livre de Pierre. 

Le génitif, régime d'un nom, peut se placer de 5 façons : 

To Πέτρου βιθλίον, — τὸ βιδλίον Iétpou, — Πέτρου τὸ βιόλίον. 

Le génitif en grec remplace les ablatifs latins de parle, de yn'ix, de 
malière, ceux qui dépendent des comparatifs et des mots marquant «bon- 
dance vu privalion, éloignement ou différence : 

Τὸν λύχον ἔχω τῶν ὦτων, {eneo lupum auribus, je tiens le loup par les 
oreilles. 

Χρυσοῦ ἀγγεῖον, vas ex auro, un vase d'or. 

Γέμει χρημάτων, abundat divitiis, 11 regorge de biens. 

III. Le datif est le cas du complément indirect ct répond en général à 

la préposition à, souvent aussi à la préposition pour (datif d'intérét) : 
Χαρίζεταί μοι, mihi favet, 1l me favorise. 
Πᾶς ἀνὴρ αὑτῶ πονεῖ, siba quisque laborat, tout homme travaille pour 
lui-même. 

Le datif en grec remplace les ablatifs latins d'enstrument, de cause, de 

manière, d'excédent : 
Λιμῷ ἀπέθανεν, fame interit, 11 mourut de faim. 
Ὶ \ δ ͵ . . eo 4 
Τρισὶν ἡμέραις ὕστερον, tribus post diebus, trois jours après 

IV. L'accusatif est le cas du complément direct et du sujet de la propo- 
sition infinitive. 

Il répond à l'accusatif et à l'ablatif latins de distance : 

᾿Απέχει σταδίους ἑδδομήκοντα, il est éloigné de 70 stades. 
Il sert à traduire les compléments circonstanciels qui répondent aux 


questions : Sous quel rapport? Dans quelle partie de l'âme ou du corps? 
Accusatif de relation.) 


Παῖς εὐφνὴς τὸ ἦθος, puer egregiæ indolis, un enfant d'un bon naturel 
(bon sous le rapport du naturel). 


1. Les règles suivantes supposent connue la syntaxe des cas en latin. 
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ART. II. — NOTIONS SUPPLÉMENTAIRES" 
I. ALPHABET PRIMITIF 


19. L'alphabet grec est d'importation phénicienne : de là ses analogies, 
dans le son et le nom des lettres, avec l'alphabet phénicien et hébreu : 


aleph, alpha; beth, bêta; ghimel, gamma; daleth, delta. 


À l'origine, l'alphabet grec contenait quatre autres lettres : 

Le £oppa ©, L, équivalent de la lettre ἢ, qui s'est confondu avec le x: 

Le sampr D, qui s'est confondu avec le sigma; 

Le digamma (double gamma), ou vau (Bad) F, Ε (S dans la numération), 
qui répondait à peu près au V latin (demi-consonne); 

Le 10d ou 7ota consonne (J, j), qui avait à peu près le son de notre y dans 
voyage {demi-consonne). 


Digamma. — [95 En disparaissant devant une voyelle, le digamma ἃ 
laissé un esprit doux, parfois un esprit rude : οἶνος (potvoc), vinum; ἕλχω 
(Εξλχω), traîner. 

En disparaissant devant un p, il a laissé un esprit rude (9) : ῥήγνυμι 
(ppayvou), frango (aor. ἔρρηξα — ἐξρηξαὶ). 

2 Placé entre deux voyelles, il ἃ disparu : νέος (vepoc), novus. 

9° Devant une consonne ou à la fin d’un mot, il s’est vocalisé en υ: 
ναῦς (vaps), navis, ὦ ναῦ (78). | 


Iota consonne. — Le iota consonne n'a pas eu, dans l'écriture, de 
caractère spécial; on est convenu de le représenter par un j ou un y. En 
disparaissant, il a donné lieu aux changements suivants : 

1° Après les gutturales +, - et les dentales +, 6, il a donné ττ (ou 65) : 

ἐλάττων (ἐλαχ)ων) de ἐλαχύός; χορύσσω (xopubjw), armer d'un casque. 

2° Après ὃ et y, il ἃ donné & : 

ἐλπίζω (ἐλπιδ) ω), espérer; στίζω (στιγ)ω), piquer. 

9 Après δ, il s'est assimilé : 

φῦλλον (gurjov), folium ; | ἀγγέλλω (ἀγγελ)ω), annoncer. 


4 Après y ou oil a disparu en mouillant la voyelle du radical, si c'est à 
ou €; en l'allongeant, si c'est Ÿ ou ὃ : 

μέλαινα (wsAavjax), notre ; τείνω (revjw), {endre; 

γ ; Ε : ὃ ὧν ἢ ς 

ἀμείνων (ἀμεν)ων), Mmetlleur; χρίνω (χρὶν) ὦ), juger. 

9° Entre deux voyelles, il a disparu : 


? Υ͂ 


γόος (ryojos). de l'écho. 


1. Ces notions seront étudiées avec fruit par les élèves de troisième. 
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II. CHANGEMENT DES CONSONNES 


Muettes et liquides. 


20. Les consonnes. en se rencontrant, donnent lieu à des changements 
que réclame la commodité de la prononciation. 


l. Les muettes devant les muettes. — 1° Une dentale (δ, τ, 6) veut 
avant elle des labiales et des gutturales du mème degré : 
βὸ, γὸ — nt, χτ — ph, χθ 
λεχ-τός (— λεγ-τος), rassemblé; τριφ-θείς (ΞΞ τριό-θεις), broyé. 
2 Une dentale devant une autre dentale se change en σ; devant le x du 
parfait actif, elle disparait : 
πεισ-θήναι (— πειθ-θηναι), avoir élé πέπει-χα (ΞΞ πεπειθ- χα), 2᾽αἱ per- 
persuadé. suadé. 


11. Les muettes devant pe. — Suivies d’un y, les labiales se changent 
en u; les gutturales, en y; les dentales, en s : 
γράμ-μα (γραφ-μα), lettre de l'alphabet ; διωγ-μός (διωχ-μος), noursuile 
πέπεισ-μα! {(πεπειθ-μαι), je suis persuadé. 
III. Les muettes devant σ. — Suivies d'un o, les labiales donnent 


Ψ; les gutturales donnent £; les dentales disparaissent sans laisser de 
traces : 


ὁ "Apart (’Apaë-c), l'Arabe; ἢ μάστιξ (μαστιγ-ς). le fouel; 
λαμπάσι (λαυπαδ-σι), aux lampes; cuux-ot(cwuat-ot), aux corps. 
IV. Ν οἱ vt devant σ. — Ν, vê, vr, vô tombent devant σ: mais la 
voyelle précédente est allongée : 
χεφαλάς (usoukàav-c), les léles; on£!-ow (σπενδ-σω), l1babo; 
ὄνους (ovov-), les ânes; λεουσ! (λεοντ-σι), aux lions; 
ἰχθῦς (ἰγθυν-:), les poissons: γίγᾶ-ς (yiyavt-5), le géant. 


Exception : Au datif pluriel de la ὧς déclinaison, tombe devant σι 
sans allongement compensatoire : δαίμο-σ!ι (δαιμον-σι), aux divinités. 


V. N devant les muettes et les liquides. — N reste invariable devant 
les dentales. Il se change en y, devant les gutturales (+, x, y, €); en vu, 
devant les labiales (8, x, φ, Ψ) et devant u; en }, devant À; en 5, devant 0 : 

συγ-χέω (ouv-yew), Mméler; ἐλλείπω (ἐν-λειπω), négliger; 
ἐμ-φανής (ἐν-φανὴς)ν évident; συρ-ρέω (συν-ρεω), couler ensemble 

Remarques. --- 1° ’Ev ne change pas devant p, ©, ζ : 

ἐν-ρίπτω, Jeler dans. 

2 Σὺν change v en 6, devant un σ suivi d'une voyelle; le y tombe devant 

un σ suivi d’une consonne ou devant ? (ΞΞ oû) : 
συσ-σξίω, ébranler; σύτστημα, assemblage;  ay-Xuyix. union. 
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Chute des consonnes finales et du sigma. 


24. Consonnes finales. — Un mot grec ne peut se terminer que par 
une voyelle ou l'une des trois consonnes v, p, σ (ÿ, &t). Toute autre con- 
sonne tombe à la fin d'un mot : 

ὦ γύνα: p. yuvarx, ὁ femme; ὧἕὧὦ παῖ. ratô, 6 enfant. 
22. Sigma initial. — Les mots grecs qui commençaient primilivemen: 
par un sigma l'ont remplacé par l'esprit rude : 
ἕπομαι (σέπομαι), sequor (a. 2 ἐσ(ε)πόμην) ; 
ἕρπω (σέρπω), Serpo; 
ε ! . ' φ 
ῥέίω (σρέω), couler (ἃ. 2 ἐρρύην ΞξΞ ἐσρύ την). 


ἜἜγω (aéyw), ἃ. 2 ἔσ(ε)χον, a l'esprit doux. à cause de l'aspirée χ (28) 


23. Sigma médial. — 1° Il tombe le plus souvent entre deux voyelles; 
eu latin, au contraire, il se transforme en r (rholacisme) : 
γένος,. γένε(σ)ος π-Ξ γένους; genus, gene-s-is ΞΞ generis ; 
χώρα, χωρα(σ)ων ΞΞ χωρῶν; terra, terra-s-um — terrarum; 
αἰδώς, αἰδό(σ)ος — αἰδοῦς; honos, hono-s-is ΞΞΞ honoris. 


20 Dans les verbes liquides, o après w ou v (wo, vo) disparait, mais la 

syllabe précédente est allongée : 
χτείνω, Luer, aor. ἔχτεινα ΡΟῸΓ ἔχτεν-σα 
νέμω, distribuer, « ἔνειμα « ἔνεμ-σα. 

24: Remarque. — Dans les verbes en }w et en pw, les aoristes poéti- 
ques et réguliers en -ox, -caunv ont été remplacés en prose par des aoristes 
en -λα et en -pa, à l'imitation des verbes en μω et en vw : 

φθείρω, géler, poët. ἔφθερσα, att. ἔφθειρα. 


N euphonique. 


25. Devant un mot, commencant par une voyelle, les Grecs ajoutent 
presque toujours un v additionnel, dit euphonique?, aux voyelles finales €, t 
duns Îles 5 cas suivants : 


1° aux datifs pluriels en σι, de, E: : cœwpact(v); 

ie aux 3° personnes du singulier en € : ἔλνε(ν); 

sv aux 3* personnes sing. et plur. en « : ἐστί(ν), τίθησι([ν) ; 
4° aux adverbes de lieu en σι : ᾿Αθήνησιν); 


9° ἃ παντάπασι, {out à fait, et ἃ πέρυσι, l'an passé. 


Remarque. — Le ν additionnel s'ajoute parfois à εἴχοσι, vingt, et à la 
3° personne singulier du plus-que-parfait en εἰ : ἐλελύχει(ν). 


1. Mot mnémonique : Nupeuc (Nérée). 
2. Primitivement l'emploi de ce y était indépendanttde l'euphonie. 
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Remplacement de v par a. 


26. Dans certaines désinences, la nasale v, placée après une consonue 
ou une demi-consonne (F, j), a développé le son ἃ qui a fini par la remplacer : 


ἤσαν (No-vt), crant; θῆρα (6np-v), la béle sauvage; 

ἔχεαν (ἔχεξ-ντ), τί versèrent; θῆρας (θηρ-νς), les béles sauvages; 

ἴσασι ('σ-ντι), ts savent; γεγράφαται (γεγραφ-νται), τἰ5 sont écrits. 
Aspiration. 


27. Une consonne forte (x, x, τῇ se change en l'aspirée correspondante, 
si la voyelle suivante a l'esprit rude. 

Ce changement s'opère surtout dans la formation des mots composés 
ou après une élision : 


οὐχ οὗτος (Ρ. οὐχ οὗτος); ἀφ᾽ ἡμῶν (Ρ. ἀπίὸ ἡμῶν ἸΣ 
ἐφ-ήμερος (p. ἐπ()-μερος); νύχθ᾽ ὅλην (p. νύχτ(α) ὅλην). 
28. Bans certains cas, si deux syllabes consécutives d'un même mot 
commencent par une aspirée, la première perd son aspiration et prend la 
forte correspondante. Ceci a surtout lieu : 


19 dans les redoublements : 
neplAnxa pour φε-φίληχα ; τίτθημι pour 61-6nt ; 
2° au fut. et à l'aor. passifs de θύω, sacrifier, et de τίθημι, poser : 
τυθήσομαι, ἐτύ-θην ; τετθήσομαι, ἐτέπθην ; 


3° dans quelques mots dont le radical monosyllabe commence par 8 et 
finit par + ou y, chaque fois que le + ou y subsiste : 


ἡ θρίξ, le cheveu (θριχ) δ΄. τριχός; τρέχω, courir (6pey) f. θρέξω ; 

ταχύς, rapide (θαχ)ὴ comp. θάττων; θρύπτω, amollir (θρυφ) ἃ. 2p. ἐτρύφην ; 

τρέφω, nourrir (θρεφ) ἴ. θρέψω; θάπτω, ensevelir (θαφ) ἃ. 2 p. ἐτάφην. 
De mème aussi ἔχω (Γ. σεχ ou ἐχ) ἴ. ἕξω. 

Mais le 6 initial subsiste en même temps que la 2° aspirée au passif et au 
moyen, quand la terminaison commence par 6: car alors le # ou le y du 
radical sont réclamés par le 6 de la terminaison : 

τοέφω. ἐθρέφθην. τεθράφθαι; θάπτω, ἐθάφθην, τεθάφθαι; 
4 dans les composés suivants : 
ἐκεχειρία, armislice (ἔχω, χείρ); ἄπεφθος, cuil (ἀφ᾽ + ἐφθος); 
ἐπαφή. contact (ἐφ᾽ - ἁφὴ); ἀμπέχω, envelopper (ἀμφ'!, ἔχω) 

29. Remarque. — A l'impératif aor. 1 passif, c’est la 2° aspirée qui se 

change en forte, par analogie avec λυθήτω : λύθητι (pour λυύθηθι). 


40 NOTIONS PRÉLIMINAIRES. 


III CHANGEMENT DES VOYELLES 
Contraction. 


30. On appelle contraction, la réunion de deux ou plusieurs voyelles en 
une voyelle longue ou en une diphtongue : ao, aou —w, εε — ει.--- 

La contraction a lieu dans les noms, les adjectifs et les verbes d'après les 
deux règles suivantes : 


1.6 Règle. — Dans tout groupe de voyelles où se trouvent o ou w, c'es! 
le son o qui domine : 


GO, QOU, AW, OX . : —= W τιμ-άᾶομεν, -ὥμεν Ἠχ-όα, -W 

οι. —= w τιμ-αοίην, -@nv 

€O; EOU. 0€. . — ov φιλ-έομεν, -οὔμεν δήλτοε, του 

ἕω, ON + + + « + + —= W φιλτέωμεν, -ὥμεν δηλ-όητε, -ὧτε 
EOL, OEL, Οἡ, OÙ, OO. ΞΞΞ οἱ φιλ-εοίην, -οίην δηλ-όη, τοῖ 

00, οου. ΞΞ OÙ δηλ-όομεν, -οὔμεν δηλ-όουσι, -οῦσι 
OU - = ὦ δηλτ-όω, -&. 


Ile Règle. — Dans tout groupe de voyelles où ne se trouvent pas o ou w, 
c'est la voyelle placée la première qui domine : 


OX, QE, An: . ΞΞ ἃ χρέ-αα, -α τιμ-ἄηται, -ἄται 
αᾶ, ŒEls As αἴ. ΞΞα τιμ-άε:, -ἃ τιμ-άη, -ἃ 

αᾶι. : Ξ-- αἱ μντᾶαι, -αἴ 

EX» ἢ, - + - ΞΞ ἢ τείχ-εα, -ἢ φ'λ-έητε, -ἦτε 

εαν Es EM, αι. ΞΞΞ ἢ φιλ-έη, -ñ λύτ-εαι, τ-Ὦ 

£E, ἕξει; EÙ . =; φίλ-εε, -ει φιλ-έει, “Et. 
Exception. — Ea se contracte en ἃ après un p ou une voyelle : 

ἀργυρ-έα, -à, d'argent ; χεραμε-έα, -à, d'argile. 
Élision. 


31. L'élision ἃ pour but d'éviter l’hiatus. 

Les Grecs l’emploient en prose, mais surtout en poésie. 

En prose l'élision n'affecte que les voyelles brèves ἃ, ε, ἵ, o. 

Elle ἃ lieu : 1° ordinairement! dans les prépositions, sauf περί, πρό, ἄχρι, 
μέχρι; — dans beaucoup de particules, comme δέ, τε et leurs composés ; — 
dans beaucoup d'adverbes et de conjonctions, sauf ὅτι, que, parce que. 

2° Plus rarement! dans ἐστί et ses composés; dans φημί; dans les optatifs 
en μι, à la 1° personne du singulier ; dans les désinences verbales en 0 : 
Ever” ἄν, tl aurait été délié (ἔλύετο ἄν). 


1. L'usage apprendra dans quels cas l'élision est obligatoire ou facultative. 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES. At 


32. Remarques. 


4° L'u ne s’élide jamais; de même «, «, ο dans les monosyllabes. 
2 La virgule, le point en haut, la fin d'un vers n'empêchent point l'éli- 
sion : νὴ Δί᾽, ἔφη. 
3° L’élision se fait aussi en composition, mais sans apostrophe : 
ἀπῆλθον. (ἀπρ-ἡλθον) ; ἀνθύπατος (ἀντι-ὕπατος, proconsul). 
& Les poètes élident quelquefois les diphtongues brèves αἱ, οἱ. par 
exemple dans les terminaisons par, σαι... σθαι, dans pot, τοι: 


Boukou’ ἐγώ (βούλομαι ἐγώ); ἔρχεθ᾽ ὡς .. (ἔρχεται ὡς.-..). 


Crase. 


33. [ἃ crase (χρᾶσις, mélange), qu'on trouve surtout en poésie, fond en 
une syllabe longue la voyelle ou la diphtongue finale d'un mot avec la 
voyelle ou la diphtongue 2nitiale du mot suivant : χἄν pour καὶ ἄν. 

Le signe de la crase est la coronis (”) qu'on place sur la voyelle ou la 
diphtongue qui provient de la contraction. 


34. Remarques 
I. Si le 29 mot a l'esprit rude, la consonne finale du 155 mot devient 
aspirée : γῆ de χαὶ ἢ. 
IT. Si la 1.6 voyelle ou diphtongue qui forme la crase ἃ l'esprit rude, cet 
esprit remplace la coronis : ἅνδρες de oi ἄνδρες. 


"11. On souscrit l': seulement quand il est dans le 2 mot; sinon 1] dispa- 
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rait complètement : κάτα de καὶ εἶτα, mais χὼ de χαὶ ὁ. 


IV. Les crases les plus fréquentes sont celles : 


le de l’article : τὰ ἀναγχαῖα, τἀνανχαῖχ; τὰ Ah, τὰλλα; 

2 de ἐγώ : ἐγὼ οἶδα, ἐγώδα; ἐγὼ οἶμαι, ἐγώμαι; 

5 de ὃ, ἅ : ὃ ἐγώ. OSYyw ; ἃ ἄν, ἄν: 

ἀρ de πρό : πρὸ ἔργου, προὔργου; προέθυον, προνῦνον; 

5° de χαὶ : χαὶ ἀγαθός, χαἀγαθός; χαὶ ἐγώ, κχαγώ; 
χαὶ ἄν, χὰν: χαὶ ἕν. χανὶ 


G de l'enclitique rot οὐ Ὁ ses composés avec ἄν ou ἄρα : 


‘, 


τοὶ ἄν, τᾶν: μέντοι ἄν, μιεντᾶν; 


V4 


70 d 4 . τς γώ LES et = : ne 4 2 + “»Ο ἢ [2 
C Et, ETRELO' NN UTE, OTOTE AVEC ἂν : εᾶν; ETNELOQV, Οοτᾶν..- 


A9 NOTIONS PRÉLIMINAIRES. 


A phérèse. 


35. L'aphérèse (ἀφαίρεσις, ablation, de ἀπό et αἱρέω) remplace par 
l'apostrophe la voyelle brève qui commence un mot. Elle n'a guère lieu qu'er 
poésie : 

"How: ᾿πὶ τούτοις (Eurip.). Ποῦ ’ott; (Soph.). 

L'aphérèse ἃ lieu surtout : 

1° dans ἐχεῖνος, ἐστί, ἐγώ, ἐμός, ἐμαυτοῦ; 

2 dans l’augment des verbes; 

9° dans ἐπί, ἐξ, ἐν, ἐς, ἀπό et leurs composés ou dérivés. 


Apocope. 


36. L'apocope supprime une vovelle finale brève devant un mot commen 
çant par une consonne. Elle a lieu surtout en poésie dans la conjonction 
ἄρα et les prépositions ἀνά, κατά, παρά: 

πὰρ Znvi pour παρὰ Ζηνί, auprès de Jupiler. 


37. Remarque. — L'apocope donne souvent lieu à des changements de 
consonnes : ἄν (ἀνά) devient ἄμ, devant les labiales; ἄγ, devant les guttu- 
ralcs; ἄλ devant λ. Dans xar (xata), le τ s'assimile partout, sauf devant une 
aspirée : 

äu φόνον, à travers le carnage;  xaû δύναμιν, selon ses forces ; 
ἄλλεγον, ds r'amassaient ; χὰπ πεδίον, dans la plaine. 


LIVRE PREMIER 


ÉLÉMENTS 


Nominatif. 
Génitif. 
Dati. 
Accusalif. 


Nominaltif. 
Génitif. 
Datif. 
Accusalif. 


N OTYL. Acc. 
Gén. Dat. 


38. En grec, 


YASCILIN 


τώ 


τοιν 


SINGULIER 
FÉMININ NEUTRE 
UE τό, 
τῆς; τοῦ, 
τῇ; ἘΣ 
τὴν, 10, 
PLUÜRIEL 
LE, se 
τῶν, τῶν, 
ταῖς, τοῖς, 
/ 7 
Tac, τὰς 


᾿ pour les ὦ genres 
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CHAPITRE PREMIER 


le, La, le. 

du, de la, du. 
au, à la, au. 
le, la, le. 


les. 
des. 
aux. 
les. 


les deux. 
{ des deux, aux deux. 


lattribut ne prend pas l'article. 


"O ὕπνος ἐστὶν ἀδελφὸς τοῦ θανάτου, lo soinmeil est Le frère de la mort. 


39. lrimitivement l'article était un pronom; 1] en a gardé la 
valeur dans quelques locutions, telles que : 


0 λὲν... 


ὃ δέ, RC... 


ile, l'un... l’autre; 


ὃ δέ (en tête d'une phrase), et ille, αἱ ille, et lui, mais lui. 


CHAPITRE I] 
SUBSTANTIFS 


génitif singulier qui se termine : 
[. Dans la 1r° déclinaison, en ἂς, ns, ου; 
20 Paus l2 2° déclinaison, en ov: 
3° Dans la 4° déclinaison, en os. 


PREMIÈRE DÉCLINAISON 


4. La 1" déclinaison renferme : 
1 Des noms féminins en ἃ et en ἡ; 
20 [les noms masculins en ας et en ns. 


Art. I. — SUBSTANTIFS NON CONTRACTES 


40. Il y a 5 déclinaisons en grec. On les distingue par 16 


I. Noms féminins. 


42. θύρα, la porte. κεφαλή, la tête. piôæ, la racine. 


SINGÜLIER 
N. ἢ θύο ἃ ἢ χεφὰλ ἢ ἥ LE α 
γ, Que ἃ χεωχλ ἢ δίζ ἃ 
Gi. τῆς bus οἷς τῆς XEUXA ἧς cs LE NS 
Ι). τῇ θυ. ἃ τῇ χεῴχλ ἢ τῇ ῥιζ ἢ 
Δ. τὴν θύο ἂν τὴν χεφαλ ἣν τὴν ῥίζ ἂν 
PLURIEL 
N. αἱ us αὐ αἱ χεοχλ αἱ αἱ διζ αἱ 
V Gus αἱ χεωχὰλ αἴ DIE αἱ 
1. τῶν θυ" ὧν τῶν χεφχλ ὧν τῶν LE ὧν 
D. ταῖς us αις τχῖς XESxA αἷς sie. SCC 
À. τὰς vo ἂς TS χεφὰλ ἄς τὰς ὁδί: ας 
DUEL 
N.A. τὼ θύο α Ι τὼ κερχλά τὼ ῥίζε | 
G.D. τοῖν υὐρ œuv | τοῖν χεφὰλ av τοῖν A QUY 
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43. Les noms féminins en & forment 2 groupes : 

1° Ceux qui ont devant ἃ une voyelle où un p, comme σοφία, 
sagesse, θύρα, gardent l'« à tous les cas du singulier; on les 
appelle pour ce motif noms en ἃ pur; 

2 Ceux qui ont devant ἃ une consonne autre que le p, comme 
δίζα, changent l'« en ἢ au génitif et au datif du singulier; on 
les appelle pour ce motif noms en ἃ mixte. 


I. Noms masculins. 


44. Ὃ νεανίας, le jeunc homme, Ὁ ποιητής, ie poète, 
SINGULIER 
N ὃ νεανί ας 0 ποιὴτ ἧς 
V νεανί © ROUNT À 
G. τοῦ νεανί OÙ τοῦ ποιητ OÙ 
D. τῷ νεαν ἃ τῷ ποιητῇ 
A τὸν νεαν! ἂν τὸν ποίητ Ἣν 
PLURIEL 
N. oi νεανί αἱ οἱ ποιητ αἱ 
V. νεανί αἱ TOUNT α 
G. τῶν νεᾶνι ὧν τῶν ποιητῶν 
Ι". τοῖς νεανί αἷς τοῖς ποιητ αἷς 
À. TOUS νεανί QG τοὺς  TOUNT άς 
DUEL 
NA. τὼ νεανία τὼ ποιητά 
G.D. τοῖν νεανί ἄιν. τοῖν TOUNT αἷν. 


45. Le vocatif singulier des noms en Ὡς est en ἃ ou en ἢ : 
1° En α dans les noms communs et les noms de peuples : 
ὦ ποιητὰ; ὦ Πέρσα (de Iléponç, le Perse). 

2° En ἢ dans les noms propres : 
ὦ Βυριπίδη (de Εὐριπίδης, Euripide) 


46. Sur νεανίας se déclinent ταμίας, l’intendant, et des noms propres 
en ας. Au lieu du génitif singuher en οὐ, quelques noms propres en ἂς, 
d'origine étrangère, peuvent avoir le génitif dorien en ἃ : ᾿Αυνίδας, Annibal, 
τοῦ Avvi6éa vu ᾿Αννίθου. : 
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DEUXIÈME DECLINAISON 


47. La 2e déclinaison renferme : 
1° Des noms masculins et féminins en os; 
Des noms neutres en ον. 


48. ‘G ὄνος, l'âne. Ἢ ὀδός, la route. To ῥόδον, la rose. 
SINGULIER 

N δ ὄνος ἣ δὸ ὁς τὸ ᾧδόδον 

γ. ὃν ε δὸ ἑ ῥόδ ον 

G. τοῦ ὄν OV τῆς δὸ οὗ τοὺ ῥοὺ ου 

D τῷ ὄν ῳ τῇ ὁδῷ τῷὀ ῥόδῳ 

Α τὸν ὅν ον τὴν δὸ ὁν τὸ ῥόδ ον 

PLURIEL 

N οἱ ὄνοι αἱ 60 οἵ | τὰ ῥόδα 

V ὄν οἱ 00 οὐ 690 α 

G. τῶν ὃν ὧν τῶν οὃ ὧν τῶν ῥόδ OV 

ῃ τοῖς ὄν OL ταῖς δὸ οἷς τοῖς ῥόδ οἷς 

Λ τοὺς ὃν ους τὰς δὸ οὖς τὰ ῥόδα 

DUEL 
NA. τὼ ὄνω τὼ δὸ © τὼ ῥύόδω 
G.D. τοῖν ὅν οἷν τοῖν ὃ οἷν τοῖν ῥόὸ οιν. 


49. Dans tous les mots qui se déclinent (16), le neutre, en 
grec comme en latin, à 5 cas semblables : le nominatif, le 
voculif et l'accusatif. Au pluriel, ces 8 cas sont terminés en α΄. 


1. Sauf dans les contractes τεῖχος (70) et ἀληθής (90). 

50. Quelques noms masculins et féminins terminés en ὡς {au lieu de 05) 
gardent l'&© à tous les cas; lorsque cet ὦ rencontre un τ, ce dernier se 
souscrit : c'est la 2° déclinaison attique. Ainsi se déclinent ὁ νεώς, le 
temple: ὁ λεώς. la foule; ὁ λαγώς, le lièvre. 


S.-N.V. νεώς G τοῦ νεώ ἢ. τῷ νεῴ À. τὸν νεών 
ΠῚ . , ee ἊΣ « 
P,-N.V. γεῴ (. τῶν νεών Ὦ. «οἷς νεώς ἃ. τοὺς νεώς 


D.-N.A. τὼ νεώ 0{.}). τοῖς νεών 
Ces noms ont parfois l'acc. sing. en ὦ, ccmme 165 noms eu ὡς ie la 
ὁ" dec}, (73, 18) . τὸν λαγω. 
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TROISIÈME DECLINAISON 


51. La 3° déclinaison renferme des noms de tout genre et de 
différentes terminaisons. 
On trouve le radical en ôtant la désinence ος du génit. sing. 


Noms neutres. 
To σῶμα, le corps, 


Noms masc. et fém. 
52. Ὃ θήρ, la bête sauvage, 


(rad. 0np). (rad. cGouaT,. 
SINGULIER 
N. ὃ θήρ τὸ σῶμα 
γ. θήρ σώμα 
G. τοῦ θηοός τοῦ σώματος 
D. τῷ θηοΐ τῷ σώματι 
À. τὸν θῆρα τὸ σῶμα 
PLURIEL 
N. οἱ θῆρες τὰ σώματα 
γ. θῆρες σώματα 
G. τῶν θηρῶν τῶν σωμᾶτ ων 
D. τοῖς θηρ ot τοῖς σώμα σι 
À. τοὺς θῆρας τὰ σώματα 
DUEL 
N.V.A. τὼ θῆρε τὼ σώυματε 
G.D. τοῖν θηρ οἷν. τοῖν σωματ οἷν. 


Noms sigmatiques et asigmatiques. 
53. Les noms masculins et féminins forment 2? classes : 


1° Les sigmaliques, qui au nomin. sing. ont la désinence ς. 
En s'umissant à ce ç, les labiales du radical donnent Ψ, les 
gutturales donnent δ. Les dentales et le v disparaissent (20) : 
ὁ "Ἄραψ (pour "Δραό-ς), l'Arabe; h λαμπάς [pour λαμπάϑ-:). la lampe; 
ὁ φύλαξ (pour φύλαχ-ς), de gardien; ὁ γιγας ‘pour yiyavr-s), le géant. 

2 Les asigmatiques, qui au nomin. sing. n ont aucune dési- 
nence, mais qui allongent le du radical en ἢ et le en o : 


ὁ λιμ ἥν, év-oc, Le port; ὁ γέρ ὧν, οντ-ος, le vieillard. 


18 SUBSTANTIFS. 
Vocatif singulier. 


54. Le vocatif singulier masculin ou féminin ressemble tantôt 
au nominatif, tantôt au radical du génitif 

Le vocatif ressemble au nominatif : 

1° Dans la plupart des noms sigmatiques : 

ὦ ἌραΨ; ὦ φύλαξ; ὦ λαμπάς. 

2° Dans les noms asigmatiques qui ont l'accent sur la finale : 

ὁ nom nv, ἐντὸς, berger, ὦ ποιμήν; ὃ nyeu ὦν, όν-ος, chef, ὦ ἡγεμών. 

55. Le vocatif ressemble au radical du génitif : 

1° Dans les noms en τς (gén. ιδος, tros, 1806) et dans ceux 
qui ont le génitif en -vros. Mais le vocatif de ces noms perd la 
dentale du radical, parce qu'un mot grec ne peut pas finir par 
une dentale (21) : 

ἢ πατρ LG, ἰδος, patrie, ὦ πατρί; ὁ γίγ ας. αντ-ος. géant, ὦ γίγαν : 

ὁ παῖς, παιδός, enfant. ὦ παῖ: ὁ λέων, λέονττ-ος, LiON, ὦ λέον. 

2° Dans les noms asigmatiques qui n'ont pas l'accent sur la 
finale : 


ὁ δαίμ ὧν, ov-0ç divinité. ὦ δαῖμον; ὁ GNT wp, 0p-0:, oraleur, ὦ ῥῆτορ. 


Datif pluriel. 


56. Le datif pluriel se forme en ajoutant la désinence σὲ au 
radical du génitif : 
ῥήτωρ: ῥήτορ-ος. ῥήτορ-σι. 
57. Si le radical se termine par une labiale (6, x, 4), cette 
labiale s'unit à la désinence σι et donne dt : 
Ἄραψ, ᾿Αραῦθ-ος; "Ἄραψ: (pour Δ ραδ-σι). 
Si le radical se termine par une gutturale (+, x, χ)» cette 
gutturale s'unit à la désinence σι et donne &t : 
φύλαξ, φύλαχτ-ος; φύλαξι (pour φύλαχ-σι). 
Si le radical se termine par une dentale (ὃ, +, θ) ou par un v, 
cette dentale ou ce v disparaissent devant la désinence σι : 
σῶμα, σώματτ-ος, σώμα-σι; ποιμὴν. ποιμέντος, ποιμέ-σι. 
Si le radical se termine par ντ, ces 2 consonnes disparaissent 
devant la désinence σι; mais la voyelle qui précède s'allonge : 
x en & : γίἰγᾶς; γίγαντεος; γίνα- 
o EN OÙ : λέων, λεοντ-ος, λ 
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Accusatif singulier en tv. 


58. Ἢ χάρις, χάριτος, la grâce, ἡ, ἔρις, ἔριδος, la querelle, et les noms 
propres en «:-tê05, qui ne Sont pas accentués sur la finale, ont l’accusatif 
singulier en ἵν, à l'imitation des noms en «-ews (76) : 

ἡ χάρις, V. ap:, G. χάριτος, D. χάριτι, À. χάριν. 


Noms on uc-voc. 


59. Les noms en υςευος ont pour vocatif le radical du génitif; ils prennen' 
à l'accusatif singulier la désinence v, et à l’accusatif pluriel la désinence € 
(26) : 
ὁ βότρυς, la grappe, NV. βότρυ. G. βότρυος, D. βότρυι. A. βότρυν, 
oi βότρυες. V. βότρυες. G. Borpuwy, D. βότρυσι, A. βότρῦς. 
60. Ὃ ἰχθύς, Le poisson, 6 μῶφν le ral, Ἢ ἄρχος, le filet. peuvent faire 
au nominatif pluriel ἰχθύες ou ἰχθῦς, αὖες Où μῦς, Goxvec ON ἄρχυς. 


Noms syncopés en np. 


61. Quelques noms en -τὴρ', comme πατήρ. le père (x. πατερ); perdent l'e 
du radical au génitif singulier, au datif singulier et au datif pluriel qui se 
fait en -τρασι. — Ανήρ, l’homme (Ὁ. ἄνερ), remplace l'e par un ὃ à partir 
du génitif singulier. 

Au vocatif singulier, ces noms perdent l'allongement du nominatif pour 
reprendre l'e du radical, et reculent l'accent sur la premiére syllabe. 


SINGULIER 
N. 6 πατήρ ὅ ἀνὴρ 
γ. πάτερ ἄνερ 
G. τοῦ πατρός τοῦ ἀνδρός 
D. ro πατρί τῷ ἀνδρί 
Α. τὸν πατέρα ἰ τὸν ἄνδρα 
PLURIEL 
N. oi πατέρες οἱ ἄνδρες 
V. πατέρες τ ἄνδρες 
G. τῶν πατέρων τῶν ἀνδρῶν. 
D. τοῖς πατράσι τοῖς ἀνδράσι 
Α. τοὺς πατέρας τους ἄνδρας 
DUEL 
N.V.A. τὼ πατέρε | τὼ ἄνδρε 
αᾳ.ἢ- τοῖν πατέροιν | τοῖν ἀνδροῖν 


62. Sur πατήρ se déclinent μήτηρ. la mère, θυγάτηρ, la fille. n γαστήρ, 
le ventre. 
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ART. Il. — SUBSTANTIFS GONTRACTES 


63. On appelle contractes les noms où les voyelles de la terminaison se 
combinent en une seule voyelle ou en une diphtonguc (90). 
NOMS CONTRACTES DE LA PREMIÈRE DÉCLINAISON 
64. À la 1'° déclinaison appartiennent quelques noms contractes en &a: 
ἔα ἢ, ἄάας ἄς, ἑας ἧς: 
Ex. : n pvä (uvaa)!, la mine (monnaie). 
ἣ συκῇ (ouxea), la fique. 


Δημᾶς (αα:), Démas. 
Ἑρμῆς (ἐας). Hermès. 


Is se déclinent respectivement comme θύρα, χεφαλή, νεανίας οἱ ποιητής; 
dont ils différent seulement par l'accentuation. 


NOMS CONTRACTES DE LA DEUXIÈME DÉCLINAISON 


65. À la 2° déclinaison appartiennent quelques noms contractes mas- 
culins en οος-ους, εος-ους, et 2 noms neutres en eov-ouv, ὀστοῦν, l'os, 
et χανοῦν, la corbeille (552). 


Ὃ πλοῦς, la navigation (r. πλοο)]. To ὀστοῦν, l'os (r. ὀστεο). 


SINGULIER 
Ν. ὃ (πλ ὁος) πὰ οὖς τὸ (ὁστ euv) ὠὐστοῦν 
V. (inusité) (ὁστ ἐον)] ὀστ οὖν 
G. τοῦ (πλόου) πλοῦ τοῦ (ὀστέου) ὀστοῦ 
D. τῷ (πλόω πλῷ τῷ (007 ἐῳ) ὁστῷ 
A. τὸν (πλόον) πὰ οῦν τὸ (ὁστ ἐον) ὀστοῦν 
PLURIEL 

Ν. οἱ (πλόοι) πλοῖ τὰ (ὁστ a) ὁστ ἃ 
γ (πλ dot) πλοῖ (ὁστ ἐχ) στ ἃ 

(. τῶν (πλ ων) πλῶν τῶν (ὁστ ἐὼν) ὁστῶῦν 
D τοῖς (mA Got) πλ οἷς τοῖς ἀ(ὀὁστέοι) ὐστ οἷς 
A. τοὺς (mA Ovuc) πλοῦς τὰ (007 ἐα) ὁστᾶ 

DUEL 

N.V.A. τὸ (πλόω πλώ τὼ (ὁστ ἐω) ὁστώ 
α.ἢ. τοῖν (πλ ὁοιν) πλ οἷν τοῖν (ὁστέοιν στ οῖν 


1. Dans les noms, les adjectits et les verbes contractes, les formes placées 


entre parenthèses n'appartiennent pas à la prose classique. 
2. Ὀστοῦν fait au plur. ὀστᾶ (au lieu de ὀστῆ : 50) à l'imnitation de ῥόδα. 
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NOMS CONTRACTES DE LA TROISIÈME DÉCLINAISON! 


66 Ces noms se divisent en deux classes : 
1° Ceux dont le radical finit par une consonne (noms à consonne); 
2 — — — une voyelle (noms à voyelle). 


Première classe. — Nous CONTRACTES A CUNSONNE *. 


Cette classe comprend : 


4° Des noms propres masculins en Ὥς, deux noms féminins en ὡς (75) et 
des noms neutres en ος et en ας dont le radical finit par un σ : 


Σωχράτ ἧς, ε(σ)-ος; αἰὸ ὡς, ὁ(σὴ-ος: 
τεῖχ 06, ε(σ)-ος; χρέ ας, α(σὴ τος. 


29 Quelques noms fém. en ὦ dont le rad. finit par un iota consonne (19): 
nX ὦ, O(j)-0s, écho; πειθ ὦ, 0(])-06, persuasion. 


3° Des noms masculins en εὺς (pour xp) dont le radical finit par un 
digamimna (19) : βασιλεύς (r. βασιληξ, βασιλην"). 


Entre deux voyelles, les consonnes finales du radical 6, j, F, disparais- 
sent; par suite la voyelle précédente se contracte avec la désinence : 


Σωχράτους (e-oç); αἰδοῦς (6-06); χρέως (œ-06). 
Devant un 6, F persiste sous forme d'u; σ disparait : 
βασιλεῦ-σι p. BaotAnp-ot; τείχε-σι (dat. pl.) p. τείχεσ-σι. 


Deuxième classe. — Noms CONTRACTES À VOYELLE. 


Cette classe comprend : 

1° Beaucoup de noms féminins et quelques noms masculins en ἰφ- δωφ, 
dont le radic. finit par ἵ ou ε (— ej} : πόλι-ς, r. πολὶ et πολε (πολε]). 

2 Trois noms masculins en υφ-ξως et un nom neutre en υ-εως (77), dont 
le radical fimt par ÿ ou ε (— ep) : πέλεχυ-ς, r. πελεχν et πελεχε (πελεχεβ). 

Les radicaux en ε se rencontrent devant les voyelles; ceux en * et en ὕ, 
devant les consonnes : πόλε-ες (πολε}-ες), d'où πόλεις ; πόλι-ν. 

Les radicaux en € passent irrégulièrement au datif pluriel : πόλε-σι. 

Au singulier, le génitif régulier -εοὸς (ionien) est remplacé en prose par le 
génitif attique -ews : πόλεως pour πόλεος. 


67. Remarque. 
Dans les adjectifs et les noms (sauf les noms en evc) où le nomin. plur. 


est contracte, ce nominatif sert d'accusatif : τὰς πόλεις (eec), les villes. 


4. Cette page peut être omise par les commencants. 
2. A la première classe se rattachent les adjectifs contractes en ἧς (9); à 
la deuxième classe, les adjectifs contractes en υς (92). 
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68. Noms propresi masc. en ἧς et en χλῆς". 


Ν. ὃ Euwxoxr nç. Socrale | Περιχλ ἧς,  Périclès 

V Zuwxoxt ec Περίκλ ets ([]ερίκλ sec) 
G. τοῦ Σωχράτ ovG (Σωχρᾶτ eos) Πεοιχλ éovs (TsotxÀ éco) 
D. τῷ Σωχράτει (Ewxour εἰ) ΠΠεριχλ et (Περιχλ éeï) 
À. τὸν Σωχοάτ ἢ (Σωχράτ ες" | IeotxÀ EG (ΠΕεριχλ ceux) 


ou Zwxout nv° 


10. Noms neutres en oc. 


SINGULIER PLURIEL 
N.V.A. τὸ τεῖχ oc, le rempart τὰ τείγ ἢ  (Te!y ex) 
G. τοῦ τείχ OUG (Tely εος) τῶν τειγ ὧν (τειγ ἐων) 
D. τῷ τείχ et (τείχ eï) τοῖς τείχ eot(v) 
ΠΕῚ, 
NA. τὼ τείγ su (τείγ ce) | (il). τοῖν τειχ οἷν (τειχ ἐοιν) 


11. Noms neutres en «c. 


SINGULIER PLURIET 
N.V.A. τὸ χρέας, la chair ᾿ τὰ γρεα (χρέ χὰ) 
G. τοῦ χρέ ὡς (xoË ao) τῶν xpe ὧν (χρε χων) 
D. τῷ χρέᾳ (xp ai) τοῖς χρέ ασι(ν) 
DÜET, 
NA. τὼ x @ (χρέ us) | G.D. τοῖν x2e ᾧν (x2e aotv) 


72. Ainsi se déclinent γῆρας, vierllesse, γέρας, récompense, οἱ 
χέρας, corne, aile d'armée. Ge dernier peut suivre aussi σῶμα (931 : 
S. χέρχτος, χέρατι; P. χέρχτα, χεράτων, xéoxc!(v). 


1. (69) Ἢ τριήρης (s.-ent. ναῦς), la trirème, est un adj. comme ann, (SU). 
2. Contracte pour χλέης (de τὸ χλέος, gloire, rad. wreco). 
3. Accusatif emprunté à la déclinaison de ποιητής (44. 
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73. Noms féminins en ww. 


N. à 17, ὦ , l'écho | D. τῇ 17 ot (η ot) 
V. A οἵ | À. τὴν n4 © (ηγ ὁ.) 
G. τῆς n7 οὖς (n7 ὁ.) | Sans pluriel ni dueï. 


Ainsi se décline à αἰδώς, la pudeur, sauf au vocatif : 
V. ὦ αἰδώς G. τῆς αἰδοὺς D. τῇ αἰδοῖ A. τὴν αἰδῶ. 


74. Noms masculins en εὖὑς". 


SINGULIER PLURIEL 
N. 5 βᾳσιὰλ εὖς οἱ βασιλ εἷς (sec) OÙ BrotÀ ἧς 
γ. βασιλ εὖ βασιλ εἴς ou βχσιλ ἧς 
G. τοῦ βχσιλ έως τῶν βχσ!λέων 
D. τῷ βασιλ εἴ τοῖς βαςσιλ εὔσι(ν) 
A. τὸν βατὸ Ed τοὺς βχσιλέας (οι βασιλεῖς) 
ὨΕῚ, 
N.A. to βασιλ ἢ | G.D. τοῖν βασιλ ἐοιν 
10. Noms féminins 2 en tç. 
SINGULIER PLURIEL 
N. ἢ πόλις αἱ πὸλ εις (πόλ ess) 
γ. πόλι πόλ εἰς (πόλ εες) 
G. τῆς πόλ εως | τῶν πόλ EWY 
D. τῇ πόλ ει ταὶς πόλ εσι(ν) 
À. τὴν πόλιν τὰς πόλ εἰς (01) 
DUEL 
N.A. τὼ πόλ εἰ (πόλ εε) | (,. ἢ." τοῖν πολ éoty 


77. Ainsi se déclinent ὃ. πέλεκυς, la hache, et à πῆχυς, la 
coudée, sauf aux N. V. et À. du singulier : 


3 τ , ! ἢ 
S.-V, ὠ πέλεχυ G. πελέχεω:ς ἢ). πελέχει A. πέλεχυν 
P.-N.V. πελέχεις (. πελέχεων ἢ. πελέχεσιε A. πελέχεις (07). 


nn 


ὉΠ “Αλιεὺς μα : G. ἁλιέως OU ἁλιῶς.. 
Sauf ὁ μάντις. le devin; ὁ ὄφις, le serpent. 
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ὁ ᾿Ιησοῦς. 

ὁ ᾿Απόλλων, 
ὁ (&pnv;, 

ὁ ἀστήρ, 

τὸ ἄστυ, 

ὁ βοῦς. 

τὸ γάλα, 

τὸ γόνυ. 


ἡ γυνή, 


τὸ δόρυ, 
h ἕως, 
ὁ Ζεύς, 


ὁ ἥρως, 


à θρίξ. 
ἣ χλείς, 


ὁ, ἣ κύων, 
ὁ μάρτυς. 
ἢ ναυς. 

ἣ νύξ, 

h οἷς. 


τὸ ὄναρ. 


ΠῚ. 


SUBSTANTIFS. 


— SUBSTANTIFS IRRÉGULIERS. 


78. Principaux noms irréguliers. 


Jésus 
Apollon 


l'agneau 


l'astre 


la ville! 


le bœuf 


le lait 
le genou 


la femme 


la lance 
l'aurore 
Zeus (Jupiter) 


le héros 
(demi-dieu) 
poul, cheveu 
la clé 


le chien 


le témoin 
le navire. 


la nuit 
la brebis 


le songe 


V. ἃ. D. Ἰησοῦ, A. Ἰησοῦν. 
ve ᾿Ἄπολλον, À. ᾿Απόλλωνα OU ᾿Απόλλω. 
Es apvés, ἀρνί», ἄρνα; 
Ρ].- ἄρνες, ἀρνῶν, ἀρνάσι, ἄρνας. 
Au nom. sing. on prend ὁ &uvoc. 
G. ἀστέρος.... D. pl. ἀστράσι(ν). 
S.- ἄστεως, ἄστει (76). 
PL.- ἄστη, ἄστεων, ἄστεσι(ν). 
S.- βοός, βοΐ, βοῦν; 
Ρ].- βόες. βοῶν, βονσί, βοῦς (βόας). 
G. γάλαχτος (21). 
G. γόνατος. 
 S.- ὦ γύναι, γυναικός, γυναιχί, γυναῖκα 
P].- γὺν αἴχες; γυναιχῶν, γυναιξί, γυναῖκας. 
(. δόρατος, D. δορί. 
τῆς ἕω, τῇ ἕῳ, τὴν ἕω (50). 
ὦ Le, Διός, Διί, Δία. 
S.-V. ἥρως, G. ñpwos, Les ἥρωα. 
ou bien : G: pus b. ἥρῳ, À . ἥρω (50); 
PI.- -Ὥρωες, ἡρώων, ἥρωσι, ἥρωας οἱ ἥρως. 
G. τριχός.... D. pl. θριξί (28). 
χλειδός. χλειδί, χλεῖν. 
S.-V. x UOY, G. xuvoc, D. κυνί, À. χύνα; 
PI.- χύνες, χυνῶν, χυσί(ν), κύνας. 
G. μάρτυρος.. . D. pl. μάρτυσι(ν). 
S.— γεώς, νηΐ, ναῦν; 
Ρ].- νῆες, νεῶν, ναυσί(ν), ναῦς; 
Du.- G. D. νεοῖν. 
G. νυχτός.... D. pl. vuët(v). 
S.— οἷός, otf, οἷν ; 
Ρ] - οἷες, οἰῶν, otatlv), οἷς. 
G. ὀνείρατος.... 


4. Le sing. désigne ordinairement la ville d'Athènes par opposition ἃ la 
campagne ou au Pirée. 
2. Contracte pour ἄστεα. 
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( ὅ.-Υ. ὄρνι, G. ὄρνιθος, D. (manque), 
ὁ, ἡ ὄονις l'oiseau A. ὄρνιθα et ὄρνιν. 
| él: je ὄρνιθες et ὄρνεις, ὄρνεων, 
ὄρνισι(ν), ὄρνεις (16). 
τὸ οὖς, l'oreille . τοῦ ὠτός, τῷ ὠτὶ (546, IV). 
+ τὰ ὦτα, τῶν ὠτῶν, τοῖς ὠσί(ν). 
S.- (comme ποιητῆς, 44). 


ὁ πρεσθευτής, (6 député PI.- Ordin. emprunté au ροόΐ. πρέσδυς: 
| πρέσθδεις, πρέσθεων, πρέσθεσι (11). 
ὁ σἷτος blé, pain τ - τὰ σῖτα. la nourrilure. 
τὸ ὕδωρ, l'eûu G. ὕδοτος.... D. Pl. ὕδασι(ν). 
Tantôt cornme ὄνος (48) : V. υἱέ ou ὑέ.... 


Tantôt comme l'adj. ἡδὺς (δὶ. 

S.- N. V. A. (manque); G. υἱέος, D. υἱεῖ. 
L- -- υἱεῖς, G. υἱέων, D. υἱέσι. 
.- υἱεῖ, G. D. υἱέοινο 

- χειρός, χειρί, χεῖρα; 

Ι.- χεῖρες, χειρῶν, χερσί, χεῖρας; 

U.- χεῖρε, ““ροῖν. 


ὁ υἱός ou ὑός. le fils 


SEE" 


ἢ χείρ, la main 


| 
| 
l 


ἘΞ 


CHAPITRE III 
ADJECTIFS 


Ant. 1. — DÉCLINAISON DES ADJECTIFS 


I. ADJECTIFS NON CONTRACTES 
79. Adjectifs de la 4° et de la 2" déclinaison. 


Ces adjectifs déclinent leur masculin sur ὄνος, leur neutre 
sur ῥόδον, leur féminin tantôt sur ὄνος, tantôt sur θύρα, tantôt 
SUP κεφαλῇ : 

1° Les adjectifs composés (520) et beaucoup d'adjectifs 
dérivés (516) déclinent le féminin, comme le masculin. sur 
ὄνος : 

ἔγ-δοξος, ἔνδοξον, 1llustre (ἐν, dans: δόξα, gloire); 
ἀΐδιος, ἀΐδιον, éternel (de ἀεί, toujours). 

20 Les adjectifs en eos, Los et pos déclinent le féminin sur 
θύρα: 

νέος, νέα, νέον, 76ι1η6; δίκαιος, δικαία. δίχαιον, Juste. 
3° Les autres adjectifs en ος déclinent le féminin sur κεφαλή. 
80. Μικρός. μικρά. μικρόν, parvus, petit, 


SINGULIER 


N M. LLXO ὁς F. μιχρ ά Ν. μίχρ ὅν 
V. μιχρ É μιχρ ἀἁ LUXO OY 
G. LXO OÙ utxp ἃς μιχρ OÙ 
D μιχο ᾧ μιχρ ἃ μιχρ ᾧ 
À LIXO OV LUXE ἀν utxp Ôv 
PLURIEL 
N.V. μικο OÙ utxo αἱ μίχρ 
G. μίχο ὧν μιχρ ὧν μιχο ὧν 
D. μιχρ οἷς μιχρ αἷς μιχρ οἷς 
À. μιχρ οὖς μιχρ άς μιχρ ά 
N.A. μῖχρ ὦ μιχρ ά μίχρ ὦ 
(ᾳ.}. μῖκο οἷν μικο αἷν μιχρ οἷν 
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81. ᾿Αγαθός. ἀγαθή, ἀγαθόν, bonus, bon. 


N. M. ἀγαθ 66 F. ayal ἢ N. ἀγὰθ 6v 
V. ἀγαθ É ayal ἢ ἀγαῇ 6Y 
G. ἀγαθ où ἀγαῦ ἧς ἀγαθ où 
D. ἀγαθ & ἀγαθ À ἀγαῇ ᾧ 

À ἀγαθ ὀὁν ἀγαῦθ ἣν ἀγαθ 6v 


Pluriel et duel comme μιχρός. 


82. L'adjectif épithète se place entre l'article et le nom, si ce 
nom doit avoir l’article (553) : ὃ σοφὸς ἀνῦρωπος, l'homine sage. 
Mais « un-homime sage » peut se dire ἀνθοωπος σοφός OU σοφὸς 
ἄνθρωπος. 


84. — Adjectifs de la 3° déclinaison. 


SINGULIER 
N. M. F. σώφρων, prudent, N. σῶφρον. 
γ. σῶφρον 
G. σώφρον 06 ! pour les 3 genre. 
D. σώφρον L 
À. σώφρον α σῶφρον. 
PLURIEL 
N.V. M. F. σώφρον ες N. σώφρον αἂ. 
εν pere db pour les ὅ genres 
D. σώφρο σι(ν) " 
À. σώφρον ἂς σώφρον α. 
DUEL 
N.A. σώφρον ε ὦ G. | G.D. σωφρόν οἷν ὁ σ. 


83. Quelques adjectifs en ὡς, n. wv {au lieu de oc, ον) se déclinent 
comme νεώς (90). Les 3 cas semblables du pluriel neutre sont en α (49). 
Tels sont ἕλεως, ἢ. ἵλεων, propice; ἐχπλέως, ἢ. ἐχτιλέων, plein. 


S.- ΝΟΥ͂, ἵλεως, ἵλεων, G. ἵλεω, D. few. A. ἔλεων 3 g. 
P.- N.V. ἴλεῳ, ἵλεα, G. ὕλεων, D. ἵλεως, Α. ἵλεως, Lheo. 
).- ΝᾺ. λέω 3 σι, ἀ.ἢ. ἔλεων 5 €. 


85. Φιλόπολις, ἄδαχρυςν etc. acc. Sing. en cv, uv. 
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86. Adjectifs de 13 3° et de la 1. déclinaison. 


Ces adjectifs déclinent leur féminin sur ῥίζα. 


SINGÜLIER 
N. M. μέλας, noir F. μέλαιν α Ν. μέλαν 
V. μέλαν μέλαιν α μέλαν 
G. μέλαν ος μελαίν NS μέλαν ος 
D. μέλαν L μελαίν ἢ μέλαν ἐ 
Α. μελαν ἃ μελαιν ἂν μέλαν 
PLURIEL 
ΝΥ. μέλαν ες μέλαιν Ge μέλαν α 
G. μελᾶν ὧν μελαῖν ὧν μελᾶν ων 
D. μέλα Ot(v) μελχίν αἷς μέλα σι(ν) 
Α. μέλαν ας μελαίν ἂς μέλαν ἃ 
11, 
N.A. μέλαν € μελαίν ἃ μέλαν ε 
G.D. μελᾶν οἷν μελαίν ŒLV μελαν οἷν. 


87. Sur vers se déclinent en prose : 
1° πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Loul, G. παντός, πάσης, et ses composés 
ἅπας. absolument tout, σύυνπας, tout entier (sans vocatif) : 
20 ἑκών, ἑκοῦσα, ἐχόν, qui agi de bon gre (1. libens), G. ἑκόντος, 
ἐχούσης: 
9° ἄκων, ἄχουσα, ἄχον, Malgré soi, invilus, ἃ. ἄκοντος, ἀχούσης: 
4° χαρίεις, “αρίεσσα, yapiev, gracieux, G. χαρίεντος, χαριέσσης 
(dat. plur. masc. et neutre γαρίεσι) ; 
5’ Beaucoup de participes (160, 268). 
La place ou l'absence de l'article modifie le sens de πᾶς: 
S.- πᾶσα χώρα, omnis regio, tout pays. 
πᾶσα ἣ χώρα, éola regio, tout le pays. 
ἢ πᾶσα χώρα, l'ensemble du pays. 
Ρ].- πᾶσα! χώραι 


᾽ Re omnes regiones, tous les pays. 
πᾶσα! αἱ γώρα! \ 


4. Pour ἀΐξχων (ἃ privatif; ἔχων). 


to 
ῷ 
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II. ADJECTIFS CONTRACTES 
88. Adjectifs en eoç-ouc, οος-ους (64, 65). 


Les adjectifs en εος-οῦς et les multiplicatifs en -πλοῦς ont 
un féminin différent du masculin : 


χρυσοῦς (χρύσεος) χρυσὴ (γρυσέεα) χρυσοῦν (χρύσεον), d'or. 
σιδηροῦς loiônpeos) σιδηρᾶ (50) (σιδηρέα)͵ σιδηροῦν (σιδήρεον), de fer. 


διπλοῦς (διπλόος) διπλῆ ! (διπλόη) διπλοῦν (διπλόον), double. 
N.V. M. χρυσ OÙG F. /cu6 ἢ N. χρὺσ οὖν 
(.᾿ γουσ οὔ χουσ ἧς χουσ OÙ 
D. xovs & 1205 ἢ χρυσ ᾧ 
À. χουσ ον γουσ ἣν γρυσ οὖν 


Plur. et duel comme μιχρός : γρυσ ot, -at!, -ἄ!.... 


89. Les adjectifs en οος-οῦς, autres que les multiphicatifs, 
n'ont qu'une terminaison pour le masculin et le féminin ; 


S. M. F. εὔνους (eUvooc) x. εὔνουν (εὔνοον), bienveillant. 
P: eUvot (εὔνοη!ι) (inusité). 


90 Adjectifs en nc, ἢ. ες ‘68-70). 


SINGULIER PLURIEL 
M. F. N. | M. F, x. 
N. ἀλη ἧς, vrai Ah) ἐς | ἀλτηῦ εἷς (ἐς) ἀληθ À (cu; 
V. ἀἁληῦ ἐς | ann εἷς (:::) 
G. ἀληθ οὖς (έος) Σ ὁ g. αλὴθ ὧν (ων) | 7 
D. ἁληῦ et (ἐΐ ἀληθ éot(v) Re: 
A. ahrÜ À (éd) ἀληθ ἐς ἀλη ets (017) ἀληθ ἢ (ἐχ) 
DUEL 
N.A. ἀληθ εἶ (ἐ) à g. | G.D. ἁληῦ οἷν (éouw) 5 σ΄. 


91. ’Evôers, dénué, inférieur; εὐφυής, bien doué ; ὑγιής, sain, 
ont l'ace. mase. sing. et le pluriel neutre en ἢ ou en & : εὐφυΐ 
ou εὐφυᾷ (90). 


1. Χρυσαῖ. -2: διπλ-ἢ ταῖ, τὰ ont élé formés sur ἀγαθ- ἡ. ταί -ἃ 
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92. Adjectifs en ύς, εἴα, ὑ (66) : ‘Rôdc, agreable. 


SINGULIER PLURIEL 
N. ἡ ὗς eta 6% no εἷς (ées) etat éa 
V. où εἴα Ù no εἷς (és) εἴαι έα 
ᾳ. nd ἐος είας éoc _ 10 ἔων et@üy ἐὼν 
D. et eia εἴ 10 ἐσι(ν) etais ἐσι(ν) 
À. ἡδύν εἴαν no εἷς είἰας έα 

DUEL. 

N.A. met (sc) εἰα εἴ | G.D. 75 éorv'eiary ἐοιν. 


III. — ADJECTIFS IRREGULIERS 


94. N. ν. μέγας, grand τ. μεγάλη ν. μέγα 


γ. μεγάλε μεγάλη μέγα 
G. μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
D. μεγάλω μεγάλῃ μεγάλῳ 
Α. μέγαν μεγάλην μέγα 


Pluriel et duel comme μιχρός : μεγάλοι, μεγάλα!» μεγάλα.... 


95. N. ν. πολύς, multus Fr. πολλή Ν. πολύ 


G. πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ 

D ὃ πολλῷ πολλῇ πολλῶ 
; Ἃ ; Ἢ 

A. πολύν πολλήν πολύ 


Pluriel comme μιχρός : πολλοί, πολλαί, πολλα. .. Sans duel. 


96. Le pluriel πολλο! signifie : 

19. Sans l'article, nombreux, beaucoup : πολλοὶ ἄνθρωποι, mulli homines, 
beaucoup d'hommes. 

2 Avec l’article, La plupart : of πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, plerique homines, 
la plupart des hommes. 


EE 


93. Πρδᾶος. ποχεῖχ. ποῖον, doux de caractère : pl. comme ἡδύς. 


hf 


1. Formés de 2 adj. défectifs : μέγας οἱ (μεγάλος), πολύς et (πολλό:)- 
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ART. IL. — COMPARATIFS ET SUPERLATIFS 


97. Les Grecs ont deux formes de comparatif et de superlatif : 
la plus ordinaire est en tepos, τατος ; la seconde en iwv, totos 
est plus rare. 

Aux adjectifs qui n'ont ni l'une ni l'autre on ajoute μᾶλλον͵ 
magis, plus, μάλιστα, maxime, le plus, très'. 

98. Sans article, le superlatif est absolu : σοφώτατος, très 
sage; précédé de l'article, il devient relatif : ὃ σοφώτατος, le 
plus sage. 

Le superlatif relatif ne prend cependant pas l'article quand il 
est attribut (39) : 


πάντων ἐστὶ σοφώτατος, 1l est le plus sage de tous. 


FORME EN τερος (ἀ. ον); τατ-ος (ἡ. ov!). 
99. Pour former le comparatif et le superlatif : 


1° Dans les adjectifs en 0. 


on change ος en ότερος, ὁτατος, 51 la pénultième est longue; en 
ὦώτερος, wratos, Si elle est brève : 


Geuv-06, drepos, ότατος, lerrible; sow-05. ὦτερος, wTatos, 8666. 


La pénullième est longue, quand elle renferme une diphtongue, une voyelle 
longue ou bien une voyelle brève suivie de deux consonnes ou d'une consonne 
double (4, &, €). 


2° Dans les adjectifs en ἂς, Ὡς, vs, 
on ajoute τερος, tutos au nominatif singulier neutre : 
μέλας, ἄν-τερος, -τατος, 2017: ἀληθής, ἔσ-τερος, -τατος, UT 
Bxp Us, U=TEpOc, -τατος, pesant. 
3° Dans les adjectifs en ων, 
on ajoute ἔστερος, ἔστατος au nominatif singulier neutre : 


σώφρ ων, ᾿ον-έστερος, -έστατος, pruclent. 


1. Il faut toujaurs vérifier dans un dictionnaire si un adjectif possède ou 
forme régulièrement le comparatif et le superlatif. 


J 
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100. Remarques. 


Ϊ. Le comparatif et le superlatif sont : 
1° en αἰτερος, αἰτατος, 


dans γερ-αιός, vieux : σχολ-αἴος, o1sif ; 
παλ-αιὸς, ancien ; πλησί-ος, proche. 


2° en éÉotepoc, ἕστατος, 


dans ἄκρατ-ος, pur, sans mélange; ἐἐρρωμέν-ος, robuste ; 
apéov-06, abondant! ; χαρί-εις, Qr'ACIEUT. 


D° En ίστερος, ίστατος, 


dans χαχήγορ-ος, médisant; XAËTT-NC,-ou, voleur; 
λάλτος. bavard ; πλεονέχτ-ης,του, Cupide.… 


4 en οὐστερος, οὕστατος, 
dans les adjectifs contractes en ooç-ous : 


ἁπλοῦς, simple; GTAOUG-TEPOS,-TATOS. 


II. Quelques adverbes ou prépositions forment des comparatifs et des super- 
htifs plus ou moins irréguliers : 


ἄνω, en haut; ἀνώτερος, Superior ; ἀνώτατος, SUPremus. 
χάτω, en bas; χατώτερος, 1nfer10r ; κατώτατος, 2Nfimus. 

ἐξ, hors de; — ἔσχατος, extremus. 

πρό. devant ; πρότερος, pr101' ; πρῶτος, Pr'iMUs. 

xow,de bonne heure ; rpwtepov, plus tôt, πρώτατα, érès LOL. 
προὔργου, utilement ; προὐργιαίτερος, plus utile; προὐργιαίτατος, très ulile. 
ὑπέρ, Sur, super: ὑπέρτερος. Superior ; ὑπέρτατος, SUpremus. 


ὕπατος, summus. 


À πρότερος répond ὕστερος, posterior, le dernier des deu. 
À πρῶτος » ὕστατος, posiremus, le dernier de tous. 


FORME EN ίων (ιον), totoc (n, ον). 


404. La forme en ίων, totoc se rencontre, en prose : 
4° Dans deux adjectifs en us, 


ἡδύς, agréable, ἡδίων, ἥδιστος. 
ταχύς, rapide, θάττων (28), τάχιστος. 


2° Dans certains adjectifs, dont le comparatif et le superlatif sont irré- 
guliers. 
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Comparatifs et superlatifs irréguliers. 
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ἀμείνων, meilleur, ἄριστος. 
βελτίων, meilleur. βέλτιστος. 
ἀγαθός, bon, χρείττων, Supérieur!, XPATLOTOG 1. 
λῴων. (rare) plus avantageux, λῷστος. 
αἰσχρός. laid, honteux, αἰσχίων, αἰσχιστος. 
ἀλγεινός, douloureux, rasé αλγιστος, 
ἀλγεινότερος, ἀλγεινότατος- 
ἐχθρός, Jhostile, ἐχθίων. ἔχθιστος. 
(inimicus) (ἐχθρότερος), ἐχθρότατος. 
χανε re χαχίων, pire (pejor), χάχιστος. 
à χείρων, moins bon (deterior),  yelpiotoc. 
καλός. beau, χαλλίων, χάλλιστος. 
μακρότερος, μαχρότατος. 
μαχρος, long. -- υ.ἤχιστος- 
μέγας, grand, μείζων, μέγιστος. 
| μικρότερος, μικρότατος. 
ἐλάττων ?, ἐλάχιστος. 
μοίρος, petit, ἥττων", inférieur, — 
μείων, moindre, — 
ὀλίγος, peu nombreux, ἐλάττων, moins nombreux, ἐλάχιστος. 
μείων, ολίγιστος. 
πολύς, nombreux, πλείων (neut. πλέον), πλεῖστος. 
ὀάδιος, facile, ῥάων, βᾶστος. 
Déclinaison des comparatifs en fwv. 
402. Ἡδίων, plus agréable (ἢ. ἥδιον et hôtos* 
S. M.Fr. N. PI x. r. N. 
Ν. ἡδίων ἥδιον ηδί OVG (ίονες) ἡδί ὦ (iova) 
V. ἥδιον not OUG (:ovec) ηδί ὦ (tova) 
G. ἡδίον ος αὶ ὅ . ἡδιόν ων 
D. ἡδίον ι ἡδίο σι À 
A. δί ὦ (ἰονα) ἥδιον ηδί OVG (iovac) ἡδί ὦ (ἰονα) 


DUEL 


N:- Vs A: nôlov €, ὅ &. G. D. ηδιόν otv, 2 σ΄. 


403. Remarque. — Πλείων, n. πλέον, plus nombreux, peut garder ou 
rejeter [᾿ς devant une voyelle brève : ἃ. πλείονος ou πλέονος, etc. 


4. De (xparvc), fort. —2. De (ἐλαγχύς). petit. — 5. De l'adv. ἤχα, doucement. 
4. ‘Hôtoo perd son σ devant les désinences αν, ες, et donne les contrac- 
tions ἡδίω, ἡδίους. 


ADJECTIFS. 


404. COMPARATIFS D'INFÉRIORITÉ ET D'ÉGALITÉ 
Moins, devant un adjectif, se rend par ἧττον, minus : 
Ex. : moins savant, ἥττον σοφός. 


Moins... que se rend ordinairement par un des 3 tours négatifs : 


OÙ τοσοῦτον. . . ὄσον (non autant. . . . que), 
οὐχ οὕτως. . .. ὥσπερ OÙ ὡς (non aussi. . . .. que), 
Ἢ (non magis. . . . φμαηλ). 


οὐ μᾶλλον... .. 1 
Ex. : moins pieux que brave, οὐχ οὕτως εὐσεδὴς ὥσπερ ἀνδρεῖος. 


Aussi... que se rend par : οὐχ ἧττον... ἤ OÙ par ὥσπερ... οὕτως : 


, Σ 9 \ κι 4 4 
ἐπι τα οὐ NTTOY εὐσεῦ χαὶ ανδρεῖος. 
Ex : aussi pieux que brave ὁ , «1 Fe τ τς des 
WOTEP ἀνδρεῖος, OÙTW χαὶ EUCEGNG- 


105. PETITE SYNTAXE DE L'ADJECTIF 


Accord de l'adjectif. 
I. Avec un seul nom. — L'adjectif, éprthète ou attribut, s'accorde en 


genre, en nombre et en cas avec son substantif : 
ὋὉ ἅγιος Θεός, Deus sanclus. Ὃ Θεός ἐστιν ἅγιος, Deus est sanctus. 


II. Avec plusieurs noms. — S'il y a plusicurs substantifs, l'adjectif ὀρὲ- 
thèle s'accorde généralement avec le plus voisin 


Ὃ ἀγαθὸς ἀνὴρ χαὶ γυνή, vir probus et mulier, l'homme et la femme 


honnôûtes. 
L'adjectif attribut s'accorde généralement avec tous : 
ὋὉὋ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ εἰσὶν ἀγαθοί, paler et maler sunt boni. 


Régime du comparatif. 
Après le comparatif on met le génitif ou bien ἤ avec le cas demandé par 


le verbe suivant (exprimé ou sous-entendu) : 
Σοφώτερος Πέτρον ou à Πέτρος (ἐστίν), doctior Petro ou quam Petrus est). 


Régime du superlatif 


Le superlatif veut son régime au génitif : 
Τῶν δένδρων τὸ ὑψηλότατον, allissima arborum, le plus haut des arbres. 


Remarque. — Le régime du superlatif, étant un génitif partitif, ne se 
place jamais entre l’article et le superlatif (355). 
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ART. III — ADJECTIFS NUMÉRAUX 


406. TABLEAU DES NOMS DE NOMBRES 


CARDINAUX ORDINAUX CARDINAUX  ORDINAUXL 
Aa’ εἷς πρῶτ ος, ἢ: OV 1:: 00 ξ΄ ἐξή-χοντα -10076ç 60° 
28’ δύο DEUTEN ος, à, ον 2° τ ο΄ é60our-xovta -“-- 10" 
D γ' τρεῖς τρίτος J° 80 x’ ὀγδοή- χοντα - 80° 
45 τέτταρες τέταρτος 4e ὁ0 κ΄ ἐνενή-χοντα -- 90: 
Ὁ ε΄ πέντε πέμπτος De 100 ρ΄ ἑκατ-όν -οστὸός 1Ἰθῦ: 
GG’ €E EXTOS θ- 200 σ΄’ διαχόσι-οι — 200: 
1%! ἕπτά ξόδομος 1° 900 τ΄ τριαχόσι-οι — 300: 
8 η΄ ὀχτώ ÔYÔ0 05, Ἢ: ον 8° AOO υ' τετρακόσι-οι -- 400: 
96" ἐννέα ἔνατος 95 900 φ' πενταχόσι-οι — 500° 
101” δέχα δέχατος 10° 600 y’ ἑξακόώσι-οι — 000" 
11 τα’ Evdeua ἐνδέχατος 11° 700 ψ' Éntaxéot-o: — 100" 
12 ιβ΄ δώδεκα δωδέκατος 12 | 800 w’ ὀχταχώσι-ο! — 800" 
15 ιγ' τρεῖς at δέκα τρίτος καὶ δέκατος 13° 900 “53 ἐναχόσι-οι — 900 
14 ιδ΄ τέτταρες x. ὃ. τέταρτος χ. ὃ. 4% | 1000 ,% χίλετοι -- 1000" 
15 τε΄ πεντεχαίδεκα πέμπτος x. ὃ. 15° | 2000 ,8 δισγέλι-οι — 2000: 
10 «ζ΄ ἐχχαίδεκα ἔχτος κ. ὃ. 16° | ὅ000,γ τρισχίλ:-οι -ὀ  5000° 
11 ιζ΄ ἑπτακαίδεχα ἔξόδομος %. ὃ. 17.) 4000 5 τετραχισχίλιτοι — 4000 
18 ιη΄ ὀχτωκαίδεχα ὄγδοος χ. ὃ. 181 5000, πενταχισχίλιτοι — 9000° 
19 .θ΄ ἐννεαχαίδεχα ἔνατος x. ὃ. 19° |  GO00 « ἑξακισχίλιτ-οι -- G000- 
20 χ' εἴχοσι εἰχοστός 20° | ἸΤ0ῦ0 ζ ἑπτακισχίλιοι — Τ1000" 
D a εἷς καὶ εἴχοσι πρῶτος χαὶ εἰχοστ. 21° | 8000 η ὀχταχισχίλιτ-οι — 8000° 
22 xB' δύο καὶ εἴχοσι δεύτερος καὶ ein. 22e | 0000 8 ἐναχισχίλιοι. — 9000: 
30 }' τριάχοντα στριαχοστός 50° | 10000 « μύρι-οι — _10000° 
40 μ' τεττχράχοντα τετταραχοστός 40° | 20000 x δισμύρ:-οι —  20000° 
50 ν΄ πεντήχοντα πεντηχοστός 50° [100000 p δεκακισμύρι-οι — ΟἸΟ0θθθῦ»" 


107. Remarques. — 4° Le digamma, ς΄ (— 6), le koppa, , (— 90) et le 
sampi, à (— 900) sont trois anciennes lettres de l'alphabet (19). 


2 Muot os, a, ον, accentué sur la pénullième, signifie, au singulier, 
infinr, très grand; au pluriel, innombrables (1. sexcenti). 


Déclinaison des adjectifs numéraux. 


408. Les nombres ordinaux se déclinent sur ἀγαθ 6:, ἡ, ὄν, excepté 
δεύτερ 05, αν ον, qui se décline au féminin sur θύρα. 

Les nombres cardinaux jusqu'à 100 sont indéclinables, sauf εἷς, vo, τρεῖς 
et τέτταρες. Les centaines et les nombres formés de χίλιοι et de μύριοι se 
déclinent sur ἀγαθ οἱ, af, a. 


“0 ADJECTIFS. 
N. M. ets Fr. μία Ν. ἕν N.A. δύο | ἢ 
G. ἑνός 'ᾶς ἑνός G.D. Gvoiv (ou vo) 
D. ἑνί μιᾶ ἑνί 
Α. ἕνα. μίαν ἔν. 
N. M.F. τρεῖς, N. τρία M.P. τέτταρ Ξς: Ν. ἃ 
G. τριῶν, | α - TETTAP KV, 3 G 
D. τρισί, | τέτταρ σι, 
À. τρεῖς, τρία. τέτταρ ας, αι. 
409. Remarques. --- 1° Comme εἰς se déclinent : 
οὐδείς (ΞΞΞ οὐδὲ εἴς. pas méme un), οὐδευια, οὐδέν, PAS un, personne, rich; 
μηδείς (—= μηδὲ εἷς — ), μηδεμία, unôev (même sens). | 


d Avec δύο, on emploie le pluriel ou le duel; avec ôvoiv, presque toujours 
le duel : δύο θύρα ou θύραι, deux portes : δυοῖν θύραιν. 

« Tous les deux ensemble » se rend par ἄυιφω (g- d. ἀμφοῖν) ou par aut- 
τερτοι, ται, πα. Ἄμφω se construit avec le duel; ἀμφότεροι, avec le pluriel: 
ἄμφω τὼ χεῖρε, les 2 mains ensemble; ἀμφότεροι οἱ στρατηγοί, les 2 géné- 
raux ensemble. 


Nombres composés. 


440. Les nombres composés, supérieurs à 20, se construisent de trois 
manières : 


91 — εἷς καὶ εἴκοσι; — εἴκοσι εἰς; — εἴκοσι καὶ etc. 
25° — πέμπτος καὶ εἰκοστός: --- εἰκοστὸς πέμπτος ; --- εἰκοστὸς χαὶ π. 


21°, SÙ°, etc. peuvent se dire d'une quatrième manière : εἷς καὶ εἰχκοστός...- 


Entre 10 et 100, les nombres composés terminés par 8 ou 9 peuvent 
s'exprimer, sous forme de soustraction, à l'aide du participe δέων, δέουσα- 
δέον, g. δέοντος (manquant de, génit.) : 

ἀδ ans (59 — 2) : δυοῖν δέοντα πεντήχοντα ἔτη. 

39 vaisseaux (40 — 1) : μιᾶς δέουσαι τετταράχοντα νῆες. 

Le 59° homme (40 — 1): ἑνὸς δέων τετταραχοστὸς ἀνήρ. 

Peur les nombres supérieurs à 10000, on peut employer ἢ μνυρι ἄς. aûos, 
myriade, nombre de 10 000 : 


ἑχατὸν xat εἴχοσι μυριάδες — 120 myriades — 1 200 000. 


Emploi des nombres ordinaux. 


411. Le grec, comme le latin, emploie le nombre ordinal, dans des cas 
où le français se sert du nombre cardinal : 


Antiochus IT : ᾿Αντίοχος ὁ δεύτερος (le deuxième). 
L'an deux mille : τὸ δισ ιλιοστὸν ἔτος (deux millième). 
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412. Plus de, moins de... suivis d’un nombre. 


Plus de..., moins de..…., suivis d'un nombre, se rendent par les adverbes 
au comparatif πλέον ou πλεῖν, plus, ἔλαττον, μεῖον, moins, construits avec 
ou sans ἤ, ou bien encore avec le génitif : 


Plus de mille navires : νῆες πλεῖν À χίλιαι, πλεῖν χίλιαι, πλεῖν χιλίων. 
Pas moins de mille navires : οὐχ ἔλαττον ἢ χίλιαι, etc. 
Au lieu de ces adverbes on emploie souvent le pluriel des adjectifs cor- 
respondants πλείους, ἐλάττους, μείους. 
Plus de 1000, πλείους χίλιοι, ou ἤ χίλιοι, OU χιλίων. 


Équivalents des nombres distributifs. 


113. Les nombres distributifs manquent en grec; on y supplée : 


1° par [65 nombres cardinaux ; 
2 par les prépositions ἀνά, χατά, avec l'accus. des nombres cardin. : 


χαθ᾽ Eva, un à un, singuli; ἀνὰ £xatov, cent par cent, centent; 


5° plus rarement par des nombres cardinaux combinés avec σύν, ensem- 
ble : oœuvôvo, 2 à 2, chaque fois 2, σύντρεις... 


Expression d'une fraction. 


114. La fraction 1/2 se rend par l'adjectif fuo υς, ea, v : 
la moitié des pains, τῶν ἄρτων οἱ ἡμίσεις (ou τὸ nov). 

Pour rendre les autres fractions, on se sert des substantifs μέρ os, τους 
OU μοῖρ «, -as, parlie et l'on exprime les 2 termes de la fraction. — Le 
dénominateur se supprime, quand 1l l'emporte seulement de 1 sur le numé- 
raleur : 

les 3 cinquièmes de la Grèce, «Ἑλλάδος τῶν πέντε αἱ τρεῖς μοῖραι 
les 2/5, τὰ δύο μέρη; les 5/6, τὰ πέντε μέρη. 
S'il s'agit de poids, de monnaie, etc., on se sert de différentes tournures : 


πέντε ἡμιτάλαντα (5 demi-talents). 


.) € ς ’ ᾿ ᾿ 
5 talents 1/2 τρίτον ημιτάλαντον ({1{{. : un demi-talent comme 3°). 


Adjectifs dérivés. 


115. Aux adjectifs numéraux se rattachent des adjectifs dérivés en πλοῦς, 
rhactoc et aïoc. 

-πλοῦς marque de combien de sortes : Ôôr-, τρι-πλοῦς... double, triple. 

-πλάσιος — combien de fois autant : δι-πλάσιος, 2 fois autant. 

-αἴος — ἃ quel jour : δευτερ-αἴος, τριτ-αἴος, au 25. au 25 jour. 


CHAPITRE IV 
PRONOMS 


I PRONOMS PERSONNELS 


4146. Pronoms de la 1'° et de la 2° personne. 


SING. PLUR. SING., PLUR. 
N. ἐγώ, 660 ἡμεῖς σύ, Lu ὑμεῖς 
G. ἐμοῦ, μου νῶν σοῦ σου ὑμῶν 
D. ἐμοί, μοι ἡυῖν σοί, σοι ὑμῖν 
À. ἐμέ, με ἡμᾶς σέ, σε ὑυᾶς 
DUEL DÜEL 
N. À. vo | G.D. νῷν N.A. σφώ | G.D. σφῶν. 
117. Remarque. — On emploie les formes accentuées ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ, 


σοῦ. σοί, σε: 


1° après une préposition : πρὸς ἐμοί, auprès de mot; 
2° au commencement d'une phrase; 
9° pour mettre en relief le pronom (par exemple dans une antithése). 


Les formes faibles pou, μοι, με: σου. σοι, σε sont enclitiques (559) et par 
suite ne commencent Jamais une phrase. 


118. Pronom de la troisième personne. 


Le pronom de la 5° personne (il, lui, elle...) n'a ordinairement 
pas besoin d'être exprimé au nominatif. Aux autres cas, 1] se 
rend par le pronom αὐτός. 


SINGULIER PLURIEL 
N. αὐτός, ἡ, ὁ ipse αὐτοί, αἱ, % 1DS1 
(. αὐτοῦ ἧς, où ipsius, ejus| αὐτῶν, ὦ g.  ipsorum, eorum 
D. αὐτῷ, 7, ᾧ 1pst, ei αὐτοῖς, αἷς, οἷς 1P)SIS, CIS 
À. αὐτόν, nv, ὁ ipsum, eum| αὐτούς, ds, ἃ ἰρ805, 608. 


| DUEL 
Ν. Δ. αὐτώ ὃ €. Ϊ  G.D. αὐτοῖν ὃ g. 
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Signification de αὑτός. 


119. Αὐτός peut avoir trois sens; il signifie : 
1° ejus, et... de lui, à lui, s’il est pronom de la 5° personne : 


ἜἜἌλυσαν αὐτόν, solverunt eum, ils le délièrent. 


39 


20 idem, le même, s'ilest immédiatement précédé de l’article: 


Ὃ αὐτὸς βασιλεύς, idem rex, le mème roi. 


5° ipse, même (moi-même, loi-même..….), partout ailleurs : 


Αὐτὸς ὁ βασιλεύς OÙ ὁ βασιλεὺς αὐτός, ipse rer, le roi lui-même. 
Αὐτὸς ἐγώ, Moi-même. Αὐτὸς ἔρχεται, il vient en personne. 


II. PRONOMS RÉFLÉCHIS 


120. Pronom réfléchi simple de la 3° personne. 


SINGULIER PLURIEL 
N. — (σφεῖς), eux-mêmes. 
G. (ou), de soi, de lui. σφῶν, d'eux-mêmes. 
D. ot, à soi, à lui. σφίσι(ν), leur, à eux-mêmes. 
A. (ξ), «Οἱ, le, lui. (σφᾶς), les, eux-mêmes. 
Remarque. — Le réfléchi simple de la 3° personne s'emploie rarement, 


surtout au singulier (125); il est ordinairement remplacé par le réfléchi 
composé ἑαυτοῦ (121). 


121. Pronoms réfléchis composés. 


Les pronoms réfléchis composés sont formés de αὐτός et des 
pronoms personnels; 1lsn'ont pas de duel. Le nominatif manque, 
parce qu'ils sont toujours compléments directs ou indirects. 


SINGULIER PLURIEL 

Φ « _ ὃ . 6 2 . ὧν 
ἐμαὺυτ OÙ, ἧς (sans neutre), de mot, de moi-même; ἡμῶν αντῶν.... 

σεαυτ OÙ, ἧς : ᾿ 5 γα 
se “τ © (sans neutre}, de loi, de loi-méme:; ὑμῶν ανυτῶν..... 

σαυτ οὔ, ἧς | 
ÉQUT OÙ, ἧς, OÙ ἑαυτῶν, οἷς, αἷς. ... 
de «οἱ, de lui, de soi-même. αὑτῶν, OC, As... 
- “ “« ΞΡ 9 δ᾿ 

αὧτ OÙ, ἧς, OÙ σφῶν αυτῶν.... 

Ca Q ? . . . 4 . 
Remarque. — ‘Autoÿ, pronom réfléchi, se distingue de αντός, 1286, 


par l'esprit rude. 
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Emploi des pronoms personnels et réfléchis. 


422. I. Le pronom personnel régime se traduit par un pronom réfléchi, 
s'il se rapporte au sujet du verbe; par un pronom personnel simple, dans 
le cas contraire : 


Je me nuis, ἐμαυτὸν βλάπτω. Il me nuit, βλάπτει με. 
Exception. — On dit plutôt δοχῶ μοι que δοχῶ ἐμαυτῷ (muha videor, il 
me semble que je...). 


423. II. Dans une proposition dépendante, étroitement unie au verbe 
principal*, le pronom régime de la 3° personne, s'il se rapporte au sujet 
principal (réflexion indirecte), se rend par ξαυτοῦ, quelquefois par αὐτός 
ou par le réfléchi simple οὗ : 


Ὁ Θεὸς βούλεται ἑαυτῷ (ou αὐτῷ ou οἵ) nuäç παρεῖναι, Dieu veut nous 
avoir près de lui. 
(En prose, le pronom οὗ n'est usité que dans la réflexion indirecte.) 
Pronom réciproque. 
124. ᾿Αλλήλων (ἄλλοι ἄλλων). les uns des autres. 


PI. G. ἀλλήλων ὅσ. Du. G. ἀλλήλοιν l'un de l'autre. 
D. an) ous, αἷς, οἷς D. ἀλλήλοιν » ὃ g. l’un à l’autre. 
A. ἀλλὴλ ους: ας, a A. ἀλλήλω l'un l'autre. 

125. Remarque. — Le pluriel des pronoms réfléchis composés s'em- 


ploie parfois pour ἀλλήλων : 
Φθονοῦντες ἑαυτοῖς μισοῦσιν ἀλλήλους, 56 jalousant les uns les autres, ils 
se haïssent mutuellement. 


126. — III. PRONOMS-ADJECTIFS POSSESSIFS 


ὃ ἐμός, ἡ, ὅν (Voc.masc.ëuos) meus, mon, le mien. 
ὃ σός, σή, σόν (sans vocalif) tuus, ton, le tien. 
ὃ ἡμέτερος, α, ον noster, notre, le nôtre. 
ὃ ὑμέτερ ος, ἃ, ον (sans vocahif) vester, votre, le vôtre. 


427. Remarques. — 1° Ils perdent l’article, s'ils sont attributs ou s'ils 
désignent une personne ou une chose indéterminées : 
ἐμὸς ἀδελφός, un mien frère, un frère à moi. 
ëuoc ἀδελφός ἐστιν, c'est mon frère. 
2° “Ος, ἢ. ὅν, son, sa, est poétique; ὁ σφέτερ 06, a, ον, leur, le leur 
(possessif réfléchi) est rare. 
|, 


1. « C'est à moi-même qu'il nuil » se dirait ἐμὲ αὐτὸν βλάπτει. 

2. C'est-à-dire dans une proposition dépendante qui exprime la pensée. 
le sentiment ou la volonté du sujet principal (propos. avec ὅτι ou ὡς ; inter- 
rogation indirecte; propos. finale; propos. iniinitive; participe). 
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128. Équivalents des pronoms-adjectifs possessifs. 


I. Si le possesseur est sujet de la proposition, on remplace souvent 


les possessifs de la 1.9 personne par ἐμαυτοῦ, ὁ ἡμέτερος αὐτῶν; 

les » » 2e ) ) σεαυτοῦ, ὁ ὑμέτερος αὐτῶν; 

les » » 9 » D ἕαντοῦ, ἑαυτῶν, ὁ σφέτερος αὐτῶν: 
Σιτέργω τὸν ἐμαυτοῦ πατέρα, j'aime mon père. 
Στέργομεν τὸν ἡμέτερον αὐτῶν πατέρα, nous aimons notre père. 


II. Si le possesseur n'est pas sujet de la proposition, on remplace très 
souvent les possessifs par le génitif des pronoms personnels ou démons- 
tratifs μου, σον, αὐτοῦ, ἐχείνου, τούτον, τοῦδε : 


Ἡ τούτου φύσις où ἡ φύσις αὐτοῦ ἐστιν ἀρίστη, son caractère est excellent. 


429. Remarque. — Le génitif des réfléchis et des démonstratifs se met 
entre l'article et le nom; les génitifs μου, σον, αὑτοῦ et leurs pluriels ne 
peuvent pas s'y placer, sauf si le nom est accompagné d'un qualificatif : 


Ὃ ἵππος μου, mon cheval. 
Ὃ καλός μου ἵππος Où ἵππος μον, mon beau cheval. 


130. Si le possesseur est clairement indiqué, l’article peut remplacer les 
possessifs : 


Οἱ γονεῖς στέργουσι τὰ τέχνα, les parents aiment leurs enfants. 


IV. PRONOMS-ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 


131. IL y ἃ en grec trois démonstratifs : 
OÙ, δε, τόδε, hic, celui-ci, qui se décline comme l'article; 
ÉXEÎVOS Ἢ» 0; ille, celui-là, qui se décline comme αὐτός; 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, hic ou îsle, celui-ci, qui se décline ainsi : 


SINGULIER PLURIEL 
N. oùT ος, at ἡ, τοῦτο OÙT οἱ, αὖτ αι, ταῦτα 
G. τούτου, ταύτης, TOUT ou τούτων, ὄρ, 
D. τούτῳ, ταύτῃ, τούτῳ τούτοις, ταύταις, τούτ οις 
Α. τοῦτον, ταύτην, τοῦτο τούτους, ταύτας, ταῦτα 

DUEL 

N.A. τούτω, 9 g. | G.D. τούτοιν, ὃ g. 
432. Remarques. — 1° Αὕτη. celle-ci, et son pluriel aÿtar, se distin- 


guent par l'esprit et l’accent de αὐτή» 1PSA, αὐταί, PS. 

Tavrn (dat. sing. Ὶ et ταῦτα (neut. plur.) se distinguent par l'accent et la 
coronis ( ) de ταὐτῇ (τῇ αὐτῇ), eidem et de ταὐτά (τὰ αὐτά), eadem. 

% Οὗτος prend un τ initial aux mêmes cas que l'article. 
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433. Emploi de ὅδε et de οὗτος. — “Oôe sert fréquemment à annon- 
cer ce dont on va parler : 
τόνδε τὸν τρόπον, de la manière suivante. 


Οὗτος sert à rappeler ce dont on vient de parler : 
τοῦτον τὸν τρόπον, de celle manière (qu'on vient de dire]. 

1434. Construction des adjectifs démonstratifs. — Les noms, accom- 
pagnés d'un adjectif démonstratif, doivent être immédiatement précédés de 
l'article : ὅδε ὁ ἀνήο Où ὁ ἀνὴρ ὅδε, cel homme-rti. 

Si le nom est précédé d'une épithète, le démonstratif peut se placer entre 
elle et le nom : οὗτος ὁ χαλὸς ἵππος où ὁ χαλὸς οὗτος ἵππος. 


V. PRONOMS-ADJECTIFS RELATIFS 
435. Ὅς, ἤ, 6, qui, quæ, quod, qui, lequel, laquelle. 


SINGULIER PLURIEL 
N a LL εἴ e! e! 4 
OS, ἢ» Ο OL, αἱ, α 
G CÙ, ἧς, οὗ ὦν, ὃ σ΄ 
D + Ἑ + τι La T 
. ω); ἢ» ῳ 69 αις; Οἷς 
[4] e! el 4 t? €? 
À ὃν, ἣν, ὃ οὗς, ἃς, ᾶ 
DUEL 
N. A. ὦ, 5g. | G.D. οἷν, 5g. 
(Voir aux S$ 159, IT, 141 et 145, II, les autres relatifs). 
136. Remarque. — “Ὅς, primitivement démonstratif, a gardé ce <ens 


dans les locutions : χαὶ ὃς, et celui-ci; ἢ δ᾽ ὃς, ἢ à ἢ, dit-il, dit-elle (276). 
VI. PRONOMS-ADJECTIFS INTERROGATIFS 
137. Τίς ; quis’ qui? quoi? lequel? 


SINGULIER PLURIEL 
N. M. F. τίς, N. τί M. F. τίν ες, N. τίν α 
(ι. τίν ος Ο τοῦ ἡ ς τίν ὧν |» 
᾿ τ | D ©. " ὁ ὦ, 
D. τίν τ OU τῷ Re: τί σι ἡ ὃ 
Δ. τίν α, τί τίν ας, τίν α 
DUEL 
N. À. τίν ε, ὃ g. | G. D. τίν oi, 9 g. 


138. Remarque. — Τίς, interrogatif, porte toujours l'accent aigu sur la 


syllabe τί. 
(V. au καὶ 141 les autres pronoms interrogatifs.) 
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439. -- VII. PRONOMS-ADJECTIFS INDÉFINIS 


1 — Tu, aliquis, quidam ; quelqu'un; quelque; on. 


Il est enclitique et par suite ne commence Jamais une phrase. 
1] se décline comme τίς interrogatif dont il diffère par l'accentuation (198) 
Au pluriel neutre, il fait τινά ou ἄττα. 


11. — "Ootts, quicumque, celui (quel qu'il soit) qui (RR. ὅς; τις). 


SINGULIER PLURIEL 
e 
N. ὅστις ἥτις ὃ τι Fe ᾿ ἅττα 
; ; οἵτινες αἵτινες ἢ 
OTOU τ OTOY ἀτινὰ 
G. r NOTLVOG v τ 
οὑτινος OUTLVOG WVTLVUWDY ὁ &. 
ὅτῳ τ ὅτω οἷστισι αἴστισι οἷστισι 
Ὁ. + NTIVE t Α 
τινι ε ὠτινί δ F TT 
e er es Οουστινας AOTIVAC es 
À. οντινα NVTIVA Q TL τινα 
DUEL 
N. A. ὦτινε ὅ genres | ἀ(Ἃ. D. οἵντινοιν 3 genres 


Remarques. — 1° "Arra, gquæcumque, se distingue par l'esprit rude de 
ἄττα, aliqua où quædam. 

2% Dans l'interrogation indirecte, ὅστις s'emploie aussi comme pronom 
interrogatif, mais moins souvent que τίς. 

1Π. — Ἄλλος, ἡ. 0, alius, autre, se décline comme αὐτός (118). 
Sans article, il signifie un autre, d'autres. Avec l’article, il signifie au sin- 
gulier le reste de(reliquus), au pluriel les autres (reliqui, ceteri) : 


Ἢ ἄλλη Ἑλλάς, reliqua Græcia, le reste de la Grèce. 


IV. — Ἕτερος, &, ον, avec l'article, signifie tantôt aller, l’un des deux, 
l'autre, tantôt alleruter, l'un ou l'autre : 


‘Ô ἕτερος στρατηγός OU τῶν στρατηγῶν, l'un des 2 généraux. 
Sans article, 1] signifie un autre (que le premier) ou différent. 
Remarque. — A côté des formes régulières on trouve encore ἅτερος, 
ἠχτέρου, θάτέρῳ, θἄτερον ; ἅτεροι, θἄτερα (d'origine dorienne). 
V. --- Οὑδέτερ 06, à, ον; μηδέτερ ος. α, ον, neuter, ni l'un γι l'autre. 
VI. — Ἕκαστ ος, ἡ, ον, quisque, singuli, chaque, chacun (ordinairement 
sans article). 


VII. — Ἑκάτερος. α, ον. ulerque, chacun des deux, l'un et l'autre. 

Le nom qu'il détermine est toujours précédé de l'article : ἑκατέρα ἡ χείρ 
OU ἣ yetp ἑκατέρα, l'une et l'autre main. 

VIE. --- - Ὁ, À. τὸ δεῖνα, un tel, une telle (quelquefois indéclinable). 

S. δεῖνος, δεῖνι, δεῖνα. PI. οἱ δεῖνες, τῶν δείνων, τοὺς δεῖνας (ss. dat.) 


44 PRONOMS. 


APPENDICE. — I. PRONOMS-ADJECTIFS CORRÉLATIFS 


140. On appelle corrélatifs certains pronoms qui se correspondent pour 
la forme et le sens. 

Chaque série comprend ordinairement : 

1° Un interrogatif direct, qui commence ordinairement par x et qui peut 
servir aussi dans l'interrogation indirecte : πόσος; combien grand? 

2 Un 2ndéfini, qui ressemble à l'interrogatif direct, mais qui est encli- 
tique : ποσός. d'une certaine grandeur. (Il manque dans certaines séries.) 

3° Un démonstratif, qui commence ordinairement par τ: 

τοσόσδε, aussi grand. 

4 Un relatif, qui commence par ὁ et qui sert aussi dans les exclama- 

Lions : 


ὅσος, (aussi grand) que; combien grand !... 


5° Un relatif indéfini, qui commence par ox et qui sert aussi dans l’in- 
errogation indirecte : 


ὁπόσος, quelque grand que; combien grand. 


441. TABLEAU DES PRINCIPAUX CORRELATIFS 


INTERROGATIFS DÉMONSTRATIFS RELATIFS RELATIFS INDÉFINIS 
DIRECTS OU INDIRECTS OU EXCLAMATIFS |OU INTERROG. INDIRECTS 


τίς: quis? qui? Gde,ovtoc,celui-ci.[05, qui, qui. ὅστις; quicumque, 
ἐχεῖνος, celui-là. qui, quiconque. 
ποῖος; qualis? |totooûe, τοιοῦτος, otos, qualis. ὁποῖος; qualiscumaque, 
quel? de quelle! talis, tel. que; quel! que, quel. 
sorte ? 
πόσος; φμαρέι "τοσόσδε;τοσοῦτος,[ ὅσος. quantus,|érnococç,quantuscuma. 
combien grand?| aussi grand. que; combien! que; combien grand 


grand. 
πόσο!:: quol? τοσοῦτοι, lof, 070!, quol, ὁπόσοι, quolquol, 
combien ? autant. que; combien.| tous ceux qui; com- 
bien. | 

πότερος; uler? ὁ ἕτερος, aller, GTOtEpos,ulercumque, 
qui des deux” | l’un des deux. celui des deux qui. 
πηλίχος: τηλικόσδε, τηλι-[ἡλίχος, que; [ὑπηλίχος, 

de quel âge? aussi âgé,[xoÿtos,| combien âgé, | quelque âgé que. 

de quelle gran-| aussi grand. combien grand. 

deur ? 
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142. Remarques. 


1° Aucun pronom interrogatif ne peut être employé comme exclamatif : 
Quel grand malheur! ὅση δυστυχία (et non πόση). 


2. Τοιοῦτος, τοσοῦτος, ryatxoütos se déclinent comme οὗτος (moins le +). 
le neutre singulier se termine plus souvent en -ov qu'en -o : 


τοιοῦτον (τοιοῦτο) ; τοσοῦτον; τηλιχοῦτον. 


Les autres corrélatifs se déclinent comme ἀγαθός ou ἅγιος, sauf au duel 
qui est en -w, -otv pour les 3 genres. 


II. RENFORCEMENT DES PRONOMS 


443. Les pronoms sont souvent renforcés par des particules qui généra- 
lement font corps avec eux. 


I. — L'enclitique γε. unie aux pronoms de la 1" et de la 2° personne, 
leur donne plus de relief : ἔγωγε, ego quidem, ἔμοιγε, σύγε... (561. v) 
II. — L'enclitique περ donne aux relatifs le sens de précisément : 
ὅσπερ. celui-là même qui; ὅσοσπερ, précisément aussi grand que... 
III. — Les relatifs indéfinis, suivis des particules οὖν, δήποτε. δήποτ᾽ οὖν, 
cessent d’être relatifs et deviennent de simples adjectifs indéfinis : 
ὁστισοῦν, ὁστισδήποτε, n'importe lequel, quelconque. 
IV. — L'{ démonstratif s'unit souvent aux démonstratifs ὅδε, οὗτος, ἐχεῖνος, 


pour désigner une personne ou une chose qu'on peut indiquer du geste; 
il élide les brèves qui le précèdent et a toujours l'accent aigu : 


ὁδί; οὑτοσί, αὑτηί, τοντί; ἐκεινοσί.... 
Les pronoms renforcés de l'! démonstratif sont rarement accompagnés de 
l’article : ἀνὴρ οὑτοσί, cel homme que voici. 


V. — Οἷος, suivi de τε, signifie capable de [infinitif). 
Au neutre impersonnel, οἷόν té ἐστι(ν) signifie : l'est possible. 


CHAPITRE V 


VERBES 


NOTIONS GÉNÉRALES 


I. CONJUGAISONS 


444. 11 y ἃ deux conjugaisons en grec : la conjugaison des 
verbes en ὦ et celle des verbes en μι. 


II. VOIX 


445. Il y a trois voix en grec : la voix active, la voix pas- 
sive et la voix moyenne, qui exprime ordinairement une action 
accomplie par le sujet à son profit : 

λύομαι τὰ ὑποδήματα, je délie mes sandales (je délie pour mot); 

λύω τὰ ὑποδήματα αὐτοῦ, je délie ses sandales (je délie pour lui). 


« Je me délie » se traduirait par ἐνιαυτὸν λύω (122). 


446. Remarque. — Les verbes qui ont seulement la voix moyenne ou 
passive, inais le sens actif ou neutre, sont appelès déponents : 
δέχομαι; JE rEÇOIS: ἔρχομαι; 26 VAS. 
III. MODES 


447. Il ya six modes en grec : l'indicatif, l'impératif, le sub- 
jonc{if, l'optatif, l'infinitif et le participe. 

L'optatif (de oplare, souhaiter) est ainsi appelé parce quil 
sert à exprimer les souhaits. 

448. Il n'y a pas en grec de mode conditionnel (441, 449). 

Notre conditionnel présent, employé en parlant de l'avenir, 
se rend par l'optatif présent ou aoriste avec ἄν : 


Πράττοιμι ἂν. εἰ Θεὸς χελεύοι, je le ferais, si (un jour) Ileu 16 
commandait. 
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Notre conditionnel présent, employé en parlant du present, se 
rend par l'imparfait de l'indicatif avec ἄν : 


Ἔπραττον ἂν, et Θεὸς éxéheuev, Je le ferais, si (maintenant) 
Dieu le commandait. 


Notre conditionnel passé se rend par l'aoriste ou l'imparfait 
de l'indicatif avec ἀν : 
"ἔπραξα ἄν, εἰ Θεὸς ἐκέλευσεν OU ἔπραττον ἂν, εἰ Θεὸς Exéheuev, 
je l'aurais fait, si (alors) Dieu l'avait commandé. 


149. Remarques. 


19 L'impératif en grec n'a pas de 1. personne; on y supplée par la 
1° personne du subjonctif présent ou aoriste. 
9 Au gérondif latin répond l'infinitif précédé de l'article neutre : 
Ὃ τοῦ λύειν où λῦσαι χρόνος, tempus solvendi, le temps de délier. 
3° Au supin en τὸ répond l'infinitif actif : 
Χαλεπὸν ἀχούειν OU ἀχοῦσαι, grave audilu, désagréable à entendre. 


Au supin en um, construit avec les verbes de mouvement, répond le par- 
ticipe futur : 


Epyomar ὑμᾶς λυσόμενος, je viens vous délivrer. 


IV. TEMPS 


450. 11 y ἃ en grec trois temps principaux : le présent, le 
futur et.le parfait; et trois temps secondaires : l’imparfait, l'ao- 
riste et le plus-que-parfait. 

Le passif ἃ quelquefois un # temps principal : le futur anté- 
rieur. 

L'aoriste ἃ le sens du parfait défini : ἔλυσα, je deliai. 


451. Remarque. — Dans certains verbes, le futur a deux formes, le futur 
1er et le futur 2%; de même l'aoriste. le parfait et le plus-que parfait. 


V. NOMBRES ET PERSONNES 


152. Les verbes grecs ont les trois nombres et les trois per- 
sonnes. 
Le duel n a pas de 1° personne. 


43 VERBES. 


153. Conjugaison de Εἰμί, je suis. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
PRÉSENT | 
S. ἄτερ, [εἰ μέ, je suis ὦ, que je 8015 
de p. εἴ, tu es la θι, 5018 ἧς, que lu sois 
3° p. {és τί(ν), dl est ἔσ τω, qu'il soit  |n, qu'il soit 
P. rep. [és μέν, 7.sommes ὦμεν, QUE NOUS SOYONS 
de p.léoté, vous éles [io τε, soyez ἥτε, QUE vous soyez 
3° p.jet σί(ν),. ts sont ὄν rwv?,qu'ils soient |wat{v), qu'ils soient 
D. 2e p.lèotov, vous éles |Zo τον, soyez ἦτον, QUE VOUS s0yez 


Sep. [ὲσ τόν, 1.5 δοηΐί |ἔσ των. qu'ils sorent ftov, qu'ils soient 
IMPARFAIT 
S. rep. [ἣν ou ñ, j'étais 

du p. nca, ἀπ étais 


5° p. ἦν, il était , 
P. Arep. muev, n. étions | 
2e p. [nve, vous élie: 


9: ρ. ἦσαν,  tlsélaient 
D. 29 p. [ἤστην, vous étie: 
3° p.|ñotnv, tl/sélaient 


S. 1"°p. [x ouaxt, Je serai 
2e p.l£oert, tu seras 

Oo p.liotar, 2 sera 

P. 'ep. Ἰὲσ όμεθα, 71. serons 
2° p. (fo eoûe, vous sere: 

9° p. [£a ονται, 1ls seront 

D. 2° p. |έσ eobov, vous serez 

ὅς p. |£o εσθον, 1|5 seront 


454. Remarques. — 1° Etui n'a ni aoriste ni parfait. On y supplée par 
les temps correspondants de γίγνομαι, devenir : 
ἐγενόμην, Je devins ou je fus;  Yeyevnua: OU γέγονα, 7 αἱ élé. 


9% Les principaux composés de εἰμ’ sont : 
LL 


ἄπειμ: (gén.), étre absent; πάρειμι (dat.), étre présent; 
περίειμι ( » ), l'emporter sur; aveu: (dat.), étre avec; 
ἔνεστι, l'est possible; ἔξεστι, il est permis. 


1. Mieux que ἔση. — 2. Mieux que ἔστων (langue commune . ἔστωσαν). 
d : 
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Radical pur : ἐσ. 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
εἴην, puissé-je êlre εἶναι» 676. M. ὦν, élant. 
ENS puisses-lu être ὄντος 
εἴη» puisse-t-il être 
εἶμεν,  puissions-n. élre F. οὖσα 
etre. puissiez-vous élre οὔσης 
εἶεν, puissent-ils étre 
εἴτην, puissiei-vous élre N. Ov 
εἴτην, puissent-1ls étre ὄντος 


Ro 


(Je disais) 


ἐσ οίμην, que 26 seras ξσ εσθαι, devoir élre.|u. ἐσ όμενος, devantétir'e. 
ξσοιο, que lu serais ἐσ ομένου 

ἔσοιτο, qu'il serait 

ἐσ οἰμεθα, que nous serions F. ἐσ OUEVN 

20 o1oÛE, que vous seriez ἐσ ομένης 

ἔσοιτο, qu'ils seraient 

ἐσ οἰσθην, que vous seriez N. ἐσ HUEVOY 

ἐσ οἴσθην, qu'ils seraient ἐσ ομένου 


—— - 


9° À l'indicatif et à l'optatif de tous les verbes, la 2° personne du duel 

est parfois en -ov, au lieu de -»v : 
ἥστον, vous éliez ; εἶτον, puissie:-vous élre. 

4 Te futur de l'optatif n’a qu'un emploi : 1l peut remplacer le futur de 
l'indicatif dans les cas où notre conditionnel présent remplace le futur 
simple : 

"Lkeyov ὅτι τῇ ὑστεραία παρέσομαι OÙ παοεσοίμην, je disais que j'ÿ serais 
le lei, demain (je disais : « J'y serai le lendeinain »). 


1. Mieux que εἴη-μεν, te, -σαν, εἰήτ-την, -tnv. 


JC VERBES. 


ART. |. — VERBES EN Q 
155. Verbe Δύω 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 

PRÉSENT Je délice. Délie. Que je délie. 
S. 1ep. | λύ ω ÀAŸ ω 

2% p. | λὺ εἰς λῦ € λὺ Ὡς 

5° p. | Av εἰ λυ ἔτω λὺ ἢ 
P. 1τρ. | λὺ ομεν λὺ GREY 

2° p. | λὺ ετε λύὺ ETE λὺ NTE 

5° p. | Àd ουσιᾳ(ν) Au όντων λὺ @ot:V) 
D. 2e p. | λύ etov λὺ ETOY A9 τον 

3° p. | AU ETOY λυ ÉTOY λὺ τον 
LMPARFAIT Je déliais. 


ὃ. 1'ep. | £Ay ον 
2: p. | ἔἕλν ες 
3° p. | ἔλν ε(ν) 

P. rep. | ἐλὺ ouev 
2 p. | EAU ετε 

95 p. | EAU ον 


FUTUR Je délieral. 

S. 1rep. λύ co 

2° p. | ἂν σεῖς 

9° p. | λυ Get 
P. περ, | λὺ oouev 

2 p. | λυ σετε 

9° p. | λν σουσικ(ν) 
D. 2 p. | 25 σετον 

9 p. | Av GETOY 


AORISTE Je déliar. Déhe. Que je délie. 
S. rep. | ἔλυ σα λὺ σω 
de p. | ἔλυ σᾶς 12 σον λυ σῆς 
3° p.  ἔλυ σε(ν) 19 σάτω λὺ σῃ 
P. rep.  ἐλὺ σαμεν 10 σωμεν 
2 p. | ἐλὺ ouate λυ GATE 29 CONTE 
3° p. | ἔλυ σὰν 1Y σάντων }v σωσι(ν) 
D. 9e p. | ἔδυ σάτην 29 σᾶάτον λὺ σῆτον 
9° p. | ἔλν σάτην λυ σάτων )) σῆτον 
456. Remarque. — Dans la langue commune, la 5° p. plur. de l'impératif 


se forme en ajoutant -cav (189) à la 5° ἢ. s. : λνέτω-σαν, λυσάτω-σαν. 


VERBES. ΞΆ 
I. VERBES NON CONTRACTES 
à l'actif. 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE | 


Puussé-je délier ! Délier. Déliant. 
AU OL λυ εἰν M. λύ ων 
λὺ οἷς λύ οντος 
λὺ ot 
λὺ οἰμεν F. 10 ουσα 
λυ OLTE λυ ούσης 
λυ OLEV 
λυ οἴτην N. λῦ ον 
λυ οίτην λὺ οντος 
(Je disais) que je délierais. Devoir déler Devant délier. 
νυν σοιμι λὺ σειν M. λὺ σων 
λυ σοῖς λὺ σοντος 
λυ σοι | 
}) σοιμεν F. λὺ σουσὰ 
λυ GOLTE λυ σούσης 
λὺ σοιῖεν 
λυ σοίτην Ν, λῦ σον 
λυ σοίτην λὺ σοντος 

Puissé-je délier! Délier. Avoir délié. Avant délié. 
λὺ σαιμι λῦ σαι M. λύ σὰς 
λὺ σειας ” λύ σαντος 
λύ σειεί(ν) ! 
10 σαϊμεν F. λὺ σασα 
λῦ σαῖτε λυ σάσης 
λὺ σειαν ! 
λυ σαΐτην N. λὺ σὰν 
λυ σαίτην λύὺ σαντος 


1. Parfois λύτ-σαις, -σαι, -σᾶιεν. 
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VERBES. 
Verbe Δύω 


EE π.. - --- -- , πΠῸ τ Π τ "τ ον 


PARFAIT 


S. 19}: 
2° p. 
3° p. 
Ps: 10. 
2° D: 
3° p. 
D. 2° p. 
3° p. 


λελὺ HATOY 


INDICATIF IMPÉRATIF SURJONCTIF 


J'ai fin de deher Aie fini de délier. 
λέλυ κα 
λέελυ κας 
λέλυ χκε(ν) 
λελὺύ χαμεν 
λελὺ κατε 
λελὺ κασι(ν) 


Que j'aic fini de délier. 
λελὺυ 

λελὺ 

λελὺυ 

λελὺ 

λελὺ 

λελὺ κωσι(ν) 

λελὺ KATOY 

λελὺ χῆτον 


λελυ κὼς ἴσθι 
λελυ κχὼς ἔστω 


λελυ κότες ἔστε 
λελυ κότες ὄντων 
λελυ κότε ἔστον 


λελὺ κατον λελυ κότε ἔστων 


PL.-0.-PARF. | J'avais fini de délier. 


S. 1π 0. 
2° p. 
2° p. 
Ρ. Are pe 
2° p. 
d° p. 
D. 2° p. 
9° p. 


ἐλελὺ κη 
ἐλελὺ χῆς 
ἐλελὺ χει(ν) 
ἐλελὺ κεῖμεν 
ἐλελύ χειτε 
ἐλελυ κεσαν ? 
ἐλελυ κείτην 
ἐλελυ χκείτην 


157. SIGNIFICATION 


I. A l'indicatif. — Le présent, l'imparfait et le futur ont en général 
le même sens qu'en français. 

L'aoriste, outre le sens du passé défini, a souvent celui des passés indé- 
fini et antérieur : ÉAvoa, 76 déliai, j'ai ou j'eus délié. 

Il équivaut même au plus-que-parfait français, quand celui-ci marque 
simplement qu'une action à été faite avant une autre : 


ὋὉ χύων, ὃν ἔλυσεν, ἔτι παρῆν, le chien qu'il avait détaché était encore là. 


Le parfait grec mdique le résultat actuellement présent d'une action 
entièrement terminée : λέλυχα, 7 at (maintenant) fine de délier. C'est, à 
vrai dire, un temps présent. 

Le plus-que-parfait indique que le résultat d’une action, précédemment 
accomplie, était encore présent à tel moment du passé : £ke)uxn. J'avais 
(alors) fint de délier. C'est l'iëmparfait du parfait. 

Le futur antérieur λελυχὼς ἔσομαι, Signilie : j'aurai fini de délier (ἃ tel 
moment de l'avenir). C'est le futur du parfait. 


1. Ou ἐλελύχ-ειν, -εις. — 2. Mieux que ἐλελύχεισαν. — 3. Ou λελυχὼς ὦ, ἧς.« 


qe eng - 


VERBES. 9 
à l'actif (suite). 


----.-ς- ---... me 


OPTATIF 


INFINITIF PARTICIPE 


Avoir {im de délier. 
λελυ κέναι 


Puissé-je avoir délié! 
λελὺ Houut ! 

λελύὺ κοις 

λελὺ κοι 

λελυ χοιῖμεν 

λελὺ χοιτε 

λελὺ χοιεν 

λελυ κοίτην 

λελν κοίτην 


Avant fini de déher. 
M. λελυ κώς 
λελυ κότος 


F. λελυ xvuta? 
λελυ χυίας 


N. λελν χός 
λελυ κότος 


DES TEMPS 


11. Hors de l'indicatif. — Dans les modes autres que l'indicatif, le 
présent indique une action ex train de s'accomplir, et le parfait, une action 
entièrement accomplie : 


λύειν, élre en train de délier; λελυκέναι, avoir fini de délier. 


L'aoriste exprime simplement l’action marquée par le radical du verbe 
(175) : λῦσαι, délier. 

Mais ces temps ne marquent plus par eux-mêmes le moment où a lieu 
l'action; c'est l'ensemble de la phrase qui fait voir s'il s'agit du passé, du 
présent ou du futur. 

C'est ainsi que le présent du subjonctif, de l'optatif, de l'infinitif et du 
participe peut avoir le sens d'un imparfait. 

De mème le parfait de ces modes peut avoir le sens d'un plus-que- 
parfait. 


‘Remarque. — Le participe aorisie exprime presque toujours une action 
antérieure à une autre : λύσας, ayant délié, après avoir délié. 


1. Ou λελυχὼς εἴην, εἴης.... — 2. En pur attique λελυ-χύα, χύας. 
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INDICATIF 


}u ομαι 

λὺ et! 

λυ εται 

λυ ὄμεθα 

λὺ ee 

. | λὺ ονται 

ἢ. 2° p. | λύ εσθον 
3° p. | λύ εσθον 


IMPARFAIT 
S. rep. | ἐλν ὅὁμην 
2° p. | ἐλύ ov 
3° p. | ἐλύ eto 
ἐλυ ὄμεθα 
d° p. | ἐλὺ ecole 
9° p. | ἐλύ οντο 
D. 2° p. | ἐλυ ἐσθην 
5° p. | ἐλυ ἔσθην 


FUTUR Je serai délié. 


λυ θήσομαι 
2° p. [λυ θήσειξὅδ 
9° p. | λυ θήσεται 
P. rep. | Av θησόμεθα 
2 ἢ. | λυ θήσεσθε 
9° p. | λυ θήσονται 
D. 2° p. | λυ θήσεσθον 
3° p. | 5 θήσεσθον 


Je suis délié. 


J'étais délié. 


Je fus, j'ai été, J'eus 


VERBES. 


IMPÉRATIF 
Sois (ἰδ τώ, 


λὺ OV 
λυ έσθω 


λὺ €00€ 
λυ ἔσθων“ 
λύ εσθον 
λυ ἔσθων 


458. Verbe Λύω 


SUBJONCTIF 


Que je sois deélié. 


AORISTE Sois délié. Que je sois délié. 
S. rep, | ἐλὺ θὴν [été délié. 1, θῶ 
2e p. | ἐλὺ θης 2) θητι λυ θῇς 
3° p.  ἐλὺ θη λυ θήτω λυ θῇ 
P. rep. | ἐλὺ θημεν λυ θῶμεν 
2e p. | ἐλύ θητε λυ θητε λυ θῆτε 
n° p. | ἐλύ θησαν λυ θέντων ἢ λυ θῶσι(νῚ 
D. 2 p. | Eu θήτην λὺ θητον 1% θῆτον 
2° p.  ἐλυ θήτην λυ θήτων λυ θῆτον 
159. Remarque. --- Λύομαι. solvor, je suis délié, signifie : où me délie 
actuellement, on est en train de me délier. 
1. Mieux que λύὴ (190, 2°). — 2. Ou λυόσθων (langue commune : λυέσθω- 


sav). — 9. Mieux que λυθή-ση. — 4. Langue commune : λυθήτωσαν. 


VERBES. 55 
au passif. 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
Puissté-je ètre déhié! Être délié. Etant délié. 
λυ οίμην λυ εσθαι M. ju όμενος 
λὺ Ot0 λυ ομένου 
λὺ O(TO 
λυ οίμεθα l. λυ ομένη 
Av οισθε λυ ομένης 
λυ OLVTO 
λυ οἴσθην N. λυ όμενον 
λυ οίσθην λυ ομένου 
(Je disais) que je seras Devoir ètre déhié. Devant être délié. 
λυ θησοίμην  f[délié.| λυ θήσεσθαι M. λυ θησόμενος 
λυ θήσοιο λυ θησομένου 
λυ θήσοιτο 
λυ θησοίμεθα F. λυ θησομένη 
λυ θήσοισθε λυ θησομένης 
λυ θήσοιντο 
λυ. θησοίσθην N. λυ θησόμενον 
λυ θησοίσθην λυ θησομένου 
Puissé-je être délié ! Être délié. Avoir été délié. Ayant été délié. 
λυ θείην λυ θῆναι Ν. λυ θείς 
λυ θείης λυ θέντος 
λυ θείη 
λυ θεῖμεν F. λυ θεῖσα 
λυ θεῖτε λυ θείσης 
λυ θεῖεν 
λυ θείτην N. λυ θέν 
λυ θείτην λυ θέντος 


Δέλυμαι, solulus sum, je suis délié, Signifie : je me trouve actuellement 
délié, on a fini de me délier. 

La mème différence existe entre l'imparfait et le plus-que-parfait, entre le 
futur simple et le futur antérieur. 


1. Mieux que λυ-θείημεν, -θείητε, -θείησαν, -θειήτην. 


50 VERBES 


Verbe Δύω 
INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 

PARFAIT |Je suis, J'ai êté délié. Sois délié. Que j'aie été délié. 
S. Arep. | λέλυ μαι λελυ μένος ὦ 

2° p. | λέλν σαι λέλυ 60 λελυ μένος ἧς 

3° p. | λέλυ ται λελὺ σθω λεὰν μένος ἢ 
P. rep. | λελύ μεθα λελυ μένοι ὦμεν 

de p.  λέλυ σθε λέλυ 68e λελυ μένοι TE 

9° p.  λέλν νται λελυ σθων λελυ μένοι ὧσιί(ν) 
D. %-p. | λέλυ σθον λέλυ σθον λελυ μένω TOY 

Se p. | λέλν σθον λελύ σθων λελυ μένω ἣτον 


PL.-Q.-P. |J'étais, j'avais été ἀὐ- 
S. rep. | ἐλελύ μὴν [Ππό. 
2e p.  ἐλέεὰλν σο 
9° p. | ἐλέλν TO 
P. rep. | ἐλελό μεθὸ 
2e p. | seau os 
9° p. | ἐλέλυ VTO 
D. 2° p. ἐλελὺ σθὴν 
3° p. | ἐλελὺ σθὴν 


FUT. ANT. | Je scrai. j'aurai été dé- 
S. rep. | λελὺ ocouatr {[]ιὐ. 
de p. | λελν cet 
9° p.  λελὺ σεται 
P. rep. | λεὰν σόμεθα 
2e p. | λελύ σεσθε 
5e p. | λελὺ σονται 
D. 2 p. | λελύ σεσθον 
9° p. | λελύ σεσθον 


460. Déclinaison 


Part. en ων. ουσα. ον: En ἂς, ασα, αν: 

SINGULIER 

N. V. ὦν οὗσ α ὄν λὺσ ας ασα av 

G. ὄντ NS οὔσ NC ὄντ 06 λύσ αντος ἄσης αντος 

D. ὄντ: οὔὕσ ἡ ὄντι AVG ἀντι ἄση αντι 

Α ὄτα οὗσ αν ὄν λὺσ avta ac av αν 
PLURIEL 

N. V. ὄντ ες οὖσ «at ὄντα λὺσ αντες ἄασαι αντὰ 

G. ὄντ ὧν οὖσ ὧν  OVT wy λυσ ἄντων ασῶν ἄντων 

D οὗ σι οὔσ αις οὗ σι λὺσ as! ἄσαις ασι 

À ὄντας οὔσ ας ὄντα λύσ ἀαντας ἄσας αὑτα 

DUEL 


N. ἃ. ὄντε 8 g. 6. D. ὄντοιν 3 g. | AVG αὐτε À LG. ἀἄντοιν ὦ E. 


VERBES. 
au passif (suite). 

OPTATIF INFINITIF 
Puissé-je avoir été dèbié ! Avoir été délié. 
λελυ μένος εἴην 
λελυ μένος εἴης λελὺ σθαι 


λελυ μένος εἴη 
λελν μένοι εἶμεν 
λελυ μένοι εἶτε 
λελυ μένοι elev 
λελυ μένω εἴτην 
λελνυ μένω εἴτην 


(Je disais) que J'aurais été| Devoir se trouver délié. 


λελυ σοίμην [déhé.| λελὺ σεσθαι 
λελύ σοῖο 

λελὺ σοιτο 

λεὰν σοίμεθα 

γλελὺ σοισθε 

ÀEAU GOLVTO 

λελυ σοίσθην 

λεὰν σοίσθην 


des participes. 


Part. en εἰς, εἴσα, έν: En 
SINGULJER 

N. V. λυθ εἰς εῖσα ἐν λελυχ 

G. λλδυθ έντος εἰσης Evtoc λελυχ 

ρ λυθ ἔέντι εἰσὴ έντι λελυχ 

Α λυθ ένα εἶσαν ἐν | λελυχ 
PLURIEL 

N. V. Au évres εῖἴσαι ἔντα λελυχ 

G. λυθ ἐἔντων εισῶν ἔέντων λελυχ 

D. λυθ εἴσι εἰσαις εἴσι ÀEAUX 

A. ἂνθ ἐντας εἰσας ἔντα λελυχ 

DUEL 


PARTICIP 


Délié. 
M. λελυ μένος 
λελυ μένου 


F. λελυ μένη 
λελυ μένης 


N. λελυ μένον 
λελυ μένου 


ώς, via, ός: 


ὡς υῖα 
ὁτος υίας 
ότι via 
ὁτα υῖαν 
τες υῖαι 
OTWV νυιῶν 
06! υἱαις 
ὁτας νίας 


N. A. λυθ ἐντε G. D. évrotv ΙΝ. A. λελυχ ote G. D. 


51 


E 


ὁτοιν 
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VERBES. 


1601. Verbe Abo 


N. B. Le moyen ressemble au passif, 


a EEE—aEZ—@—p2Z2 πέσ αασία 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
PRÉSENT | Je délice pour moi. Délie pour Loi. [Que Je délie pour moi. 
AU ομᾶι Av Ov λὺ ὠμαι 
IMPARFAIT | Je déliais pour moi. 
ἐλυ OUNYV 
FUTUR [6 délicerai pour moi. 
S. rep. | λύ σομαι 
2e p. | Av σειΐ 
J° p. | λὺ σεται 
P. rep. | ν σόμεθα 
2e p. | À σεσθε 
9° p. | λὺ σονται 
ἢ. 2% p. | λύ σεσθον 
9° p. | Àv σεσθον 
AORISTE | Je déliai pour moi. Délie pour toi.  |Queje délice pour mot. 
S. Î'ep. ἐλυ σάμην λὺ σωμαι 
2° p. | ἐλύ σω: λῦ σαι λὺ ON 
9° p. | ἐλύ σατο λυ σάσθω λὺ σηται 
P. rep. | ëku σάμεθα΄ λυ σώμεθα 
2 p. | ἐλύ oaobe lv σασθε λύ σησθε 
9° p. | ἐλύ σαντο λυ σάσθων ὃ λύ σωνται 
ἢ. 2 p.  ἐλν σάσθην Av σασθον λὺ σησθον 
95 p. | ἐλν σάσθην λυ σάσθων λύ σησθον 
PARFAIT [8] fini de déhier pour|Aie fini de délier pour [Que }᾽ 6 fini de délier 
[moi. [pour moi. 
λέλυ μαι λέλυ σο λελυ μένος ὦ 
PL.-Q.-P. [J'avais {πὶ de délier 
ἐλελὺ μὴν [p. moi. 
1. Mieux que Avon. — 2. Pour ἐλύσα(σ)ο. — 3. Langue commune : λυσέ 


σθωσαν. 


VERBES. 59 
au moyen. 


excepté au futur et à l'aoriste. 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
Puissé-je délier pour moi ! Délier pour soi. Déliant pour soi. 
λυ οἶμην λὺ εσθαι λυ όμενος 


Devoir délier pour soi. | Devant délier pour soi. 


λὺ σεσθαι M. λυ σόμενος 
λυ σομένου 


(Je disais) que Je délierais 
λυ σοίμην [pour moi. 
19 σοῖο 


ÀU GOtTO 

λυ σοίμεθα F. λυ σομένη 
λὺ σοισθε λυ σομένης 
λὺ σοιντο 


N. λυ σόμενον 


λυ σοίσθην 
λυ σομένου 


λυ σοΐσθην 


Puissé-je délier pour moi !{Bélier, avoir délié poursoïi.| Avant délié pour soi. 


1) σαίμην Av oacBat M. λυ σάμενος 
λὺ σαῖο λυ σαμένου 
λὺ σαῖτο 
ἂν σαίμεθα F. λυ σαμένη 
λὺ σαισθε λυ σαμένης 
λὺ σαῖντο 


N. λυ σάμενον 


λυ σαίσθην 
λυ σαμένου 


λυ σαίσθην 


Puissé-je avoir délié μοι  Δνοῖγ fini de délier pour sui.[Ayant fim de déler pour 
[moi ! [50]. 


γελυ μένος εἴην λελύ σθαι λελυ μένος 


60 VERBES. 


PETITE SYNTAXE DU VERBE 


Accord du verbe. 
Ta ξῶα τρέχει. 


102 Si le sujet est au pluriel neutre, lé verbe se met au singulier : 
Τὰ ζῶα τρέχει, les animaux courent. 


᾿Εγὼ xai σὺ καλῶς ἔχομεν. 


463. S'il a plusieurs sujets, le verbe se met généralement au pluriel et à 
la personne la plus noble : 
Ἐγὼ καὶ σὺ καλῶς ἔχομεν, ego et tu valemus, vous et moi, nous nous 
vortons bien. 


Régime du verbe passif. 
Φιλοῦμαι ὑπὸ θεοῦ. 


464. Le régime du verbe passif se met au génitif avec ὑπὸ, si c'est un 
nom de personne, au datif sans préposition, si c'est un nom de chose : 


Φιλοῦμαι ὑπὸ Θεοῦ, amor a Deo, je suis aimé de Dieu. 
ακὖὦΖ L ? f . . Q , . 
Τῇ λύπη ἀναλίσχομαι, Mmœærore conficior, je suis consumé de chagrin. 


Modes dans les défenses. 


Μὴ ὕόδριζε ou μὴ d6pionc. 
105. Pour défendre, on emploie l'impératif présent ou le subjonctif 
aoriste avec la négation μή : 
Μὴ ϑόριζε ou μὴ ὑόρίσης τοὺς ταλαιπώρους, ne insulles ou ne insullaveris 
MISES. 
Optatif de la proposition dépendante. 
Ἔλεγον ὅτι λύοιμι. 


466. Dàns une proposition dépendante, l'optatif peut remplacer l'indi- 
catif ou le subjonctif, 51 le verbe principal est à un temps secondaire : 


"Ἔλεγον ὅτι λύοιμι (ou λύω), λύσοιμι (ou λύσω), λύσαιμι (ou ἔλυσα), je 
disais que je déliais, que je délierais, que j'avais délié. 


Le futur de l'optatif n’est usité que dans ce cas (154). 
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Proposition infinitive. 
Νομίξω θεὸν εἶναι. 


467. Les verbes qui signifient penser, croire, veulent la proposition inti- 
nitive et rien qu'elle : 
Νομίζω Θεὸν εἶναι, je crois qu'il y a un Dieu. 
Ceux qui signifient dire veulent la prop. infinit. ou la conjonction ὅτι : 
Λέγω Θεὸν εἶναι où ὅτι Θεὸς ἔστιν, je dis qu'il v ἃ un Dicu. 


Ceux qui signifient voer, faire vorr, savoir, veulent or: ou le participe, 
jamais l'infinitif : 


ἰδα Θεὸν ὄντα Où ὅτι Θεὸς ἔστιν, Je sais qu'il y ἃ un Dieu. 
Participe au génitif absolu. 
Κικέρωνος ὑπάτου ὄντος. 


108. À l'ablatif absolu du latin répond en grec le participe au génitif 
absolu : 


Κιχέρωνος ὑπάτου ὄντος, Cicerone consule, sous le consulat de Cicéron. 


FORMATION DES TEMPS 


169. Les temps primalifs en grec sont les temps principaux 
de l'indicatif, à savoir le present, le futur et le parfait. 


470. Actif. — À l'actif, les temps secondaires se forment 
de leurs temps prineipaux, en changeant : 


w du présent en ον, pour l'ëmparfait. . λύπω, ἔλυτον; 


ou du futur en σα, pour l'aoriste. . . λύπτσω, ἔλυ-σα; 
«a du parfail en χη, pour le pl.-q.-p. . λέλυ-κα, ἐλελύ-χη. 
171. Remarque. — Aux 3 voix, les temps de l'indic. forment les temps 


des autres modes, en remplacant leurs désinences par celles de ces modes: 
λύτω, €, W, OULt, εἰν, OV; λύτομαι, OU, ὠμᾷᾶι, οἰμην.... 
172. Moyen. — Au moven, le futur et l'aoriste se forment 
du futur et de l'aoriste actifs, en changeant : 


σω en qouat, pour le futur... λυτσω, λυτσουι; 
σα En σάμην, pour l'aorisle. . . ἔλυ-σα, ἐλυ-σάμιην 
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173. Passif. — Au passif, les temps principaux se forment 
des temps principaux de l'actif, en changeant : 


ω el out, pour le présent. . λύ-ω, λύτομαι; 
σω en θήσομαι, pour le futur. . . λύ-σω, λυ-θήσομαι; 
χα el μαι, pour le parfait. . λέλυ-χα, λέλυ-μαι. 


Les temps secondaires se forment de leurs temps principaux, 
en changeant : 


ouat en μην, pour l'imparfait. . λύτομαι, ἐλυ-όμην; 


θήσομαι en θην, pour l'aoriste . . . λυ-θήσομαι, ἐλύτθην; 
μαι en μὴν, pour le pl.-qg.-parf. λέλυ-μαι, ἐλελύτμην ; 
μαι en σομαι, pour le futur passé. λέλυ-μαι, λελύ-σομαι. 


ANALYSE DE LA CONJUGAISON GRECQUE 


174. Le verbe, comme le nom, se compose de deux parties : 


19 Du radical qui reste plus ou moins pur dans toute la conjugaison; 
2° Des formes accessoires qui modifient l'idée du radical. 


175. Radical. — Le radical exprime l'idée fondamentale 
dans toute sa généralité : λυ, idée de délier. 

Il est pur, quand c'est la racine même sans aucune altéra- 
tion, comme λυ dans λύ-ω, γραφ dans γράφ-ω.. 

Il n'est pas pur, quand la racine est modifiée, comme dans 
λείπ-τω, τάσστ-ω, TAC. λιπ, ταγ. 


176. Formes accessoires. --- Les formes accessoires du 
verbe sont les lettres et les syllabes qui modifient le radical 
suivant les temps, les personnes, les modes et les voix. 

Les unes se placent avant le radical : ce sont l'augment et le 
redoublement. 

Les autres se placent après le radical : ce sont les desinences 
personnelles, les voyelles modales, les caractéristiques des temps. 

Dans ἐ-λε-λύτχοει-μεν, ë est l'augment ; ke, le redoublement; μεν. la dési- 


nence personnelle ; εἰ, les voyelles de haison ; x, la caractéristique du temps 
(parfait ét plus-que-parfait); Av, le radical. 


VERBES. 65 
Ι. Augment. 


177. L'augment est la marque du passe. Il se rencontre seu- 
lement dans les temps secondaires de l'indicatif : imparf., aor. et 
pl:-q.-parf. Il en résulte que seuls les temps secondaires de ce 
mode ont par eux-mêmes un sens passé (157). 

L'augment consiste en un e placé devant la 1" lettre du 
verbe. Îl peut être syllabique ou temporel. 


178. Augment syllabique. — L'augment est dit syllabique 
dans les verbes qui commencent par une consonne, parce qu'il 
augmente ces verbes de la syllabe € : 

λύω, ἔτλνον, ἔ-λυσα, ἐ-λε-λύχη (au pl.-q.-pf., devant le redoublement). 

179. Remarque. — Dans les verbes qui commencent par un p, le ρ se 
redouble après l'augment ε : pintw, jeter; ἔρτριπτον, Ép-piba, ἐρ-ρίφη.- 


180. Augment temporel. — L'augment est dit temporel 
dans les verbes qui commencent par une voyelle, parce que l’e 
se contracte avec cette voyelle en une longue et devient plus 
long à prononcer. 

L'augment temporel change : 


ᾶ:. € EN ἢ : ἄγω, conduire, ἦγον; ἐγείρω, éveiller, ἤγειρον ; 
Ο en ὦ : ὁρίζω,  borner, ὡριζον; 

αι en Ἢ : αἴρω, lever, ρον; 

οἱ en w : οἰχίζω, fonder, ὥκιζον: 


av,ev! en mu: αὐξάνω, augmenter, ηὔξανον; εὔχομαι, prier, ηὐχόμην. 


181. Remarques. 


1° H, w, ει, ον, ὃ et τ longs ne changent pas; ἵ et ὕ brefs s’allongent. 

Ezceptions. — ᾿Ωθέω-ῶ, pousser, οἱ ὠνέομαι-οῦμαι, acheler, ont l'aug- 
ment syllabique : ἐώθουν, ἐωνούμην. 

Ἰυἴχαζω, LR assimiler, change εἰ en ἢ chez les Attiques : ἤχαζον 
(langue commune : εἴκαζον). 

2° L'augment est en εἰ, et non en ἢ, dans les verbes suivants qui com- 
mencent par €, mais qui primitivement commencaient par une consonne 
(F ou 6); la chute de cette consonne ἃ amené 18 contraction de εξ en εἰ: 


Eaw-È&, permellre, εἴων; ἕλχω, trainer ; ἕρπω, ramper; 
ἐθίζω. habituer, εἴθιζον; ἕπομαι. SUÈUTE ; ἑστιαω-ῶ, régaler; 
ἑλίττω. rouler, εἴλιττον; ἐργάζομαι. travailler; ἔχω, avoir. 


1. Dans la langue commune, εὖ ne change pas : εὐχόμην. 
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II. Redoublement. 


182. Le redoublement est la marque du parfait : il indique 
que présentement l'action exprimée par le verbe est entière- 
ment terminée (157). 

Il consiste à répéter la 4" consonne du verbe devant l’aug- 
ment €. 

I a lieu au parfait, au plus-que-parfait et au futur passé, 
dans tous les modes : 

λέ-λυχα, λε-λύχω... ἐλε-λύχη; λε-λύσομαι, λε-λυσοίμην..... 


183. Exceptions. 


I. — Dans les verbes qui commencent par une aspirée, le 
redoublement se fait par la forte correspondante (28) : 
φιλέω-ὦ, aimer, πετφίληκα; χρίω, oindre, χέ-χριχα; θύω, sacrifier, τέθυκα. 

11. — Le redoublement fait défaut dans les verbes qui com- 
mencent : 

4° Par une voyelle ou une diphtongue : ἁνύτω, achever, ἥνυχα. 

2 Par un p : ῥίπτω, jeler, Ep-pipa. 

3 Par une des lettres doubles Ψ, &, ζ : Entéw-&, chercher, ἐζήτηχα. 

4 Par 2 consonnes dont la dernière n'est pas une liquide : 

πτύω, cracher, ἔπτυχα. 

Mais γράφω, écrire, fait γέγραφα, parce que la 2° consonne p est une 

liquide". 


Redoublement attique. 


484. Certains verbes qui commencent par une des brèves 
&@, €, o suivies d'une consonne, répètent devant l'augment tem- 
porel les deux 1" lettres du radical : c'est le redoublement 
altique : 
ἀγείρω, rassembler, ἀγτήγερχα; ἐγείρω, éveiller, ÉY-NYEO KA ; 


ἀχούω, entendre, àz-fxoa; ἐλέγχω, convaincre, ἐλ-λεγμαι (passif) : 
ἀλείφω, enduire, ἀλ-ήλιφα; ἔρχομαι. arriver, ἐλ-ήηλυθα (du Γ. ἐλυθ)... 


485. Remarque. — le plus-que-parfait peut prendre en outre un second 
augment temporel, sauf ἐλ-ηλύθη, qui n'en ἃ jamais qu'un; nx-xx0n en a tou- 
jours deux. 


1. Γνωρίζω, prendre connaissance de, fait ἐγνώρικα, quoique la 2° con- 
sonne v soit liquide. 
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Augment et redoublement dans les verbes composés. 


186. Dans les verbes composés d'une préposition, l'augment 
et le redoublement se mettent entre le verbe et la préposition : 


προσ-τάττω, ordonner, TPOG-É-TATTOV, προσ-τέ-ταχα. 

εἰσ-άγω, introduire, εἰσ-ἣγον, εἰσ-ἢ χα. 

συν-εις-άγω, introduire avec, συν-εις-ἥγον, συν-εις- χα. 
487. Remarques. --- 1° Si la préposition se termine par une voyelle, 


cette voyelle s’élide devant l'augment, excepté dans περί et πρό: 
ἀπο-θάλλω, r'ejeler, ἀπ-ἐ-ὄαλλον; περι-όαλλω, Jeler aulour, περι-ἐ- θαλλον. 
[Lp6, uni à l'augment €, se change souveut en προῦ par crase (55) : 
προ-Θάλλω, jeler devant, προ-ἐ-θαλλον OU προὔ-δαλλον. 


2% Ἔχ se change en ἐξ devant l'augment e; ἐν et σύν reprennent le v, 
changé ou supprimé en composilion : 


ἐχ-θάλλω, jeter dehors, ἐξ-έθχλλον; συλ-λέγω, réunir, συν-ἔλεγον; 
ἐμ-δάλλω, jeler dedans, ἐν-έθχλλον; συρ-ρέω, couler avec, συν-ἐρρουν; 
ἐγτγράφω, 2NSCTITE, ἐντέγραφον; συ-ζάω, vivre AVEC, συν-έζων. 


Au parfait, les modifications de ces prépositions reparaissent devant le 
redoublement : ἐχ-δέ-όληχα ; ëu-6é-6Anxa; ἐγ-γέ-γραφα. 


III. Désinences personnelles. 


488. Les désinences personnelles sont les lettres ou les svl- 
labes qui terminent le verbe et indiquent les personnes. 


489. Désinences personnelles de l'indic., du sub]. et de l'optat. 


ACTIF. PASSIF ET MOYEN. 
ms 
TEMPS PRINCIP. TEMFS SECOND. TEMPS PRINCIP. TEMPS SECOND. 


ES EEE, NS -.ὄυςς οὔ... ο»....-ϑ΄ϑνϑ.΄ΠΡὄέ΄““ὦἝΖ͵ΖἍΨἝ͵΄. 


Désin. Désin. |[Désin.  Désin.| Désin. Désin. 
act. . anc. lactuelles anciennes] act. anc. lactuelles anciennes 
5. 1 | — μι} μαι μὴν 
2 ᾿ς (ot) | ç σαι σο 
3 | — (τι) | — (τὶ | ται το 
. 1 μεν μεθα μεθα 
2 TE σθε θε | σθε θε 
> | — (vu) | vou σαν (ντ) | νται ντο 
D. 2 τὴν σθον θον | oûnv Env 
ὦ τὴν σῦον θον | σθὴην θην 
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190. Remarques. — 1° Le subjonctif a les désinences des temps princi- 
paux; l'optatif, celles des temps secondaires. 


2° Au passif et au moyen, les désinences σαι et oo ont perdu le σ, sauf 
au parfait et au plus-que-parfait de l'indicatif, et se sont contractées avec 
les voyelles de liaison (20) : 


λύη de }v-e-(o)axr (indic. prés.) λύη de λύ-η-(σ)αι (51). prés.) 
ἐλύου de ἐλύτ-ε-(σγλο ( » imparf.) λύόδιο de λύ-οι-(σὺο (opt. prés.) 
ἐλύσω de ἐλύσ-α-ἰ(σ)ο ( »  aor.) λύσαιο de λύσ-αι-(σ)ὴο (opt. aor.) 


191. Désinences personnelles de l'impératif. 


S. 2 3. P.2 3. D.2 3. 
ACTIF — (qafois θι) τω TE ντῶν (τωσαν) τὸν τῶν 
Passir D. act. co σθω σθε σθων (σθωσαν)ὶ σθον σθων 
et Moyen D. anc. — θω θε θων θον θων. 


492. Désinences de l’infinitif. 


ÂCTIF : εἰν (—e-ev), έναι : λύειν (pour λύε-εν) ; λελυχ-έναι. 
Passir et Moyen : σθαι (ancien. θαι): λύε-σθαι ; λελύ-σθαι. 


IV. Voyelles de liaison ou modales. 


493. Les voyelles de liaison unissent les désinences person- 
nelles au radical. en variant suivant les modes. 


494. L'indicatif, l'impératif, l'infinitif et le participe prennent : 


4° Au prés., à l'imparfait o devant μ et ν : ἔλυ-Ο-} }Y-0-UEvOc 
et au fut. des 3 voix. € partout ailleurs : ἔλυ-ε-ς λυτε- σθαι 
9 A l’aor. actif et moyen, αὶ (25 p. 5. act. : εὐ : ἔλυσ-ας λύσ-α-σθαι 
7 auparf..æ(5p.s.:E): λελύχτ-ατ-μεν 
L'indicatif actif prend au pl.-q.-pf., εἰ : ἐλελύχ-ξι μεν 
: . ( w devant μ οἷν : λύυτώτυεν λύσ-ω-μαι 
Léeuv): prendraur9/VOIE ἢ partout ailleurs : λυ-Ὦτ-τε λυσ-ἢ-ται 
L'optatif prend : 
4° Aux prés. et fut. des 3 voix : τα ἢ ee: 
et au parfait actif, ot (3° p. pl. act. : ote) : }.v-Ot-ut Xvo-Ot-unv 


2 À l'aor. actif et moyen, œe{3°p. pl. act. : axe): Avo-@t-ur  Xvo-ai-unv 
3 A l’aoriste passif, τῇ (pl. et duel : «) : λυθε-ίηςς λυθε-ἴ-υεν. 


105. Remarque. --- Le parfait et le plus-que-parfait passifs et moyens 
n'ont pas de voyelles de liaison. 

L'aoriste passif n’a de voyelles de liaison qu'au subjonctif (w ou ἡ) et à 
l'optatif (en et ι) : λυθ-ῶ-μεν (— λυθέ-ω-μεν); λυθε-ίητν. 
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V. Caractéristique des temps. 


496. On appelle caractéristique des temps la consonne ou la 
syllabe qui, à partir du futur, se trouve entre le radical et la 
voyelle de liaison. 


Il y ἃ quatre caractéristiques : 


1° Celle du futur et de l'aor. actifs et moyens © : λύ-σ-ω, ἐλυ-σ-άμην ; 

2 Celle du futur passif θὴσ : λυ-θήσ-ομαι; | 

3° Celle de l’aoriste passif On (6e) : ἐλύ-θη-ν; 

4 Celle du parfait et du pl.-q.-p. actifs % : Aéku-t-a«, ἐλελύ-κ τη. 

1497. Remarque. — Au passif et au moyen, le parfait et le plus-que-par- 
fait n'ont pas de caractéristique : ἐλελύ-μην, λελύ-σθαι. 


FIGURATIVE DES VERBES 


198. La figurative est la dernière lettre du radical : 


v dans Àv-w, y dans λέγ-ω. 
Il y a cinq figuratives principales : 15 les voyelles; 2° les 


labiales β, x, œ ; 6° les gutturales +, x, y; 4° les dentales ὃ, τ, 6; 
o° les liquides À, x, v, o. 


De là cinq classes de verbes : 


lre cl. — Verbes en © pur. 
le cl —  —  -en βω, rw, ow, πττω ΟἿ verbes ‘à labiales. 
fe cl. — - δῇ γω, χω, χω, ττω(σσω) ou verbes à gutturales. 
IVe cl —  — en ôw, τω, 6w, ζω ou verbes à dentales. 
Ve cl. —  — en λω, μω, vw, pw ou verbes à liquides. 
1499. Remarques. — 1° Dans les verbes en πτω, x est la figurative: 


τ est une lettre de renforcement qui disparait à partir du futur : ῥίπ-τοω, 
jeter, radical : per. 


2 Dans les verbes en ττω (vieil attique et langue commune oow), la 
figurative du radical est ordinairement une gutturale; dans les verbes en 
ζω, c'est ordinairement une dentale (19). 


3° Les quelques verbes en ow, Ψω, Ew ou verbes à s1fflantes forment 
ordinairement leurs temps comme s'ils avaient le présent en £w (255) : 


αὔξω, f. αὐξήσω, ἃ. ηὔξησα, p. ηὔξηχα, augmenter. 
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Are Classe. — Verbes en « pur. 


200. Les verbes en w pur se divisent en 2 catégories : 

10 Les verbes non contractes dont le radical se termine par 
Ὁ ou τ, et qui se conjuguent comme λύτ-ω. 

2° Les verbes contractes dont le radical se termine par &, €, 
ou o, et qui se conjuguent comme τιμάτω, φιλέτω, δηλότω 
(232-243). 


201. Remarques. — [5 Au passif, plusieurs verbes en ὦ pur prennent 
un σ à partir du futur, excepté devant les désinences qui commencent elles- 
mèmes par un 0 : 

4 ' ? ΄ 4 ! 97 
axouw, entendre : ἀχου-σθήσομαι, χου-σθὴν, χον-σμαι. 

Tels sont : θραύω, briser; χλείω, fermer; πταίω, heurter; 

χελεύω, ordonner; πρίω, scier; σείω, SECOUET. 


2 ᾿Απολαύω, jouir de, χλήω (ancien attique), fermer, xpouw, heurter, 
et yptw, oindre, prennent aussi un σ à l'aoriste passif : ἐκλήσθην, χέχλημαι; 
ἐχρίσθην, χέχριμαι. 


202. "Hxovouat, je suis, j'ai été entendu. 


INDICATIF |Parf. ἤκου-σ-ρμαι Pl.-q.-p. ηκού-σ-μιην 
ἤἥχκου- σαι TXOU= Go 
ἤκου-σ-ται ἤχου-σ-το 
ηχού-σ-υεθα ἡχού-σ-τμεθα 
ἤἥχου- σθε ἤχου- σθε 
ηχου-σ-μένοι εἰσί ἡχκου-σ-υένοι σαν 
ἤχου-σθον ηχού-σθην 
ἤχου-σθον ηχού-σθην 


IMPÉRATIF [ἤχου- σο, σθω, σθε, σήων, σθον, σθων. 
SUBJONCTIF [ηχου-σ-μένος &, Ὡς, Ἢ; ἡχου-σ-μένοι ὦμεν, ἦτε, ὠσι... 


OPTATIF NXOU-C-LEVOS εἴην, εἴης... 
INFINITIF nxoÙ- σθαι. PART. χου-σ-μένος. 
Remarque. — Ἦ χουσμένοι εἰσί, ἠχουσμένοι noav remplacent nxovo- 


νται, ἤχουσ-ντο, trop durs à prononcer. 


VERBES. 69 


2e, 3° et 4° Classes. — Verbes à muettes. 


203. Les figuratives muettes (labiales, gutturales, dentales), en rencon- 
trant les caractéristiques des temps ou les désinences du parfait et du plus- 
que-parf. passifs, donnent lieu à des changements, dont voici les règles (20) : 


Πἢ — Suivies d'un o, les labiales donnent ᾧ ; les gutturales donnent &; les 
dentales disparaissent : 
τρίψω (— τρίδ-σω); ἄρξω (ΞΞ ἄρχ-σω); ἁνύσω (— ἁνύτ-σω). 

II. — Suivies d'un μι, les labiales se changent en p; les gutturales en y; 
les dentales en o; 
τέτριμμαι (ΞΞ térpi6-uo); ἥργμαι (— ἥρχ-μαι); ἥννσμαι (— ἥνυτ-μαι)- 

IT. — Une dentale veut avant elle des labiales et des gutturales du même 
degré : βὸ, γὸ, — nt, xt, — 90, y. 

τέτριπ-ται (ΞΞ τέτριδ-ταιὶ)ῇ; τριφ-θήσομαι (— τριδ-θήσομαι). 

IV. — Une dentale devant une autre dentale se change en σ; devant le x 

du parfait actif, elle disparaît : 
ἁνυσ-θήσομαι (— ἁνυτ-θήσομα); ἧἥννχα (ΞΞ ἥνυτ-χα). 
204. Remarque. — Au parfait actif, les verbes ἃ labiales et à gutturales 


ne prennent pas la caractéristique #x; mais 115 aspirent β, x en @et y, xen 
%X. comme si la désinence portait l'esprit rude (27): 


τέτριφα (ΞΞ τέτριδ-ἅ); πεφύλαχα (ΞΞ πεφύλακχ-ἂ). 
205. Tableau récapitulati. 


LABIALES GUTTURALES DENTALES 


Douces. 6 y ὃ 
Fortes. π χ ie 
Aspirées. eg ES 6 
Devant σ Ÿ £ tombent 
Devant χ φ ΜΞ ΝΗ 
Devant 6 φθ #6 _ _æ@ 
_ Devantu | pp OS ETS 


Devant + πτ AT OT 
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206. Verbes à labiales {en Bow, πω. φω. Ttw). 


ACTIF ET MOYEN 


FUT. ACT. Yu 

" μου Ψομαι 
AOR. ACT. dx 

) ΜΟΥ͂. daunv 


ψξξόύσ, πο, vo 


PARF. ACT. ΦΧ 


— 6-4, 7-1, φ- | PARF. μαι 


PASSIF 


FUT. @Üncoux! 
FE 5 τε 98, πθ 
AOR. φθην ἱ 


μυιΞεξόμι, Ti, qu 


Ex. : τρίδτω, ff. τρίψω, a. ἔτριψχ, Ρ. τέτριφα,  broyer. 
τρίδθουμαι, τριφθήσομαι. ἐτρίφθην, τέτριμυαι, élre broyé. 
ἅπτουχι, ἄψουαι, ἡψάμην, nu, ἐοιιολον. 


207. Verbes à gutturales (en Yw. κω. χω, ττω). 


ACTIF ET MOYEN 


FUT. ACT. Ew 
" νου. ξουαι 
AOR. ACT. δὰ 
"  MOY. Exunv 


y 
ςΞΞΥσ, χα, yo 


PARF. ACT. χὰ 


Ex. : ἄρχω, [. ἄρξω, 
ἄρχομαι, ἄρξομαι, 
τάττομαι, ταχθήσομαι, 


- γιὰ, κά, χὰ 


FUT. χθήσο!λα' 

χ σον δὶς 8 — γθ, χθ 
AOR. χθην ᾿ 
PARF. γμα! Ὑμξξε χυ., γμ. 
. ἤρξα, P. ἥρχα, commencer. 
ἠρξάμην, ἧργμαι, » 
ἐταχθην, τέταγμαι. élre rangé. 


208. Verbes à dentales {en δω, τω, θω. ξω.. 


ACTIF ET MOYEN 


FUT. ACT. δὼ 
) ΜΟΥ. COUT 
AOR. ACT. σὰ 
" ΜΟΥ. σχμὴν 


σΞε: Ôc, te, Ua 


PARF. ACT. κα X—=O0x, tx, θχ 
ἁνύσω. 
ἁνυσθήσομαι, 
ἁθροίσομαι, 


Ex. : ἁἀνύτω, f. 
ἁνύτομαι, 
ἁθροίξομαι, 


. ἥνυσα; Ρ. 


PASSIF 


FUT. σθησομχ'! 


ἐσὺ =, τθ, 00 
AOR. σθὴν 


PARF. OU! cu—Ôu, Tu, θμ 
ἥνυχα, achever. 
ἥνυσμαι,  élre achevé. 
ἥθροισμαι, rassembler. 


ἡνύσθην, 
ἡθροισάμην, 
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209. Remarque. — Par exception, quelques verbes en ττω se conjuguent 
comme les verbes à dentales ; et quelques verbes en ζω, comme les verbes 
à gutturales : 

Ex. : ἁρμόττω, ἁρμόσω, ἥρμοσα, ἥρμοκα), ajuster. 


πλάττω, πλάσω, ἔπλασα, πεπλαχα): façonner. 
οἰμώζω, οἰμώξομαι, ὥμωξα. — gémnir. 
στίζω, στίξω, (ἐστιξα), — piquer. 


210. Parfaits en μαι, Yuat, σμαι. 


Τέτριμμαι, 7, αἱ été broyé. — Τέταγμαι, J'ai été rangé. 
Ἥθροισμαι, 7,αἱ été rassemblé (comme ἤχουσμαι, 202). 


INDICATIF | τέτρι-μμαι, Dar. πται τέτα-Ύμα!:, ξαι, κται 
Parfait -μμεθα, φθειμμένοι εἰσίν) -Ὕμεθα, χθειγμένοι εἰσί(ν" 
τφθον. φθον χθον, χθον 


Ρί.-ᾳ.-».] ἐτετρί-μυην, Do, πτο, μεθα ἐτετά-Ύμην. ξο, Ἀτο, γὙμεύα 
-φθε, τετριμμένοι ἧσαν -χθε, τεταγμένοι Ἦσαν 
-φθην, Pênv -X0nv, χθὴην 


IMPÉRATIF| τέτρι-Ψο, φθω, φθε, φθων τέτα-ξο, χθω, χθε, χθων 
πφῦον; POV πχθον, χθὼν. 

SUBJ. τετρι-μμένος ὦ, ñc-- τετα-Ὑμένος ὦ, nee. 

OPTATIF τετρι-μμένος εἴην, ΡΝ τετα-Ύμένος εἴην, εἴης.. 

INFINITIF | τετρῖ-φθαι τετά-χθαι 

PARTIC. τετρι-μυένος τετα-γὙυένος 


211. Remarques. --- 1° Les verbes ἃ muettes, ainsi que les verbes à 
liquides, prennent au parf. et au pl.-q.-parf. les désinences plus anciennes 
Ge, θον, θην (indic.); 6w, Be, θων, 6ov (impér.); θαι (infin.) (189-192) : 

τέτριφ-θε (— τέτριδ-θε) ; τέταχ-θε (— τέταγ-θε) ; ἡνυσ-ῦε (ΞΞ ἡνυτεοθε). 


2. Τετριμμένοι, τεταγμένοι, ηνυσμένοι εἰσί(ν), ἦσαν remplacent τέτριδ-νται. 
ἐτέτριό-ντο, τέταγ-νται, ἐτέταγ-ντο, ἤνυτ-νται, ἥνυταντο, trop difficiles ἃ pro- 
noncer. 

Dans ces formes trop dures, les loniens et les anciens Attiques rempla- 
cent le ν par un α devant lequel ils aspirent 8, x, y, x, mais non ὃ, + (26) : 
τετρίφαται, τετάχαται, χεγχωρίδαται (de ywpitw, séparer). 

ἐτετρίφατο, ἐτετάχατο, ÉXEYWPIIATO. 

3° Πέμπω, envoyer, χάμμτττω, courber, σφίγγω, serrer, ἐλέγχω, réfuler, 
φθέγγομαι, parler, perdent au parfait et au plus-que-parfait l'un des ἃ μ ou 
des 2 ÿ devant les désinences qui commencent par y 

πέπεμ- μαι (POUT πέμεμτομαι, πέπεμμ-μαι), τ-ψα!, -πται,. -μεθα (pour 

πεπέμμμεθα), -φθε... ; ἔσφιγ-μαι (pour ἔσφιγγ- μαι), τξαι, -χται.... 
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5° Classe. — Verbes à liquides. 


PRÉSENT ET IMPARFAIT 


212. Au présent et à l'imparfait, le radical est rarement pur; 
dans la plupart des verbes liquides, il est renforcé par une con- 
sonne ou un t (19) : 


Radical pur : νέμω, distribuer ; δέρτω,  écorcher. 
Radical renf. : &yyéA-A-w, annoncer; TÉL-V-W, Couper. 
pa-É-vw,  nontrer; one-{-puw, semer. 


213. Remarque. — I et u brefs sont simplement allongés : 4ptv-w, ju- 
ger; ἀμών-ω, écarter. 


FUTUR ACTIF ET MOYEN 


244. Au futur actif et moven, les verbes liquides reprennent 
le radical pur, en rejetant la 2° consonne ou ll’ de renforcc- 
ment qui se trouve au présent. 

A ce radical pur ils ajoutent directement les terminaisons 
contractes -&, εοὔμαι": 

ἀγγέλ-λ-ω, ἀγγελ-ῶ, -οὔμαι; φα-ί-ν-ω, φαν-ῶ, -οῦμαι. 

215. Remarques. — 1° I et υ, allongés au présent, redeviennent brefs 
au futur : χοϊντῶ, ἀμῦν-ῶ. | 

2 Ces futurs contractes sans σ s'appellent futurs seconds et se conjuguent 
comme φιλῶ, φιλοῦμαι (235, 236). 


AORISTE ACTIF ET MOYEN 


216. À l'aoriste actif et moyen, les verbes liquides ajoutent 
directement au radical les terminaisons -α, -&pnv; mais ils al- 
longent la pénultième brève du futur (26, 24) : 


en Ἢ presque toujours : φαίνω, φἄνῶ, ἔφην-α. 

en ἃ après t OU ρ : μιαίνω, uv), ἐμίᾶν-α, souiller. 
ε en εἰ : ἀγγέλλω, ἀγγελῶ, ἤγγειλ-α. 
t, vent, ὃ : χρένω, xpiv®, ἔχρῖν-α. 
217. Remarques. — 1° Κερδαίνω, gagner, fait ἐχέρδᾶν-α (ou ἐχέρδην-α). 


2e Les aoristes de αἴρω, lever, et de ἄλλομαι, sauter, ont un ἃ long à 
tous les modes, sauf à l'indicatif où 1ls prennent l'augment temporel : 


TP, ἄρον, ἄρω.... ἡλάμην, ἄλαι, ἅλωμα’.... 


1. Pour ἐ(σ)ω, ἐ(σ)ομαι. Entre le radical et la désinence σω, un ε s'est 
intercalé; la chute du σ (25) a donné les contractions ὦ, ouua. 


VERBES. 13 


PARFAÏT ACTIF 
218. Le parfait actif, dans les verbes liquides, se forme du 
futur en changeant ὦ en κα: 
ἀγγέλλω, [.- ἀγγελῶ, p. ἤγγελκα. 


219. ‘Exceptions. 
1° Les dissyllabes qui ont un € au futur, le changent en ἃ au parfait : 
στέλλω, envoyer, otTEÀG, ἔσταλκα. 
2 Κλίνω, tncliner, κρίνω, juger, τείνω, étendre, perdent le ν au parfait : 


(κέχλιχα), χέχρικα, τέταχκα (1°). Les autres verbes en vw changent le ν en y 
devant la caractéristique x 120) : φαίνω, φανῶ, πέφαγχα. 


J Le parfait est en χὰ dans : 


βάλλω, Jeler, GEGANKA , μένω, resler. μεμένηχα; 
χαυνω, se faligquer, χέχμηκα: νέμω, distribuer, νενέμηκα; 
χερδαίνω, gagner, χεχερδηῆχα; τέμνω, COUPE, τέτμηχα. 


220. Futur contracte ἀγγελ-ῶ, -οῦμαι. 


INDICATIF |ACt. ἀγγελ ὦ, Ets, εἴ 
οὔμεν, εἴτε, οὔσι(ν) 


εἴτον, ELTOY 


Moy. ἀγγελ οὔμαι, εἴ", εἶται 
! ai | “ 

οὐμεθα, εἴσθε, οὗνται 

εἴσθον, εἴσθον 


4 F Las 
OPTATIF ἀγγελ otunv, οἷο, oîto 
οἰμεθα, otoûe, οἶντο 


οἰσθην, οἰσθὴν 


? ͵ ! 4 

QYYE} οἵην, οίης, οἴη 
οἴμεν, OÙTE, OLEY 
OLTAV, οίτην 


INFINITIF ἀγγελ εἶν ἀγγελ εἶσθαι 


9 τῶ “ὦ “Ὁ αῷ 4 
PARTICIPE ἀγγελ DV, οὗσα, οὖν, οὔν- ἀγγελ ούὐμενος 


τόνος 


221. Aor. ἤγγειλ-α, -ἀμὴν (comme ἔλυ-σα, -caunv, moins le σὴ. 


INDICATIF ACT. ἤγγειλ αι, ας, elv) Moy. ἤγγειλ aunv, w, ato 
QLEV, TE, ἂν aueba, aoûe, avto 
ἄτην, ἄτην ἄσθην, aoûnv 


΄ ῖ ,ἢ ? 2» ᾿ ϑ 
IMPÉRATIF ἄγγειλ ον, ατω.. ἀγγειλ αι, ἀσθω... 


SUBJONCT. ἀγγεῖλ ὦ, ἧς... ἀγγείλ ὡμα!» ἡ--- 
OPTATIF ἀγγείλ αιμι, εἰας... ἀγγειλ αίμην, Lo... 
INFINITIF ἀγγεῖλ αι ἀγγείλ ασθαι 
PARTICIPE ἀγγεῖλ ας ἀγγειλ μενος 


1. Mieux que ἀγγελ οἴμι, οἷς, οἵ. — 2. Mieux que ἀγγελῇ. 
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TEMPS PASSIFS 


222. Dans les verbes liquides, le futur, l'aoriste et le parfait 
passifs se forment du parfait actif, en remplaçant κα par θήσο- 
μαι, θην, μαι (par noouu, nv au fut. et à l'aor. 2): 


ἀγγέλλω, ἤγγελεχα, ἀγγελ-θήσομαι, Ἤγγέλτθην, ἤγγελ-μαι. 


αἴρω. ἥρ-κα, ἀρ-θήσομαι, ἤρπθην, ἤρ-μαι. 
στέλλω, ἔσταλικα, σταλ-ἤσοιαι, ἐστάλ-ην, ἔσταλ-μαι. 


βάλλω, βέδλητχα, βλη-θήσομαι, ἐδλησθην, βέόδληςμαι. 


223. Remarques. — 1° Au parf. passif des verbes en vw, le v se change 
en & devant -μαι, -μεθα, -μένος, mais reparaît devant toute autre désinence: 


φαίνω : πέφα-γχα (— πέφα-νχα), -σμαι, (-νσαι), -νται.... 


Exception : αἰσχύνω, faire rougir, οἱ παροξύνω, trriter, changent v en LL 
devant -uar, -μεθα, -μένος (20. v.) : ἥσχυ-γχα, -ἅμαι, (τνσαι), -ντα!.... 


20 Ἰχλίνω, χρίνω. τείνω et πλύνω, laver, perdent le v au futur, ἃ l'aoriste 
et au parfait passifs : 


τείνω, parf. τέτα-χα, τα-θήσομαι; ἐτά-θην, τέ-τα-μαι. 
πλύνω, » (manque), πλυ-θήσομαι, ἐπλύτθην, πέπλυ-μαι, 


224. Parfaits en λμαῖ, ρμαι, σμαι. 


IND. PARFAIT PL.-Q.-PARF. PARFAIT PL.-Q.-PARF. 
ἤγγελμαι nYYEÀ μὴν πέφτασμα! ἐπεφασ μὴν 
NYYEX σαι TYYEX σο (πέφαν σαι) (ἐπέφαν σο) 
ἤγγελ ται ἤγγελ το πέφαν ται ἐπέφαν το 
ηγγέλμεθα Ἦγγελ μεθα πεφασ μεθα ἐπεφασ μεθα 
ἤγγελθε ἤγγελ θε πέφαν Üe ἐπέφαν θε 
nyyek μένοι εἰσί(ν)] ἢγγελ μένοι ἧσαν πεφασ μένοι εἰσί(ν) πεφασ μένοι ἧσαν 
Ἤγγελ θον nYYÉX θὴν πέφαν θον inepav θην 
Ἤγγελ θον ἡγγέλ Env πέφαν θον ἐπεφάν θὴν 


IMP. [ἤγγελ-σο, θω, θε, θων, θον, θων πέφαν-(σο), θω, 0e, θων, θον, θων: 


SUBI. ἤγγελ-μένος ὦ, ἧς, ἢ.... πεφασ μένος ὦ, nor Mie 
OPT. [γγελ-μένος εἴην, εἴης, ElN.... repas μένος εἴην, εἴης, Ein. 
INF. [ἤγγέλ-θαι πεφάνθαι 


PART. | yyeh-uévos πεφασ μένος. 
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TEMPS SECONDS 


225. On appelle temps seconds une 2% forme de futur, d'aoriste, de par- 
fait et de plus-que-parfait, que l’on trouve dans certains verbes qui ont 
pour figurative une consonne, surtout une muette. 

Les temps seconds! existent quelquefois à côté des temps premiers; le 
plus souvent ils les remplacent. 

Ils s'en distinguent par l'absence des caractéristiques 6, %, θ. 


1° FUTURS SECONDS ACTIFS ET MOYENS. 
226. Les futurs seconds actifs et moyens ajoutent au radical 
pur (175) -& (pour ἐσω) et -οὔμαι (pour écouat) : 
βάλλω, jeter : f. 24 actif, βαλ-ὦ (-éow); moyen βαλ-οῦμαι. 
115 se conjuguent comme les présents contractes φιλῶ, φιλοῦ- 
μαι (235). 


IND. Bar à OPT. fax oinv | INF. Ba εἶν PART. Ba ὧν 


Bar οὔμαι βαλ οἰμὴν βαλ εἶσθαι Ba οὐμενος 


227. Remarques. --- 1° On trouve régulièrement ces futurs dans les ver- 
bes liquides (212) et dans les verbes en ζω de plus de 2 syllabes : 

νομίζω, penser, f. νομι-ὦ, -οὔμαι (langue commune : νομί-σω, -σομαι). 

2° B:6a%w, faire marcher, ἐλαύνω, pousser en avant, et les verbes en 
-ἄννυμι, Comme σχεδάννυμι, éparpiller, ont un futur 2° qui se conjugue 
comme le présent contracte τιμαω-τιμῶ (238) : B16-& (pour βιδάσω), ἃς, ἃ; 
ὦμεν, ἅτε, ὥσι, ATOV, ATOV.... 

3° On rencontre dans quelques verbes, même en prose, un futur à la fois 
sigmatique et contracte en -σοῦμαι : c'est le futur dorien (572) : ex. πνέω, 
souffler, πνευσοῦμαι; πλέω, naviquer, πλευσοῦμααι. 


20 AORISTES SECONDS ACTIFS ET MOYENS. 
228. Les aoristes seconds actifs et moyens ajoutent au radi- 
cal primitif -ov et -όμην. 
βάλλω : aor. 24 actif, ἔδαλ-ον ; moyen, ἐδαλ-ό μην. 
Ils se conjuguent à l'indicatif comme ἔλυον, éAuourv; aux 
autres modes comme le présent de λύω. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


ἔθαλ ον βάλε βάλω βάλ our | βαὰ εἶν βαλ ὦν 
ἐθαλ όμην | βαλ où βάλ μαι | βαλ οίμην | Bar ἐσθαι | Bar ὀμενος 


1. Le dictionnaire seul peut faire connaitre les temps 2% usités. 
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3° PARFAITS ET PLUS-QUE-PARFAITS SECONDS ACTIFS. 


229. Les parfaits et plus-que parf. 245 actifs ajoutent α et ἢ 
(ειν) à la consonne finale du radical pur, sans la modifier : 


pf 1. πέπραχα, pl.-q.-p. 1. ἐπεπράχη (ειν) 


πράττω, faire, (Tr. πραγὶ pf. 2. πέπραγα, pl.-q.-p. 2. ἐπεπράγηῃ {::v) 


Ils se conjuguent comme λέλυχα, ἐλελύχη (euv); mais ils ont 
l'optatif en oËnv plutôt qu'en ou. 


TÉTOZY α, ας, ε, αὐεν,ατε,[ἐπέπραγ Ἢν 6, εἰ(ν), εἰμεν, εἴτε 
ασι, αἀτον, ἅτον EGAV, είτην, είτὴν 


RETPAY W, 6... INF. [πεπραγ Eva 


πεπραγ οἵην, οἴης... PART. [πεπραγ ὥς, υἵα, 06, ότος... 


230. Remarque. --- Les parfaits 2 ont souvent la valeur d'un présent. De 
plus, quand le parfait À existe, 115 prennent d'ordinaire un sens neutre ou 
passif : 


πέπραχα, J'ai fait : p. 2 πέπραγα (εὖ, κακῶς) 7᾽ αἱ réussi (bien ou mal). 
πέφαγχα, J'ai montré (de φαίνω) : πέφηνα, J'apparais. 
4° FUTURS ET AORISTES SECONDS PASSIFS. 


231. Les futurs et aoristes seconds passifs ajoutent au radi- 
cal pur -Aoopar, au lieu de -θήσομαι, et -nv au lieu de -6nv : 
| f. 2. passif rp16-foopat, ἃ. 2. Etpi6-NV 
a hub hf f. 1. » (τριφ-θήσομαι), a. 1. (ἐτρίφ-θην) 


Ils se conjuguent comme λυθήσομαι, ἐλύθην, sauf ἃ l'impéra- 
tif où la 2° personne du singulier est régulièrement -8e et non 
-τι (29) : τοίόητθι, -τω, τε..... 


INDICATIF INPÉR. | SUBJ. OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


étoto nv [Toto ἡθι[τριό τοι εἴην [τριῦ ἦναι τριῦύ εἰς 
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II. VERBES CONTRACTES (en éw, &w, 06). 


232. Au present et à l'imparfait, les voyelles finales du radical 
e, ἃ, o Se contractent avec les voyelles de liaison (0, €, w, ἡ» ot). 

Obligatoires en prose, les contractions se font d'après les 
règles suivantes : 

1° Verbes en éw : 


ge se contracte en Εἰ: 
eo 86 contracte en ov; 
e disparaît devant une longue (ἢ, w) ou une diphtongue. 


2° Verbes en &w : la contraction se fait : 
en ὦ quand la terminaison contient 0, ὦ (αο, αον, aw); 
en & partout ailleurs (ae, an). 
L'. se souscrit ou reste souscrit (œoit—w;— act, ar — ἃ). 
»° Verbes en 6w : la contraction se fait : 
en οὐ avec les brèves €, o et la diphtongue ov; 
en ὦ avec les longues n, © ; 
en ot avec les syllabes qui ont un τ ascril (oët, oo) ou souscrit (on). 
233. À partir du futur, les verbes contractes se conjuguent 
comme λύσω, ἔλυσα, λέλυχα; mais ils allongent les vovelles 
finales du radical : 
Eden pl ἑἐω-ῶὦ, ἴ. φιλήσω, ἃ. ἐφίλ σα, μ. πεφί) χα. 
α ἢ τιμ ἄω-ῶ, TU ἥσω, ἐτίμ. τα, τετίμ χα. 
o δηω : δηλόω-ῶ, δηλ ὦὥσω. ECNA WTA, GEÔN). © 22. 


234. Remarques. 


TI. — ᾿Αχροάομαι-ἀχροῶμα’!, entendre, et les verbes en εἄω, ἰάω, ράω 
allongent & en & au futur, à l’aoriste et au parfait : 


ἀνιάω-ῶ, chagriner, ἀνιάσω, ἡνίᾶ-σα, -xa; ἀνιάσομαι, ἠνιάθην. 


Exception : χράω-ῶ, rendre des oracles, οἱ χράομαι-ῶμαι, se servir, 
allongent « en ἢ malgré le p : χρήσω.-... χρήσομαι.... 

IT. — Νέω (vépw), nager, πλέω (πλέξω), navIqUET, πνέω (πνέρω), souffler, 
conservent sous forme d'u, à partir du futur, le digamma F qui est tombé 
entre 2 voyelles, au présent et à l’imparfait : ils ont de plus le futur en 
εὐσομαᾶι : νεύσομαι; ἔνευσα, νένευχα. 


IT. — Quelques verbes en aw, ἐω gardent dans toute leur conjugaison 
l'& bref ou l'e du présent ; 115. prennent un & au passif : 

γελαω-ῶ, ἴ. γελάσομαι, a. ἐγέλᾶτ-σα, Ὁ -- rire. 

γελαομαιτ-ῶμαι, (γελα-σθήσομαι). ἐγελά-σθην γεγέλατ-σμαι, r'ideri. 
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VERBES. 
235. VERBES CONTRACTES EN EN 


Contractions. — 19 ee —er 2 εοξξου 8 en— ἢ, — En ΞΞΞ ἢ: 
INDICATIF IMPERATIF SUBJONCTIF 
PRÉS J'aime. Aime. Que j'aime. 
(φιλ Ew) φιλ ὥ Las ἐω) φιλ ὥ 
(φιλ éets) φιλ εἴς (φίλ εε) φίλει φίλ énç) φιλ Ὡς 
ἰφιλ ἐει φιλ εἴ (prete) φιλ είτω loi ἐῃ) φιλ ἢ 
(φιλ ἐομεν) φιλοῦμεν φιλ ἐωμεν) φιλ ὥμεν 
(pu έετε) φιλεῖτε ἰ(φιλ ἐετεὶ φιλ εἴτε φιλ ἔητε) φιλ ἣτε 
(φιλ éouat) φιλοῦσι(ν) [(φιλ εόντων) φιλ οὐντων (φιλ ἐωσι) φιλ ὥσι(ν) 
φιλ rit φιλεῖτον [pra éerov) φιλ εἴτον ἰ(φιλ cd φιλ ἦτον 
QU} ÉETOV φιλ εῖτον ἰ[(φιλ eétwv) qu είτων ἰ(φιλ ἐητον) φιλ ἣτον 
IMPARF. J'aimas. 
(ἐφίλ εον) ἐφίλ OUY 
(ἐφίλ εες) ἐφίλ εἰς 
(ἐφίλ ee) ἐφίλ εἰ 
εἰ ἔομεν) ἐφιλ οὔμεν 
ἐφιλ ἐετε) ἐφιλ εἴτε 
[ἐφίλ eov) ëpth OUY 
Fu eétnv) ἔφιλ είτην 
ἐφιλ EETNV) ἐφιλ είτην 
236. Verbe (φιλ ἐοικαι)} φιλ οὔμαι 
PRÈS. Je suis aimé. Sois aimé. Que 76 sois aimé. 


(φιλ ἑομα!) φυιλοῦμαι (φιλ ἐωμαι) φιλ ὥμαι 
ot ἐει) φιλεῖ (φιλ ἐου) φιλοῦ (φιλ én) PAT Ἢ 

φιλ ἐεται) τ εἴται ἰ(φιλ εἐσθω) φιλ είἰσθω (φιλ ἐηται) φιλ ται 
φιλ εὐμεθα) pur ούμεθα (φιλ εὐμεθα) φιλ μεθα 
ee ἐεσθε) φιλ εἶσθε ἰ[φιλ ἐεσθε) φιλ εἴσθε ou ἔησθε) φιλ ἦσθε 
φιλ ἐονται) φιλ οῦνται [(φιλ εέσθων) φιλ εἰσθων [(φιλ ἐωνται) φιλ ὥνται 
Τὴ ἐεσθον φῳιλεῖσθον [(φιλέεσθον) φιλ εἴσθον [|(φιλ as φιλ ἤσθον. 
φιλ ἐεσθον φιλεῖσθον [(φιὰλ εέσθων) φιλ εἰσθων (φιλ énoBov) φιὰλ ἦσθον 
IMP.  J'élais aimé. 
Rat eur") ἔφιλ οὔμην 

ἐφιλ ἔου) ἐφιλ OÙ 
(ἐφιλ ἐεστοὺ) ἐφιλεῖτο 
ἰἐφιλ εόμεθα) ἐφιλ οὔμεθα 
(ἐφιλ ἐεσθεὶ ἐφιλ εἴσθε 
᾿Π(ἐφιλ ἐοντο) ἐφιλ OUVTO 


ἐφιλ εἐσθην)ὴ ἐφιλ είσθην 
ἐφιλ εέσθην) ἐφιλ είἰσθην 


237. Remarque. --- Dans beaucoup de verbes contractes, le futur moyen 
remplace le futur passif : ex. φιλήσομαι, 26 serai aimé; τιμήσομαι, Je serai 


VERBES. 


verbe (φιλέω) φιλῶ à l'actif. 


εω ΞΞΞ ὦ, — EE! El, — EN ΞΞΞ οι, — EOU —= OU. 
OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
Puissé-je aimer! Aimer. Aimank. 

(φιλ ΩΝ, φιλ οἴην ἰ(φιλ ἐεν) φιλεῖν M. (φιλὶ émv)  œ1à ῶν 
ἢ εοίης) φιὰ οἴης ouh ἔοντος) φιλ οὗντος 
φιλ εοίη) φιλ on‘ 

[φιλ ἔοιμεν) φιλ οἴμεν F. KA ἐουσα)ὴ φιλ οὔσα 
(ou ie φιλ OÎTE (φιλ εοὐσης) φιλ ούὐσης 
δὰ ἐοιεν) φιλ OLEV 

φίλ εοίτην) φιλ οίτην N. (pe éov) φιλ οὖν 
(φιλ εοίτην) φ':ὰ οἴτην (φιλ ἐοντος) φιλ οὔντος 
an passif. 

Puissé-je étre armé! Etre aimé. Etant aimé. 


leu εοἴμην) φιλ οἔμην [(91λ ἐεσθαι) φιλ εἴσθαι .(φιλ εόμενος) φιλ οὔμενος 


(φιλ ἐοιο) OLA oto 
(φιὰ ἐοιτοὶ φιλ οἴτο 
ἰφιὰ εο(μεθαὶ ox οίμεθα 
[τι éntoe) φιλ οἶσθε 
φιλ ἔοιντο) φιλ OLVTO 
per εοίσθη") φιλ οἴσθην 
our εοἰσθην) eux oto0nv 


en QE, 


Se Ἵ 


honoré; δηλώσομαι, je serait montré. 
1. Mieux que φιλοῖμι, quaoïc, φιλοῖ. 


(g:À eouévou) φιλ ουμένου 


Ε. (φιλ εομένη) φιλ ovpévn 
(φιλ εομένης) φιλ ουὐμένης 


N. (φιλ εόμενον) φιλ οὔμενον 


(φ:λ €o μένου) φιλουμένου 


80 VERBES. 


238. VERBES CONTRACTES EN AN 
Contractions. — 1° XD, ŒOU, EU Ξξῷ ὦ 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 

PRES. J'honore. Honore. Que j honore. 
(τιμ ἀω) TU ὦ [τι aw) τιμ ὦ 
(tu. ἄεις) τιμ ᾷς [τίμ αἀε) τίμ ἃ ἰτιμ, ans) τιμ, ἧς 
(τι, œet) τιμᾷ (Tip αἐτω) tm ἄτω ἰίτιμ an) τι, ἃ 
[TILL ἄομεν) τιμ ὥμεν (τιμ. ἁἄωμεν) τιμ ὥμεν 
[TILL ἀξετεὶ) TILL ἅτε (τιμ. detre) τιμ ἅτε (Tu ἄητὲ τιμ ἅτε 
(Ti ἀουσ) Tin ὥσι(ν) |{τιμ αὀντων) τιμ ὠντων {τιμι Gwot) τι, ὥσι'ν 
ἰτιμ. ἄετον)λ τιμ ἅτον ἰ|Ϊ|τιμ ἄετον) Tu ἅτον [|{τιμ ἀητον) τιμ ἅτον 
ἰτιμ ἄετονλῪ τίμᾶτον || (TILL αὐτῶν)  TIU. ἅἄτον 


TUU αέἐτω") TILL ἅἄτων 


IMPARF. φ΄᾽ Aonorais. 


(ÈTIU. ον) ἐτίμων 
LD , “9 ’ 

(ἐτέυ. ἀες) ἐτίμας 
(étiu. ae) ἐτίμ ἃ 


ἔτι. aouev) ETIU ὥμεν 


\ 

(tu. ere) ἐτιμ ἅτε 
[ἐτίμι αον) ἐτίμ ὧν 
[ἐτιμ, αέτην | ÊTIU TN Y 
(ἐτιυ. aétriv) ET: ἅτὴν 


239. Verbe (τιμ ἀομαι) tip ὥμαι 


PRÉS. Je suis honoré. Sois honoré. Que je sois honoré. 
(τιυ, aout) τιμ ὥμαι (TILL ἀωμαι) TIU ὥμαι 
(Ti ἀει) τ (TL ἄου) τιμ ὥ tu an) τιμ À 
(ru der) τιμ ἅται |(τιμ αἐσθω) τιῃ ἄσθω ίτιμ ἄητα) τιμ ἅται 
{ 

\ 


| 
τιυ, αόμεθα) τιν, μεθα (τιμ αὠμεθα) ti Gel 
τι, ἄεσθε)ὶ τιν. ἄσθε ἰ|(τιμ ἄεσθε) τιμ ἄσθε ἰ[(τιμ. ἀησθεὶ τιμ ἄσθε 
(ru ἀόνταιὶ τιμ ὥνται [|[({τιμ αέσθων) τιν. ἀσθων͵(τιμν. ἀωνται) Tiu ὥνται 

(τιμ. xc000v) τιμ ἄσθον [{τιμ ἄεσθον) τιμ ἄσθον [{τιμ ἀησθον)ὴ τιμ ἄσθον 

(τυ, άεσθον) τιμ ἅσθον [{τιμ αέσθων) ri ἄσθων ( 


-'΄.-.-. 


τιμι ἀησθον) τιμ ἄσθον 
MP. J'étais honoré. 
(ἔτι. αμην) ÈTIL ὦμην 
(rip. dou) ἐἔτιμ ὥ 
(ἐτιυ. aeto) ἔτιμ ἅᾶἄτο 1 
(ἐτιμ, αόμεθα) ἐτιμ ώμεθα ἴ 
(ἐτιμ, ἄεσθε) ἐτιμ ἄσθε 
(tiu aovto) ἐτιμ ὥντο 
(ἐτιμ, αἐσθην) ἐτιμ. ἄσθην 
(ἐτιμ. αξεσθην) ἐτιμ ἄσθην 


VERBES. 81 


Verbe (ru sw) tin ὦ à l'actif. 


20 ae, 1Nn— AG À 101 —W) GE, AN —%. 
OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 

Puissé-je honorer ! Honorer. Honorant. 
(re αοίην) vi OV (tem aev) τιμ ἄν γ (τὰ awv) τιμῶν 
(τιμι αοΐης) τιμ ONG (τιμι ἄοντος) Ti ὥντος 
(Tr aoin) tip ῴη 
(τιμ ἄοιμεν) τιμ QUEY Ε΄. (τιμι aovoa) τιμ ὥσα 
(τιμι ἄοιτε)ὶ τιμ ᾧτε (τιμ ααὐσης) Ti ὥσης 
(ru ἄοιεν) τιμ ᾧεν 
(ru αοίτὴν) τιμι GTV Ν ίτιμ ἀον) τιμ ὧν 
(tu αοἰτηνὴ τιμ ᾧ την (τιμ ἄοντος) τιμ. ὥντος 


“τ ποτὰ τς ΞΟτ πε το τας... ,.2 CR ς. Δ Ν...}.:..2.....0............2..ὕ2..ὄὕπρυπξσπα ει Ξ 5,55. -....-..5.....3. 


au passif. 

Puissé-je être honoré ! Etre honoré. Etant honoré. 

(τιμ œotunv) Tu ᾧ μὴν [{τιμ ἀεσθαι) τιμ ἄσθαι}}.(τιμ, αόμενος) tu duEvos 
(τιμ. aotn) τιμ ῷο (tu αομένου) τιμ. ὠὡμένου 
(tu ἄοιτο) τιμ ᾧτο | 

(ru αοἰμεθα)τιμ. ᾧ μεθα F. (ru αομένη) τιμ. ὡμένῃ 
(τιμι ἀοισθε) τιμ ᾧσθε (Tri αομένης) τίμ ὠὡμένης 
(tin ἄοιντο) τιὰῷ ᾧντο 

(ru αοίσθην) τιμι ᾧσθην N.(riu αόμενον)ὴ τιν. ὥμενον 
(τιν. αοἰσθην) ti ῴσθην (TILL αομένου) TIU ὠὡμένου 


σα πσασ. 


Ί. Mieux que τιμῷμιν τιμῷς, τιμῷ. 


82 VERBES 
240. VERBES CONTRACTES EN 00 


Contractions. — 1° os, οὐ, vou — cu 
INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
PRÉS. Je montre. Montre. Que je montre. 
(δηλ ou) δὴλ ὥ (2ηλ 0w) δηλῶῦῶ 
(δυ)λ ὁεις) δηλ οἷς (δηλ οε) δήλου (δηλ ons) δηλοῖς 
(δηλ oet) δηλοῖ (δηλ οέτω) δηλ οὕτω ἰ|(δηλ όη) δηλοῖ 
(5ηλ δομεν) δηλ οὔμεν (δηλ όωμεν) δηλ ὥμεν 
(δηλ ὀετε) δὴηλ οὔτε ἰ[(δηλ όετε) δηλ οὔτε ἰ[|[(δὴηλ ὁητε) δηλ TE 
(δηλ ὑουσ) δηλ οὔσι(ν) [(δηλ οὀόντων) δηλ οὐντων (δηλ owot) δηλ ὥσιί(ν᾽ 
(δηλ oetov) δηλ οῦτον |{ônAbetov) δηλ οὗτον |(δηλ bntov) À ὥτον 
(δηλ oetov) δηλ OÙTOY [|(δηλ οέἐτων) δηλ οὕτων [(δηλ onTov) δη) ὥτον 


IMPARF. Je mnontrais. 
(Sr À té ἐδὴλ ουν 
Ë Ξδὴλ mn ἐδὴλ ους 
ἐδύλ 0€) ἐδὴλ ου 
εὐ ὄομεν) ἐδὴλ οὔμεν 
ἐδηλ bete) ἐδηλ οὔτε 
(ἐδὴλ 00) ἐδὴηλ OUY 
HA oétnv) ἐδὴλ οὕτην 
ἐδηλ οέτὴν) ἐδὴηλ οὑτὴν 


mn 


241. Verbe (drkcoua) δηλ οὔμαι 


PRÉs. Je suis montré. Sois montré. Que Je sois montré. 
(2) couat) δηλ οῦμαι (δὴλ ὁωμαι) δὴ) ὥμαι 
(δ) deu) δηλοῖ (δηλ oou) δδιλ 0Ù (δηλ 6) ÔnÀ ot 
(δηλ ὁεταῦἡ nr oÙtar ἰ|(δηλ οἐσθω) δηλ οὔσθω [(δὴηὴλ ὁηται) Ôr) Stat 
(δηλ οόμεθα) δηλ ούμεθα [δὴλ οὠμεθα)δηλ ώμεθα 
(δι). ὁεσθε) δηλ οὖὔσθε ἰ[(δηλ ὀεσθε) δηλ οὔσθε [|(δηλ όησθε) ὅηλ ὥσθε 
(ônA ὀόονται)ὶ δηλ οὔνται [(δηλ οἐσθων)ὴ δηλ οὐσθων (δηλ ὀωνται) δηλ ὥνται 
(ὅν ὀεσθον) δηλ οῦὔσθον [|(δηλ όεσθον) ὃνλ οὔσθον | Gr όησθον) δηλ ὥσθον 
[διὰ ὀεσθον) δηλ οὖὔσθον [(δηλ οέσθων)ὴ δηλ οὐσθων γί EX όησθον) δ η) ὥσθον 


ΜΡ. J'élais ηιομέγό. 
ἐλ οὐμην) ἐδὴηλ ούμην 
ἐδὴλ ὁ00) ἐδὴλ οὗ 
ἐδὴλ ὐετὸὺ ἐδηλ OÙTO 
δηλ οὐμεθα)έδηλ οὔμεθα 
EÔT À ὀεσθε) ἐδὴλ οὔσθε 
δὴλ ὀοντο)ὴ Er} οὔντο 
ἐδὴλ au ἐδυηλ ούσθην 
ἐδ} Env) ÈS), οὔσθην 


VERBES. 83 
Verbe (δηλ όω) δηλῶ à l'actif. 


20 on, οωξξω O9 οξι, où, on — οἱ. 
OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 

Puissé-Je montrer ! Montrer. Montrant. 
(δηλ οοίην) δὴλ οίην [δηλ εν) δηλ OÙV [Ἐ.(δὴλ ων) δηλ ῶν 
(δηλ ootnc) δηλ ons (δηλ όοντος) δηλ οὔντος 
(2ηλ ootn) δηλ) οίη! 
(δηλ όοιμεν) δηλ οἴμεν F.(ôn} δουσα)ὴ δηλ οὖσα 
(ôn doute) δηλ οἵτε (δηλ οοὐσης) δη). OUEN 
(δηλ ὁοιεν) δηλ οἷεν | | 
(δηλ οοἰτην)ὶ δηλ οἰτὴν δ (δὴλ ὁον) δηλ οὖν | 
(ônÀ οοίτην) δηλ οἶτὴν (δηλ ὁοντος) ὃτλ οὗντος 


au passif. 


Puissé-je être montré! Etre montré. Etaht montré. 
(δηλ ooitunv) δηλ οἔμην [(δηλ όεσθαι) δηλ οὔσθαι M. {nn} οόμενος) δηλ ούμενος 


(δηλ όοιο)  Ônx οἷο (δηλ οομένου)δτηλ ουμένου 
(δηλ 6outo) δὴλ οἴτο 

[δηλ οοἰμεθα)δηλ οίμεθα ΕΓ (δηλ οομένη) δηλ ουμένῃ. 
(δηλ ὁο:σθε) δηλ οἴσθε (δηλ οομένης) δηλ ουμένης 
(δηλ όοιντο) δηλ οἶντο 

(δηλ οοίσθην)δὴηλ οἔσθην Νι(δηλοόμενον) δη) οὔμενον 


(2ηλ οο σθην)2η} οἴσθην (δηλ οομένου) δηλουμένου 


1. Mieux que δηλοῖαι, Οηλοῖς, δηλοῖ. 


84 VERBES. 


Remarques sur les verbes contractes. 


242. Contractions. — I. A l'exception de δέω-δῶ, lier, οἱ de ξέω-ξώ, 
graller, qui se conjuguent entièrement comme φιλῶ, les autres dissyllabes 
en éw n'ont que la contraction en εἰ (de εε, ee). Ainsi πλέω, 2aviquer, don: 
nera : 


PRÈS. IMPARF.  IMPER. SUBJ. ENFIN. 
πλέω ἔπλεον πλέω πλεῖν 
πλεῖς ἔπλεις πλεῖ πλέης...- 
πλεῖ ἔπλει πλείτω 
πλέομεν ἐπλέομεν OPTAT. PART. 
πλεῖτε ἐπλεῖτε πλεῖτε πλέοιμι πλέων 
πλέουσι(ν)... ἔπλεον... πλεόντων... πλέοις... 
IT. — La contraction est en Ἢ au lieu de & dans : 
διψαάω-ῶ, avoir soif; πειναω-ῶ, avoir faim; ypaw-&, rendre un oracle, 
ζάαω-ζῶ, vivre; χράομαι-ῶμαι, 86 servir, ψαω-ψῶ, χνάω-ῶ, râcler. 
IND. Οἱ SUBI. IND. IMPARF. IMPÉRAT. INFIN. 
ζῶ, ζῇς, ζῇ... ἔζων. ἔζης, ἔζη... ζῇ, ζήτω... ζῆν 
χρῶμαι, χρῇ-.- ἐχρ-ώμην, -ὥ. -ἦτο... χρῶ, χρήσθω... χρῆσθαι 
II. --- δρδωτ-ῶ, suer, οἱ ῥιγόωτῶ, frissonner, font en ὦ et ᾧ les contrac- 
tions qu'ils devraient faire en ov et en οι: 
IND. Οἱ SUBy. OPT. INFIN. PART. 
ἱδρ-ῶ, ᾧς, ©... ἱδρῴην ἱδρῶν ἱδρ-ὧν, -Goa, -ὧν 


243. Parfaits en nuar sans périphrase. --- Κέχλημαι, 76 m'appelle (de 
καλεομαι-οῦμαι, être appelé), κέκτημαι, 26 possède (de χτάομαι-ῶμαι, acqué- 
rir), et μέμνημαι, Je me souviens (du poët. μνάομιαι, Se souvenir) forment leur 
subjonctif et leur optatif sans recourir à la périphrase du participe avec εἰμί: 


SUBI. μεμν-ῶμαι, -ÿ, -ἦται... (au lieu de μεμνημένος ὦ) 
OPT. μεμν-ἡμην; το, -ἣτο.... ( » » » εἰν) 


ART. Il. — VERBES EN MI. 
CONJUGAISON DES VERBES EN MI 


244. La conjugaison des verbes en μι diffère de celle des 
verbes en ὦ au présent et à l'imparfait : 

1° Par l'absence des voyelles de liaison ; 

2 Par les désinences de la voix active. 


1° Absence des voyelles de liaison. — Les voyelles de 
liaison manquent dans les verbes en μι, sauf au subjonctif (ὦ, 7) 
et à l'optalif (in, 1). Les désinences s'ajoutent au radical, ou 
bien directement, ou bien par le moyen de la syllabe νυ : 
τίτθητμι, poser, R. 6e; δείκτνυ-μι, montrer, R. δειχ. 


VERBES. 85 


90 Désinences de la voix active : 
S. A4. 2 3 PILA 2 5. D. 5. 


Temps principaux : pt ç Gt μεν TE ἄσι TOY τὸν 
Temps secondaires : v ς — μὲν TE σὰν τὴν τὴν 
Infinitif présent -. ναᾶῖ (infin. aoriste second : εναι). 


À partir du futur, les verbes en ww se conjuguent comme les 
verbes en w, suivant la figurative de leur radical : 


detx-vu-ut (figurative x), f. δείξω, ἃ. ἔδειξα, D. δέδειχα. 


DIVISION DES VERBES EN MI 


245. Les verbes en μι se divisent en 5 classes : 


[6 CI. — Les verbes à redoublement ; 

Ie CI. — Les verbes à renforcement (νυ); 

ΠΠ1 CI. — Les verbes sans redoublement n1 renforcement. 

l'e Classe. Verbes en μι à redoublement. — Ἰ. — Ils 


prennent en tête du radical un & précédé de la 1° consonne du 
verbe : 115 gardent ce redoublement au présent et à l'imparfait 
de tous les modes, mais le perdent à partir du futur . 
οί-δωτμι, ἢ. do f. δώτ-σω, ἃ. ἔτδω-χα, p. δέδωχα. 
II. — La figurative brève du radical, &, €, ο, persiste au passif : 
δίδο-μαι, [. δο-θήσομαι, ἃ. ἐδότθην, p. δέδοτμαι. 

Cette figurative s'allonge (x, e en Ἢ; ο en ©) : 

1° Au présent et à l'imparfait de l'indicatif actif (mais seu- 
lement au singulier) : τίθη-υι, T6n-<... (PI. τίθεμεν...) ; 

2° Au futur et à l’aor. 1 actifs et moyens : ἔστηπ-σα, -caunv; 

3° Au parfait actif : τέθη-χα, δέδω-χα, ἕστη-χα. 

1 CI. — Verbes en μι à renforcement. — Au présent et 
à l’imparfait, ils insèrent entre le radical et les désinences per- 
sonnelles la svllabe νυ (vw, si le radical fimt par une voyelle) 

Geix-Vu-pr, ἔτ-δειχτνυ-ν, Î. δείξω; ῥώ-ννυ-μι, forlifier, Î. ῥώτσω. 

Au subjonctif et à l'optatif présents, 115 se eonjuguent comme 

si l'indicatif présent était en vue : 
QELX—-VU=U, τῆς, “Ne. ÔELX-VU-OLLL, τοῖς, -OL.... 

IIIe Cl. — Verbes en μὲ sans redoublement m renfor- 

cement. — [ls sont presque tous défectifs ou irréguliers. 


86 VERBES. 
Ir CLASSE. — VERBES EN MI A REDOUBLEMENT 
246. Ti-On-pr à l'actif (R. 6e). 


INDICATIF | IMPÉRATIF | SUBJONCT.| OPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 


PRÉS. Puissé-Je 

Je pose. Pose. 0. )ς pose. poser ! Poser. Posant. 

τίθη μι τιθῶ τιθε ἑὴν τιθέ ναι ÎM. τιθείς 

τίθης τίθει r'Of τιθε ίης τιθέ ντος 

τίθη œuv) | τιθέ τω τιθῇ τίθε in 

τίθε μεν τιθῶ μεν | τιθε ἴμεν" F. τιθεῖσα 

τίθε τε τίθε τε τιθῇ τε τίθε ἴτε τιθείσης 

TBE ἀσι(ν)}) TE ντων τιθῶ σι(ν) | vibes ἴεν ᾿ 

τίθε τον τίθε τον τιθῇ τον τιθε ἰτὴν N. τιθεν 

τίθξ τον τιθέ των τιθῇ τον Tue τὴν τιθε ντὸς 
IMPARF. 

Je posais. 

ἐτίθη v 

ἐτίθε! ςἴ 

ἐτίθει 

ἐτίθε μὲν 

ἐτίθε τε 

ἐτίθε σαν 

ἐτιθέ τὴν 

ἐτιθέ τὴν 

FUT. θή σω θήσοναι θησειν θήσων 
AOR. Puissé-7e Poser, 

Je posai Ὁ ge pose | poser! lavoir posé | Ayant posé. 

ἔθη κα θῶ θε inv θεῖνα.- M. θείς: 

ἔθη, κας θῇς Be ins θέ vroc 

Eôn KEY) θῇ fe ἰὴ 

EVE μεν θῶ μεν θε ἴμεν Ε. θεῖσα 

ἔθε τε θὴ τε He ἴτε θείσης 

ἔθε σὰν θω στ(ν) Ne ἴε | 

ἐθέ τὴν θὴ τον be trnv N. θέν 

Me τὴν ηἢ To Be ίτην θέ ντος 
LARF 

τέθη κα" [|τεθὴ χὼς ἴσθι] τεθή χω τεθὴ note | τεθὴ χέναι | τεθὴ κώς 
P.-Q.-P. DNS: 

ἐτεθήχη 

247. Remarque. — Dans les verbes τίθημι. ἴημι et δίδωμι, l’aoriste 2 


actif est inusité au singuher de l'indicatif; on y supplée par le singulier 
de l'aoriste 1 qui n’est gutre employé que.dans ce cas. 


RS EE PRES, AORSNAOMGUST OUEN CES ee See 


%. Contractes comme les temps correspondants de ςιλῶ. 
2. Ou τιθείητμεν, -te, -oav, -τὴν; — θείητμεν, -τε.... 
9. Parfois ἐθήχ-αμεν, -ατε, -av. — 4. L. commune : τέθεικα. 


PRÉSENT 


τίθε μαι 
τίθε σαι 
τίθεται 
τιθέ μεθα 
τίθε σθε 
τίθενται 
τίθε σθον 


VERBES. 


VERBES EN MI A REDOUBLEMENT 
248. Τί-θε-μαι au passif. 


Je suis posé| Sois posé 


t 
τιθε σο 
τιθέ σθω 


τίθε σθε 

t 
TUE σθων 
τίθε σῦον 


INDICATIF! IMPÉR. | SUBJONCTIF 


Que je sois 


posé. 


τιθῶ μαι 
τιθῇ 

τιθὴ ται 
τιθώ μεθα 
τιθῇ σθε 
τιθῶ νται 
τιθῇ σθον 


OPTATIF 
Puissé-je étre 
posé ! 

τιθε tunv 

τίθε to, τίθοιο 
τιθε ἴτο; τίθοιτο 
τιθε ἰμεθα 

τιθε ἴσθε 

τιθε ἵῖντο 

τιθε ἰσθὴν 


INFINITIF ΡΑΒΤΙΟΙΡΕ 


Étre posé.|Étant posé. 
τίθε σθαι 


N. τίθέ μενον 
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M.TLÔÉ μενος 
τιθε μένου 


Ε. τιθε μένη 
τιθε μένης 


τίθεσθον [|τιθὲ σθων [tif σθον Tue 'σθην τιθε μένου 


le ed 


IMPARFAIT 
J'étais pose 
ἐτιθέ μὴν 
ἐτίθε σο 
ἐτίθε το 
ἐτιθέ μεθα 
ἐτίθε σθε 
ἐτίθε ντο 
ἐτιθέ σθὴν 
ἐτιθέ σθὴν 

FUTUR 

τεθήσουαι 


<q om À απ αΝα, αΝΝΝΝΝααααναααΝΝΕΝΒΜΕΝΝΒΜΕΝΝΝΝΝΝΝΝΝ. αν ΘΗΜΕΝΝΝΝ. 


παπᾶν - 


ΡΑΠΕΑΙ͂Τ 
[τέθει μαι) Ξ|[τέθεισο) [{τεθε: μένος ὦ) 


PL.-Q.-PARF. 
(ἐτεθεί μιην) 


FUTUR 
θὴ σομαι θη σοίΐμην 0% σεσθαι θη σόμενος 
AUR 2. Poser, 

Je posai | Pose | Que je pose |Puissé-je poser avoir posél Ayant posé 
pour mot. |pour toi.| pour moi. pour moi! | pour 801. | pour sor. 
ἐθε μὴν θῶ μαι be ἰμὴν M. θέ μενος 
ἔθου θοῦ θῇ θεῖο, θοῖο θε σθαι θε μένου 
ἔθε το θεσθω [θῇ ται θεῖτο, θοῖτο 
ἐθε μεθα θώ μεθα θε μεθα F. θε μένη 
ἔθε σθε θέ σθε θή σθε θεῖσθε θε μένης 
ἔθε ντο θέ σθων ἰθῶ νται θε tvto 
ἐθέσθην [θέσθον [θῇ σθον θε (σθὴν N. θέ μενον 
ἐθέσθὴν ἰ[θέσθων 187% σθον θε ἰσθὴν θε μένου 


1. Pour 6e θήσομαι, ἐθὲ θην (28). — 2. Remplacé par χεῖμαι (219). 
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----...ὄ...  ο.ὄ..-.- 


INDICATIF 
PRÉSENT 
J'envoic. Envoie. 
Un Lt 
M" Ρ̓ 
En G {ει 
in σι(ν) LE τω 
τε μεν 
LE τε LE TE 
à σι(ν) ἱξέ ντων 
LE τὸν LE TOY 
LE TOY LE των 
IMPARFAIT 
J'envoyais. 
[αἱ πὸ 
τ ν 
LEL Ç 
Ft 
ει 
LE μὲν 
Ca 
LE TE 
e! 
LE σὰν 
LE τὴν 
LE τὴν 
FUT. ἡ σω 
AORISTE 
J'envoyai. | Envoie. 
de | 
κας ἐς 
ἣ κε(ν) ετω 
rie 
Et μεν 
εἶτε E τε 
εἰ σαν Ë VTUWY 
εἴ τὴν ἕ τον 
εἴ τὴν Ε των 


PARF. εἶ χὰ 


PL.-Q.-PARF. 


εἴ χὴ (χειν) 


IMPÉR. [SUBIONC. 


Que 


té 
Ἧς 
[ἢ 
ἑῶ μεν 
ἰῇ τε 
lo ot{v) 
\ñ τὸν 
LA τον 


»““π πὰ , 


a 


3534 ΕΣ ἘΝ 


ΓΔ 


2 


» 
Ξ 


j'envore. 


j'envote. 


VERBES. 
250. “I-n-ur (sur ru) à l'actif (R. ἐ). 


OPTATIF 


Puissé-Je 
envoyer ! 
LE (Ἣν 


Envoyer. 
ἱέ ναι 


ἢ σοιμι ἡ σειν 


Puissé-Je 
envoyer ! 
€ (nv 
εἴης 
1 
ein 
τ 
εἶμεν 
ε (TE 
F 
ε LEV 
€ (TNV 
E (TNV 


Envoyer, 


r 
ECVŒL 


[εἴ χοιμι) et χέναι 


avoir envoyé. 


INFINITIF | PARTIC. | 


Envoyant. 
M. (ets 


LE YTOS 


nn | name | ES, | π"Ἅὅἥὕπ-π οὐ πα 
a . πεο με παν 


Ayant 
envoyé. 


M. εἰς 


re 
ενῖος 


Ε. εἶσα 


εἰσὴς 


251. Rem. --- Ἴημι n'est guère usité en prose que dans ses composés 


CURrO .» 


Ou bien ἴἕοι-μεν, -τε, -ev. 
. Langue commune : parfois fev en composition : ex. ἀφ-ίην OU -teuv. 
. Parfois nx-amev, -ate, -av. 


VERBES. 89 
252. Ἵ-ε-μαι au passif. 


INDICATIF [IMPÉRATIF| SUBJONCT.| OPTATIF |INFINITIF [PARTICIPE 


PRÉSENT. Que 76 5015] Puissé-Je Etant 
Je s.envoyé.| Sois envoyé| envoyé. {étre envoyé| Etre envoyé| envoyé. 
Ἵ (ui te σθαι M. ἱέ μενος 


σο ἱε μένον 
σθω 


. LE μένη 
€ σθε ἢ ῖ Île μένης 
ςΞ σθων x 
σθον ἱε ἰσθ: N. LE μενον 
te σθον LE σθων in σθον ἱε { ἱε μένου 
'Μν. J'étais 
envoyé. 


f 
μὴν 
σο 
το 
: μεθα 
σθε 
ντο 
σθην 
σθὴην 
FUTUR 
ἑ θήσομαι é Onootunv| ἑ θήσεσθαι ξ θησόμενος 
AOR. εἴ θὴν ἑ θείην ἑ θῆναι ἑ θείς 
PAR. εἴ μαι εἰ μένος ὦ εἰ μένος εἴην] εἶ σθαι El μένος 
P.-Q.-P. εἴ μὴν 


253. Ἵ-ε-μαι au moyen 


FUTUR À 
er c ‘ sr r 
ἢ TOUL ἡ σοίμην | * σεσθαι | ἡ σόμενος 
AOR. 2 Que 76 Puissé-Je | S'élancer. | S'étant 
e m'élançai| Élance-toi.\ m'élance. | m'élancer ! |s'étreélancé|  élancé. 
εἴ unv? D μαι ε ἴμην ἔ σθαι M. ἔ μενος 
εἴ σο ἰ ἑ μένου 
εἶ τὸ 
Ρ' 
et μεθα 
Ρ 
εἰ σθε 
εἰ VTO 
et 
et oÛnv 
rt 
Et σθην 


ε 
ται ε 
μεθα ε . ἑ μένη 
αθε εἴ ἑ μένης 
νται € | 
σθον ε 
σθον € 


. Ë μενον 


ΞΘ ΘΙ ἘΞ 


ἑ μένου 


1. Usité en composition : ex. ἀφ-ήσομαι de ἀφ-ίημι. 
9. L'aoriste À ἡχάμην, rare, n'est usité que dans les composés et seulc- 
ment à l'indicatif. 


90 VERBES. 
254. Δί-δω-μι à l'actif (ἢ. do). 


INDICATIF | IMPÉRATIF | SUBJONCT. | OPTATIF | INFINITIF | PARTICIPE 
PRÉSENT Puissé-ye 
Je donne. Donne. Q.je donne. | donner! Donner. Donnant. 
δίδω μι διδῶ ? διδο (nv διδό ναι M. διδοὺς 
δίδω € δίδουϊ διδῶς διδο inc διδόὸ ντος 
δίδω σι(ν)ὺ  διδό τω διδῷ διδο in 
διδο μὲν διδῶ μεν διδο ἴμεν ὅ Ε. διδοῦσα 
δίδο τε δίδο τε διδῶ τε διδο ἴτε διδούσης 
διδό œat(v) | διδό ντων διδῶ σι(ν)ὺ  διδὸ ἴεν 
δίδο τον δίδο τον διδῶ τὸν διδο ίτην N. διδόν 
δίδο τὸν διδό τῶν διδῶ τον διδο τὴν διδόντος 
INPARF. 
Je donnaïs. 
ἐδίδου v ! 
ἐδίδου ς 
ἐδίδου 
ἐδίδο μὲν 
ἐοίδο TE 
ἐδίοο Gay 
ἐδιδό τὴν 
ἐδιδό τὴν 
FUT. δώ σὼω δώ σοιμι δώ σειν δώ σων 
AOR. Puissé-je Donner, Ayant 
Je donnai. Donne. ().je donne. donner! |avoir donné.| donné. 
ἔγω κα δῶ δο inv δοῦναι M. δοὺς 
ἔδω HG δὸς δὼ ς 00 ίης GO ντος 
ἔσω κε(ν) 09 τω δῷ ὃο in 
É90 μεν δῶ μὲν ὃο ἵμεν ὃ Ε. δοῦσα 
ÉCO τ δό τε δῶ τε δο ἴτε δούσης 
ἔῦο σαν δό ντων δῶ σι(ν) CO ἴεν 
ἐδὼ τὴν δό τον δῶ τον ὃο ίτην N. δόν 
É00 τὴν 00 των δῶ τον ὃο τὴν GO VTNG 
PAR. δέδω κα | ὄεδω χὼς ἴσθι | δεδώ χω δεδώ χοιμ.: | δεδω χέναι | ὄεδω χώς 
P.-Q.-l'ARF. 
ἐδεδώ χη 
(χειν) 


255. Remarques. — 1° Sur δίδωμι se conjuguent seulement ses composés 
2 Le moyen δίδομαι n'est usité que dans ἀποδίδομαι, vendre, ἐχδίδομαι, 
livrer, et περιδίδομαι, parier. 


1. Contractes comme δηλόω. — 2. Contracte comme ἱδρῶ, ὥς, ᾧ... (242). 
9. Ou Gtôo/n-Wev, ττε, -oav, -tnv; — δοίημεν... — 4. Parfois ἐδώκ-αμεν, 
-ATE: Av: 


VERBES. 


256. Δί-δο-μαι au passif. 


INDICATIF | IMPÉRATIF | SUBJONCT. 


PRÉSENT 
Je s. donné. 
Ôt00 μαι 
δίδο σαι 
δίδο ται 
διδό μεθα 
δίδο σθε 
δίδο νται 
δίδο σθον 
δίδο σθον 


'ΜΡ. J'étais 


donné. 
ἐδιδό Unv 
ECtO0O CO 
ÉO:00 To 
ἐδιδὸ μεθα 
ἐδίδο σθε 
ἐδίδο VTO 
ἐδιδό σθὴν 
ἐδιδό σθὴην 


Sois donné. 


6100 co 


διδό σθω 


δίδο σθε 
διδό σθων. 
δίδο σθον 


διδό σθων 


Que Je 8018 
donné. 
διδῶ μαι 
διδῶ 
διδῶ ται 
διδώ μεθα 
διδῶ σθε 
διδῶ νται 
διδῶ σθον 


διδῶ σθον 


OPTATIF 


Puissé-Je 


être donné ! 


διδο μὴν 
διδο to 
διδο ἴτο 
διδο tueba 
διδο ἴσθε 
διδο ἵντο 
διδο ἔσθην 


διδο ἰσθὴν 
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INFINITIF PARTICIPE 
Être donné. | Étant donné. 
δίδο σθαι M. διδό μενος 


διδο μένον 


Ε. διδο μένη 
διδο μένης 


N. διδό μενον 
διδο μένον 


FUTUR 


nes ER EE σον σα Ὁ qe 


ὃο θησόμενος 


À ----------- sn, À ms — mr | ces 


PARFAIT 
δέδο μαι 


PL.-Q.-PARF. 
ἐδεδό μὴν 


δεδο μένος ὦ 


δεδο μένος 


»? 
Εἰ Ἣν 


ὃο θῆναι do θείς 
δεδό σθαι δεδο μένος 


FUTUR 


AORISTE Ÿ 
ἐδό μὴν 
+, 
EOÔOU 


£00 TO 
ἐδό μεθα 
ἔδο σθε 
VA 

£CO ντο 

“ ? 

ἐδὸ σθὴν 
ECO σθὴν 


257. Δί-δο-μαι au moyen. 


δοῦ 
60 σθω 


δό σθε 

΄Φ 

20 σθων 
60 σθον 
00 σθων 


δῶ μαι 
δῷ 
οῶται 
δώ μεθα 
δῶ σθε 
δῶ νται 
δῶ σθον 
δῶ σθον 


δω σοίμιην 


ὃο μὴν 
δοῖο 

ὃο to 
ὃο ίμεθα 
ὃο ἴσθε 
Go ivto 
00 ἰσθὴν 
00 ἰσθὴν 


δώ σεσθαι δω σόμενος 


60 σθαι 
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VERBES. 


258. Ἵ-στη-μι à l'actif (pour σί-στη-μι. ἢ. στα. 


INDICATIF 


PRÉSENT 

Je place. 
ἔστη μι 
ἵστη ς 
ἴστη σι(ν) 
ἵστα LLEy 
στὰ TE 
ἱστᾶ couv) 
{GTA τον 
ἵστα τον 


IMPARFAIT 
Je plaçais. 
ἴστη ν 

ἔστη ς 

ἴστη 

ἵστα μεν 
ἵστα τε 
ἵστα σαν 
ἱστὰά τὴν 
ἱστὰ τὴν 
FUT. στὴ Ou) 


AOR. 1. ἔστη σὰ 


AOR. 2. Ssteti 

Je me plaçai. 

ἔστη * 

ÉOTN ç 

ἔστη 

ἔστη μὲν 

ἔστη τε 

ἔστη σαν 

ἔστη τὴν 

ÉOTN τὴν 
PARF. 8t0 

Je me liens3. 

ÉGTN χὰ 


P.-0.-P. Stabam 
εἱστή κὴ (χειν) À 


F. ANT. Stabo 
ἕστήξω 


IMPÉRATIF| SUBJONCT.| OPTATIF 


Place. 


et 4 
(στὴ 

? 
(OCTO τω 


eo 
ιστὰ TE 


LOTO ντων 


ἵστα TOY 


(ota τῶν 


Q. je place. 


(ot | 
ἱστῆ ς 
ἱστὴ 
ἱστῶ μεν 
ἱστὴ TE 
toto σι(") 
ἱστὴ TOY 


INFINIT. [ΡΑΒΤΙΟΙΡΙΝ 


RE CEE ὦ" ἡ ΚΚππππφπφΦἔρπτεὠτπτπέἕεΦΨοΨ-“«ι -“ τ τπ' τ ππ 


LEE OS LL nel 


στὴ σον 


Place-toi. 


στῇ. θι 
στὴ τω. 


στῆ τε 

Υ͂ 
στὰ ντων 
στὴ τον 


στὴ σὼ 


Que je 


me place. 
στω 

στῆ ς 
στὴ 

OTU μὲν 
στὴ τε 
στῶ σι(νῚ 
στὴ τον 
στὴ τον 


Puissé-je 
placer! | Placer. | Plaçant. 

στα Env tota ναι |M. ἱστᾶς 
ἱστα inc ἱστά ντος! 
ἱστα in 

στα ἴμεν " F. ἱστᾶ σὰ 
ἵστα ἴτε ἱστά σης 
ἵστα ἴεν 

ἱστα την Ν. ἱστὰ ν 
ἵστα τὴν ἱστὰ "το: 
στή σοιμι | στή σειν στή σων 
στή σα!:μι} στῆ σαι] στή σας 
Puissé-je S'étant 
me placer !|Se placer.| placé. 
στα inv στῇ ναι |M. στὰς 
στα ἰης OT ντος 
στα ἴη 

στα ἴμεν" F. στᾶ σα 
στα ἴτε στὰ σὴς 
στα ἴεν 

ὅτα ίτην N. στὰν 
στα ίτὴν στὰ ντος 


——————_——_— gen (ete eq Ὁ es 


Tiens-toti. 


ÉOTN χὼς 


(Jue Je 
me lienne. 
ÉOTN χω 


Puissé-je |Se tenir.|Qut se lient 
ne Lenir 1 


ἑστή xommléotnxévat| ἑστη χώς 


Rs qe nee À pme ἢ qqs 


1. Contractes comme ζάω-ζῶ (242). 
2. Ou ἱσταίη- μεν, ττε, “OAV, -TNV; — σταίης μεν... 
3. Litt. « j'ai fini de me placer », par suite « je: me liens (debout ou 12)- 


mobile) ». — 4. Langue commune : 


ÉOTNHELV. 


VERBES. 95 


259. Ἵ-στα-μαι, au passif. 


INDICATIF [IIMPÉRAT.| SUBJ. OPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 


PRÉSENT Que je sors|Puissé-je être 

Je s. placé. | Sois placé| placé. placé ! Être placé. |Etant placé. 
Πστα μαι ἱστῶ μαι ἰΐστα ἰμὴν ἵστα σθαι |ν.ΐἵστά μενος 

ἴστα σαι ἵστα oo ἱἱστῇ ἱστὰ ἴο ἵστα μένου 

ἵστα ται toto σθω ἱστῇ ται |iora ἴτο 

iora μεθα ἱστώ μεθα ]ϊστα μεθα F. ἵστα μένη 

στὰ σε ἴστα σθε ἰἱστῇ σθε ἰἷστα ἴσθε ἵστα μένης 

ἰστανται [iota σθων [ἱστῶ νται [στα ἵντο 

ἰστα σθον ἰΐστα σθον tot σθον [στα ἰσθην N. ἵστᾶ μενον 

1412 σθον ἰἱστά σθων ᾿ἱστῇ σθον [στα ίσθην 1TTA μένου 


EE? À Rene | Rennes En 


IMPARFAIT 
J étais placé 


à 
ῳ. 
Sn 
— 
< 


FUTUR στα θησόμε- 
στα θήσομαι στα θησοίμιην sta θησεσθα!) νος 
AURISTE 
+ ’ ? …. , + f 
gta Or στὰ θητι |ota θῶ στα θείην στα θῆναι στα θεις 


260. Ἵ-στα- μαι, placer pour soi ou se placer, au moyen. 


FUTUR 


στὴ σομαι στη σοίμιην στή σεσθαι στη σόμενος 
AOR. Î 


ἔστη σάμην [στῇ σαι [otn σωμαι στὴ oxtunvlorn σασθαιΐστυη σάμενος 


261. Remarques. — 1° L'aor. 1 ἐστησάμην signifie seulement « Je plaçai 
pour mot ». L'aor. 2 ἔστην répond au 2° sens « je me plaçai ». 
2 Le parf. ἔσταμαι et le pl.-q.-parf. éoraunv sont presque inusités. 


262. Tableau des divers sens de ἵστημι. 


SENS Placer.  |Placerpoursoil Se placer. | Etre placé. 


PRÉSENT tOTNut ἴσταμαι ἱσταυαι ἵσταμαι 


FUTUR στήσω στήσομαι στήσομαι σταθήσομαι 
AORISTE ἔστησα ἐστησᾶμιην ἔ ἐστάθην 
PARFAIT (manque) (manque) (manque) 


94 VERBES. 


263. Formes secondes de ἔστηχα, εἱστήκχη. 


inv. Parf. Pl.-g.-p.  imrén. SUBI. OPT. PARTIC. 
P. ἔσταυεν — 5.ἔσταθι Ρ. ἑστῶμεν ἕσταίην, Μ. ἕστ ς, -ὥτος 
ἕστατε -- ἑστάτω -- etc. F. ἑστῶσα, -ὥσης 
ἑστὰσι("ν) ἔστασαν P.ÉOTate ἑστῶσι(ν) INFINITIF N.ÉGTWG, -ὥτος. 
".ἕστατον ἑἕστάτην D. ÉOTATOY ἑστάναι 


ÉGTATOY  ÉCTATNV 
264. Verbes qui se conjuguent sur ἴστημι. 


Sur ἔστημι ON conjugue, outre ses nombreux composés : 

1° χίχρηυμι, préler, πίμπλημι (r. ha), remplir, et πίμπρημι (r. πρα), em- 
draser, qui n'ont pas d’aoriste second ; 

2° ὀνίνημι (r. dva), aider, qui emprunte à ὠφελέω- ὦ son ‘imparf. ὠφέλουν. 


Il CLASSE. — VERBES EN MI À RENFORCEMENT 
205. Aetu-vu-pr, montrer, aux 3 voix. (ἢ. Getz.) 


ACTIF PASSIF ET MOYEN 
PRÉSENT IMPARFAIT PRÉSENT IMPARFAIT 
δείχνῦ μι ἐδείχνῦ ν δείχνν μαι ÉCELXVU μὴν 
ὀείχνῦ ς ἐδειχνῦς δείχνυ σαι ἐδείχνυ σο 
δείχνῦ σι(ν) ἐδείχνῦ δείχνυ ται ἐδείχννυ το 


OELXVU μὲν 
δείκνυ τε 


CN 4 
δειχνν aot(v) 


δείχνυ τον 
δείχνυ τον 


ἐδείχννυ μεν 
ἐδείκνυ τε 

ἐδείχνυ σὰν 
ἐδειχνύ τὴν 
ἐδειχνὺ τὴν 


δειχνὺ μεθα 
δείχνυ σθε 

δείχνυ νται 
δείχνυ σθον 
δείχνυ σθον 


ἐδεικνὺ μεθα 
ἐδείκνυ σθε 
ἐδείκνυ VTO 
ἐδεικνύ σθὴην 
ἐδειχνύ σθὴν 


δείχ-νῦ, -νύτω ; -νυτε, -νύντων | δείχνυ-σο, -σθω; -σθε, -σθων; 


-νυτον. -νύτων. -σθον, -σθων. 


SUBI. OELXVU-U), τς; τῆν: δειχνύ-ωμαι, “Ἢ, τηται.... 

OPTAT. | δεικνύτοιμι, τοῖς.... δειχνυ-οίμην, -010... 

INFIN. | Oetxvu-vat δείχνυ-σθαι 

panTIC, | δειχνύς. -νύντος; -νῦσα, -νύσης;͵ δειχνύ-μενος 

-VUV, -νῦντος 

FUTUR | δείξω Ρ. δειχθήσομαι κ. δείξομαι 

AOR. ἔδειξα ἐδείχθην ἐδειξάμην. 
PARFAIT | δέδειχα δέδειγμαι 
PL.-Q.-P.| ἐδεδείχη (etv) ἐδεδείγμιην 

266. Remarque. — Δείχνυμι se conjugue parfois à l'actif comme λύω, 


en dehors même du subjonctif et de l'optatif, surtout quand v est suivi d'une 
syllabe longue : δειχνύτ-ω, -εἰ, -ουσι, -Etv, -ωὠν. 
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Aoristes seconds actifs en ἄν, nv, wv, uv. 

267. Quelques verbes irréguliers en w (292) ont un aoriste second qui 
rappelle celui de torqu : cet aoriste en effet allonge, comme ἔστην, la 
finale brève du radical à l'indicatif, à l'impératif et à l'infinitif : 
ἀποδιδράσχω, s'enfuir . PUE)EppUNV; 


(ν. δρὰ) anéèpav!; ῥέω, couler (Ρ 


βαίνω, marcher (r.Bx) ἔθην; yiyvwczw,.connaitre (r. γνο)έγνων : 
χαίρω, se réjoutir(r.yape)izapnv: ὃὄϑομα!:. s'enfoncer(r.ôv) ἔδῦν. 
268. Aor. ἀπέδρᾶν, ἔδην, ἐχάρην, ἔγνων, ἔδῦν. 

IND. | ἀπέδραν ÉONV Ë χάρην ἔγνων ἔδυν 
ἀπέδρας ἔθης ἐχάρης ἔγνως ἔδυς 
ἀπέδρα ἔθη ἐχάρη ἔγνω ξὸυ 
ἀπεδραμεν ÉGNULEV ἐχάρημεν ἔγνωμεν ἔδυμεν 
ἀπεὸρατε ἔόητε ἐχάρητε ἔγνωτε ἔδυτε 
ἀπέδρασαν ἔδησαν ἐχάρησαν | ἔγνωσαν ἔδυσαν 
ἀπεδράτ ἫΝ ἐθήτὴν ἐχ ἀρήτην ἐγνώτην ἐδύτην 
ἀπεδράτην ἐθήτην ἐχαρήτην ἐγνώτην ἐδυτὴν 

mp. | ἀπόδραθι βῆθι χαάρηθι γνῶθι δῦθι 
ἀποδράτω βήτω χαρήτω γνώτω δύτω 
ἀπόδρατε Bts χάρητε γνῶτε δῦτε 
ἀποδράντων βάντων χαρέντων | γνόντων δύντων 
ἀπόδρ ATOY Birov χάρητον γνῶτον δῦτον 
ἀποῦδράτων βητων χαρήτων γνώτον δύτων 

50. ἀποδρῶ βώ χαρῶ γνῶ δύω 
ἀποδρὰς βῆς χαρῆς γνῷς Une 

| ἀποδρᾷ βῆ χαρῆ γνῷ δῸΥ 

| ἀποδρῶμεν βώυεν χαρῶμεν γνῶρεν ουωμεν 

| ἀποδρᾶτε Bâte χαρήτ: γνῶτε δύητε 
ἀποδρῶσι(ν) βῶσι(ν) χαρὼωσι(ν) | γνῶσι(ν) δυωσι(ν) 
ἀποδοᾶτον βῆτον χαρῆτον γνῶτον δύητον 
ἀποῦδρᾶτην βῆτον γαρῆτον γνῶτον δύητον 

Οὔ. | ἀποδρχίην βαίην χαρείην γνοίην (manque) 
ἀποῆραξης βαίης χαρείης γνοίης 
ἀποδραίη βα!η χαρείη γνοίη 
ἀποδραῖμεν βαῖμεν χαρεῖμεν γνοῖμεν 
ἀποδρ χῖτε βαῖτε χαρεῖτε γνοῖτε 
ἀποδραῖεν αἷεν χαρεῖεν γνοῖεν 
ἀποδραίτην βαίτην χαοείτην γνοίτην 
ἀἁποδραίτην βαΐτην γαρε!τη» γνοίτην 

ixr. | ἀποδρᾶναι βῆναι γαρῆναι γυνῶνα!: ὄῦναι 

pauT.| αἀποδρᾶς Ba: χαρείς γνούς GUG 
ἀποὸδρᾶσα βᾶσα χαρεῖσα γνουσα δῦσα 
ἀποδραν βαν ,αρὲν γνὸν ὃν 
ἀποδράντος Bavtos χαρέντος γνόντος ὄντος 


1. L'allongement se fait en 


ἃ et non en Ἢ, 


à cause du c (216, 254). 


/ 
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Ille CLASSE. — VERBES EN MI SANS REDOUBLEMENT 
NI RENFORCEMENT 


269. Verbes en -ἀμαι. 
Ces verbes se conjuguent au présent et à l'imparfait comme ἵσταμαι. 


Ce sont : &ya-uat, admirer; ἐπίστα-μαι, Sal'oi'; 
δύνα-μαι, POuvOu’, χοέματμαι,  élre suspendu. 
270. Remarque. — Ἐπίσταμαι fait à l'imparfait 2° personne ἠπίστω, à 


l'inpératif 2° personne ἐπίστω. 
Δύναμαι fait aussi à l'imparfait ἐδύνω ; il n'a pas d'impératif. 
274. ’I-évar, aller, à-re (rad. : ἐ). 
Ἰέναι forme une conjugaison complète avec le présent ἔρχομαι (r. ë5y), 
l'aoriste ἦλθον (r. #20) et le parfait ἐλήλυθα (r. ἐλυθ). 


IND. Pnés.l ΙΝ}. Ir. | IMP. | SUBI. | OPTAT. | INFIN. PARTIC. 


"» y >» 7» 9 , 2." 
ἔρχομαι na  (netv) ἴω ἰοίην ἰέναι M. ἰών 
ἔρχ ει ἡ ειἰσθα(ἡ εἰς) [ἴθι ἴης LOLG : ἱόντος 
" 27 Je » »/ w 
ἔρχεται [net (new) [ἴτω lin tot 
U % }7 3 39 3 = 
ἐρχ όμεθαη μὲν (ἡ εἰμεν) ἴωμεν ἰ[ἴοιτμεν Ε. ἰοῦσα 
a } ἢ ͵ 
ἔρχεσθε [ηὴ τὲ (nette) [ἴτε [τε ἰ 
» 3 ; ; . 
ἔρχ ονται In σὰν (ἡ εἐσαν) | évrwv|twat(y) 
ἔρχ εσθον [ἡ τὴν τον |intov 
ἔργ εσθον [ἡ τὴν ἔτων [ἴητον 
ΡΣ ΟΣ LAURE mms RE Em ne À mn nm em mn mp 
Fur. J'arat. 
τ 
εἰ LL: 
ἵμ 
εἰ 
εἰ cu(v) 
[μεν 
ἵτε 
(ασι(ν) 
ἴ τον 
74 
[τον 
AoR. ἦλθον ἐλθέ ἰέλθω ἔλθοιμι ἐλθεῖν ἐλθών 
ἰ 
Par. ἐλήλυθα ἐληλυθω ἐληλυθοίην] ἐληλυθέναιξἐληλυθώς 
n 


P.-0.-P. ἐληλύθη 


272. Remarque. — Ainsi se conjuguent, chez les Attiques, les composés 
de ἰέναι. 

Les présents ἔρχου, ἔρχ-ωμαι, -otunv, -εσθαι. -ὄμενος, l'imparfait npyounv 
et le futur ionien ἐλεύσομαι sont très rares dans la prose classique. 


273. Elu (— ëio-u) être, es-se, ἃ été conjugué au ἃ 155. 
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274. Χρή, il faut, opus est. 


Innic. Prés. χρή. Imparf. χρῆν ou ἐχρῆν. Futur, χρῆσται (χρήσει). 
SuBs. χρῇ. ὈΟΡΤ. χρείη. INFIN. χρῆναι. Parric. χρεών (neut. indécl ). 


2175. Remarque. — Χρή est un nom indéclinable qui se combine avec 
εἰμί, être, sauf à l'indicatif présent : χρῆν (— χρὴ nv}, χρῆσται (ΞΞ χρὴ 
ἔσται), etc. 

210. ᾿Ημέ, dis-je, 2nquam. 
On n'emploie que ἠμί, dis-je; nv δ᾽ ἐγω, disais-je, dis-je ; ἢ δ᾽ ὅς, dit-il. 
277. Φημί, dire, affirmer (R. φαὶ. 


IND. Prés. | IND. ur. | IMPÉR. | SUB. | OPTAT. . | PARTIC. 


φῶ φα ίην φάσκων 
φαθί φῇς | φαίης (pas) 
φάτω φῇ pa ἰὴ 

φῶμεν | φαῖμεν 
φά τε φῆτε | φαῖτε 


φάντων | φῶσι | φαῖεν 
φάτον | φῆτον | pa ίτην 
φά των | φῆτον | φα ίτὴην 
on σοιμι}] φή σειν | on σων 
. ἔφη σα.) affirmai on sw | φῆ σαιμι)] φῇ σαι | on σας 


278. Remarque. — ὔφην et φάναι, surtout entre 2. virgules, peuvent 
avoir le sens d'un aoriste : ἔφη, dit-ul. 


279. Κεῖμαι, être étendu, jaceo (R. xet). 


Ixpic. ImPÉR. SUBI. Or. ENFIN.  PanTic. 
PR. χεῖ-μαι, -σαι... χεῖ-σο, -00w χέωμαι χεοίμην χεῖσθαι κείμενος 
ἵν. ἐχείς-μην, -σο... 
ἔστ. χεί-σομια!. -σει... 


280. Κάθ- μαι. étre assis (R. ho). 


INDICATIF IuréR. Sue. INFIN. PART. 
PR. χάθημαι χάθησου χαθῶμαι χαθῆσθαι χαθήμενος 
lun. ἐχαθήμην ou χαθήμην 
(ἐκάθησο) (χαθῇσο) Opr. 
ἐχάθητο... καθῆστο... χαθοίμην 
281. Remarques. — 1° Le primitif μαι, ἦσαι, note, etc. est inusité 


chez les Attiques. 
2 κάθημαι sert de parf. aux verbes xabétouat:, χαθίζομαι, s'asseoir (292) 
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Anr. II. — VERBES IRRÉGULIERS 


282. Les verbes irréguliers peuvent se diviser en 5 classes : 


Jre Ci. — Verbes à redoublement. 

1195 CI. — ἃ renforcement. 

119 6]. — ἙἈ défectifs. 

IVe CI. — ἃ radicaux divers. 

Ve CE — irréguliers proprement dits. 


I Classe. — Verbes à redoublement. 

283. Au présent et à l'imparfait, ces verbes ont un redoublement par to{a : 
δί-δω-μι (R. do), donner; Ὑι-γνώτ-σκω (R. yvo), connaître ; 
γέ-γ(ε)ντομαι (R. γεν), devenir, té-xr-w (ΞΞ τι-τ (s)4-w : R. sex), enfanter. 

Remarque. — Le redoublement par € caractérise toujours le parfait et 
le plus-que-parfait. 


Ile Classe. — Verbes à renforcement. 


284. Au présent et à l'imparfait, plus rarement au futur ct aux autres 
temps, ces verbes ont le radical pur renforcé par certaines lettres ou syl- 
labes. 

Les éléments qui altérent le plus souvent le radical sont : 


4° La consonne + (verbes en πτω, 199) : 
βάπ-τ-ω, plonger, βάψω; xAën-t-w, voler, χλέψω. 
2 La voyelle e (verbes en €) : 
Gox-E-w, sembler, δόξω: WÔ-E-W, POUSSer, WG ; 
ἄχθ-ομαι, S'affliger, ἀχϑ-έ-σουαι; Et-w, cuire, ἐψ-ήπσω. 
ὦ ν, ve, av (verbes à nasales) : 
δαάχ-ντω, mordre, ÔnE-ouat ; ἱχτνέτουαι, arriver, ἱξομαι:; 
αὐξ-άν-ω, augmenter, αὐξ-ήτ-σω; βλαστ-άν- ὦ, JETINET, βλαχστ-ήσσω. 
4° vo (ννυ après une voyelle) (verbes en νυμῇ) : δείχτνυτμι, ῥώτ-ννυτ-μι. 
Ὁ GX (ισχ après une consonne) (verbes inchoatifs) : 
ἀρέ-σχ-ω, plaire, ἀρέ-σω; διδατσχ-ω (διδαχ-σχω)Ὶ doceo, διδάξω; 
εὑρ-ίσχ-ω, ἐγοιμυθ), ἃ. 2 ηὐρτον; ra-cy-w(raô-cxw) palior,a. 2 ἔ-παθ-ον. 
6° Le iota consonne (verbes à iod, 19) : ce sont les verbes en ττω (σσω) 
οἱ en ζω (199) et la plupart des verbes liquides. 


Remarques. — 1° L'e qui s'ajoute à partir du futur est ordinairement 
allongé en ἢ : ex. εὑρ-ίσχ-τ-ω, ἴ. εὑρ-ἤἥ-σω. 

2° Quelques verbes, renforcés par ἄν, insérent en outre dans leur radical 
un v qui se change en ga devant une labiale, en Y devant une gutturale : 
A%-v-6-av-w, laleo, a. ὦ ἔστλαθτον; μα-ν-θ-άντω, disco. a. 2 ἔ-μαθ-ον: 
Aa-u-6-av-w, prendre, ἃ. 2 É-huf-cv; Tu-y-y-av-w, 86 Lrouver, ἃ. ἃ ἔ-τυχ-ον. 
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11. Classe. — Verbes défectifs. 
285. On appelle défectifs les verbes auxquels il manque des modes ou 
des temps. Voici les principaux : 
286. Εΐωθα, J'ai coutume (de l'inusité £6w). 
Ixo. Parf. εἴωθα. INF. εἰωθέναι. L'ART. εἰωθώς, accoutumé, habilucl. 
P.-g.-p. εἰώθειν. 


287. Ἔοικα, 76 ressemble, j'ai l'air de... (de l'inusité εἴκω). 


Inn. Parf. ἔοιχα... P.-qg.-p. Ewan δ. éoixw Ι. εἰχέναι P. εἰκώς 
3° p. ἐοίκασι(ν) OU ἐῴχειν OU ἐοικέναι OÙ ἐοιχώς 
ou εἰξασι(ν) (ἤχειν) 0. ἐοίχοιμι 


288. Δέδοικα (δέδια), je crains (ρ΄. 1 et pf. 2 de δείδω, ροόϊ.). 
Inn. Parfait δέδοιχ-α, τας. -E, δέδι- μεν, -τε, -ασι. 


(δέδιτ-α, -ας» -Ἐ; δεδοίχατμεν, -τε, -G1). 
Pl.-g.-p. ἐδεδοίχ-ἡ, -ης, τει ἐδεδίει-μεν, -te, ἐδέδισαν 
(ἐδεδί-ειν, -εἰς, -εἰ) OU ἐδεδοίκεσαν. 
Impér. δέδι-θι, ττω. Sun. δεδίω. Ορι. δεδιείην. 
ENFIN. δεδιέναι (δεδοιχέναι). PART. δεδι-ώς, -uia, -ός (δεδοικώ (). 


289. Οἶδα, je sais, novi (R. ειδ. video). 


INDICAT. Prés. 


INDICAT. Ime. IMP. | SUBJ. | INFIN. PARTIC. 


a [25 ane sa! γι, (A 
on (ἡδειν) ξιδῶ εἰδεναι [εἰδώς, -ὦτος 
ἤδησθα (ἤδηςν, ἥδεις)) σθι εἰδυΐα, -'ας 
327 ea » ’ 
ἡδει ἡδειν ἴστω |——— εἰδός, -ότος 
3 ; . ; 
Ὥσμεν (ἡδειμεν) OPTAT. 
3 y ,/ = 
note (nette) VOTE 

» y a 3 αὔ .! 

ἴσασι([ν) σαν (ἡδεσαν) ἴστων [εἰδείην 

: 27 ᾿ 

ἴστον Ὥστην ἴστον 

}7 La » 

LOTOY στὴν ἴστων 


Fur. εἴσομαι εἰσοίμιην εἰσεσθαι[εἰσόμενος 


IV: Classe. --- Verbes à radicaux divers. 


290. Ces verbes offrent une conjugaison complète, grâce à la réunion de 
plusieurs verbes défectifs de radicaux différents : 


Ex. : ὁράω-ῶ (r. ὁρα)ὴ, ὄψομαι (ὀπὶ, εἶδον (ἰδ), ἑόρακα (ὁραὶ). 
ὁράομαι {( » ), ὀφθήσομαι ( »}, ὥφθην (ὀπ), ἑόραμαι ( » ). 
Ve Classe. — Verbes irréguliers proprement dits. 
291. Ces verbes présentent des formes ou des irrégularités exceptionnelles : 
EX. : χέω. Î. χέω, ἃ. ἔχεα, p. χέχυχα, verser. 
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292. TABLEAU DES PRINCIPAUX VERBES IRREGULIERS 


N. B. — Les formes entre parenthèses sont inconnues ou presque inconnues 
dans la prose attique. — Les verbes précédés d'un astérisque sont poétiques. 


Ἄγαμαι (ἀγασθήσομαι) 
“ἄγνυμι ἄξω 
᾿ἄγνυμαι — 
ἄγω ἄξω 
αἰδέομαι-οὔῦμαι αἰδέσομιαι 
αἱρέω-ὥ αἱρήσω 
αἱρέομαι-τοῦμαι αἱρήσομαι 
“ipéouat-obuat αἱρεθήσομαι 
αἰφθάνομαι αἰσθήσομαι 
αἰσχύνομαι αἰσχυνοῦμαι 
ἀκέομαι-οὔῦμαι ἀχοῦμαι 
ἀκούω ἀχούσομιααι 
ἀχούομαι ἀχουσθήσομαι 
ἀκρό ὥμαι ἀχροάσογ.α! 
ἁλίσκομαι ἁλώσομαι 
ἁμαρτάνω ἁμαρτήσομαι 
ἀμφιέννυμι ἀμφιῶ 
ἀμφιέννυμιαι ἀμφιοῦμαι 
ἀναλίσκω ἀναλώσω 
"ἀνδάνω ἁδήσω 
ἀνέχομαι ἀνέξομαι 
ἀνοίγω ἀνοίξω 
ἀπεχθάνομαι ἀπεχθήσομαι 
ἀποδιδράσκω ἀποῦῆρασομαι 
ἀποχτείνω" ἀποχτενῶ 
ἀπόλλυμι ἀπολῶ 
ἀπόλλυμαι ἀπολοῦμαι 
ἀρέσκω ἀρέσω 
αὔξω, ἀὐξάνω αὐξήσω 
ἄχθομαι ἀχθέσομαι 

D. 
Βαίνω βήσομαι 
βάλλω βαλῶ 
βάλλομαι βληθήσομαι 
βιδάξω 


γασθην 


ἠσχύνθην 
NXECAUNV 
ἤχουσα 

ἠχούσθην 


ἡχροᾶσάμιην 


ἑάλων 
ἥμαρτον 
ἡμφίεσα 
ἡμφιεσάμην 
ἀνήλωσα 
ξαδον 
ἠνεσχόμην 
ἀνέωξα 
ἀπηχθόμην 
ἀπέδραν 
ἀπεέχτειναὰ 
ἀπώλεσα 
ἀπωλόυνην 
ἤρεσα 
ἡὐξησα 
Ἡχθέσθην 


ἔθην 
ἔθαλον 
ἐθλήθην 


βιδῶ (ἃς, ἃ...) ἐόδίδασα 


ἔαγα 
Ta 
ἤδεσμαι 
npnxa 
ἤρημαι 
ἥρημαι 
ἤσθημαι 
ἤσχυμμα! 


ἀχήχοα 
ἤχουσμαι 
ηχρόδμαι 
ἑάλωχα 
ἡμάρτηκα 
ἡμφίεσμαι 
ἀνήηλωχα 


τ, μὴ 


ἕαδα 
ἀνέῳχα 
ἀπήχθημαι 
ἀποδέδραχα 
ἀπέχτονα 
ἀπολώλεχα 
ἀπόλωλα 
(ἀρήρεκα) 
ηὔξηχα 
ἰἡχθημχι) 


βέόδηχκα 
βέδληχα 
βεόλημαι 


1. Impér. ἕλε, 8. ἕλω, 0. ἕλοιμι, 1. ἑλεῖν. P. ἑλών. 
2. Le passif de ἀποχτείνω n'existe pas; ἀποθνήσχω, #nourir. en tient lieu. 


admirer (269: 
briser 

étre brisé 
conduire 
respecter (234) 
prendre 
choisir 

étre pris 
sentir 

rougir (223) 
quérir 
entendre (185) 
élre cnlendu 
écouter (234) 
étre pris (268) 
se lromper 
envelopper 
endosser 
détruire 
plaire 
endui'er 
Ouvrir 

étre odieur 
s'évader (267) 
luer | 
perdre (perdo) 
péri (pereo) 
plaire 
augmenter 


s'affliger 


marcher (267) 
jeter 

étre jelé 
faire marcher 


᾿βιθδρώσκω βρώσομαι 
βιόω-ὦ βιώσομαι 
βλαστάνω βλαστήσω 
᾿βλώσκω μολοῦμαι 
βούλομαι βουλήσομαι 
Γαμέω-ῶ γαμῶ 
γαμεομαι-οῦμαι γαμοῦμαι 
"γηθέω-ῶ γηθήσω 
γηράσκω γηράσομαι 
γίγνομαι γενήσομαι 
γνώσχω γνώσομαι 
γιγνώσχομαι γνωσθήσομαι 
Δάχνω δηξομαι 
δάχυομαι δηχθήσομαι 
᾿δαρθάνω δαρθήσομαι 
(δείδω) (δείσομιαι) 
δέω-δῶ δήσω 
δεουχι-δοῦμαι δέθησομαι 
δέω δεήσω 
δέομαι δεήσομαι 
διαλέγομαι διαλέξομαι 
διδάσκω διδάξω 
δοκέω-ὥ δόξω 
δύναμαι δυνήσομαι 
δύομαι δύσομαι 
᾽Ἔάω-ἐῶ ἐάσω 
ἑαομαι-ῶὄὦμαι ἐάσουαι 
ἐγείρω ἐγερῶ 
ἐγείρομαι (ἐγεροῦμιαι) 
ἐθέλω (θέλω) ἐθελήσω 
ἐθίζω ἐθιῶ 
ἐχπλήττω ἐχπλήξω 
ἐχπλήττομαι ἐχπλαγήσομαι 
ἐλαύνω ἐλῶ (ἃς, ἃ.».) 
ἕλκω ἔλξω 
ἕλχομα! ἑλχυσθήσομαι 
ἐνοχλέω-ῶ ἐνοχλήσω 
ἐπαινέω-ὦ ἐπαινέσομαι 
ἐπαινέομαι-οὔμαι ἐπαινεθήσομαι 
ἐπίσταμαι ἐπιστήσομαι 
ἕπομαι ἕψομαι 
ἐράω-ὥ ἐρασθήσομαι 


1. D'où l'inpersonnel δεῖ, opus est, il faut. 


VERBES 


ἔδρων 
ἐόδίων 
ἔθλαστον 
ἔμολον 
ἐδουλήθην 
ἔγημα 
ἐγημάμην 
ἐγηθησα 
ἐγήρασα 
ἐγενόμην 


ἔγνων 
ἐγνώσθην 
ἔδαχον 
ἐδήχθην 
ἔδαρθον 
ἐδεισα 
ἔδησα 
ἐδέθην 
ἐδέησα 
ἐδεήθην 
διελέχθην 
ἐδίδαξα 


ἠθέλησα 
εἴθισα 
ἐξέπληξα 
ἐξεπλάγην 
ἤλασα 
εἴλχυσα 
εἱλχύσθην 
Ἠνώγλησα 
ἐπήνεσα 
ἐπηνέθην 
ἠπιστήθην 
ἑσπόμιην 
Ἡράσθην 


βέῤόρωχα 
βεδίωχα 
βεόλάαστηχα 
μέμδθλωχα 
βεδσδούλημαι 
γεγάμηχα 
γεγάμημαι 
γέγηθα 
γεγήρακα 
γεγένημαι 
Vi 
ÉYVUW AA 
ἐγνωσμαι 


(δέδη χα) 


δεδέημαι 
διείλεγμαι 
δεδίδαχα 
δέδογμαι 
δεδύνημιαι 
δέδυχα 
εἴάχα 
εἰᾶμαι 
(ἐγήγερχα) 
ἐγρήγορα 
ἠθέληχα 
εἴθιχα 
ἐχπέπληγμαι 
ἐλήλαχα 
εἴλχυχα 
εἴλχυσμαι 
ἡνώχληχα 
ἐπήνεχα 
ἐπήνημαι 


(ἡρασμα!ι) 
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dévorer 

vivre (268) 

germer 

aller 

voulotr 

prendre pour épouse 
prendre pour époux 
se réjouir 

vieillir 

devenir 


connaitre (267) 
étre connu 
mordre 

élre mordu 
dormait 
craindre (288) 
lier (242) 

étre lié 
manquer de! 
demander 
discourir 
enseigner (284) 
sembler 
pouvoir (269 
s’enfoncer (267) 
permettre (181,234) 
élre permis (234) 
éveiller 

se réveiller 
consentir 
habituer (181) 
effrayer 

étre effrayé 
pousser en avant 
tirer (181) 

étre tiré 
unmporluner 
louer 

élire louc 

savoir (269) 
suivre (22) 


étre épris de 


409 
[ἔρομαι)" ἐρήσουαι 
ἕρπω ἕρψω 
ἔρρω ἐρρήσω 
ἔρχομαι εἶμι 
ἐσθίω ἔδομαι 
ἐσθίομαι —. 
εὑρίσκω εὑρήσω 
εὑρίσχομαι εὑρεθήσομαι 
ἔχω" ἔξω, σγήσω 
ἔχομαι ἔξομαᾶι 
σχήσομαι 

Ζαω-ζῶ ζήσω 
Ἥδομαι ἡσθήσομαι 
ἥκω ἥξω 
θάπτω θάψω 
θάπτομαι ταφήσομαι 
᾿θιγγάνω θίξομα: 
θνήσχω ἀποθανοῦμαι 
᾿θρώσχκω θοροῦμαι 
"κνέομαι- 

οὔμαι ξομαι 
ἱλάσκομαι ἱλάσομαι 
Καθέξομαι χαθεδοῦμαι 
καθεύδω χαθευδήσω 
καθίζομαι χαθιζήσομαι 
κάω (καίω) χαύσω 
καλέω-ῶ χαλῶ 
χαλέομαι-οὔμαι χληθήσομαι 
κάμνω χαμοῦμαι 
περάννυμι χερῶ (ἃς, à. 


VERBES. 


ἠρόμην 
εἰρπυσὰ 
ἤρρησα 
Ὥλθον 
ἔφαγον 
ἡδέσθην 
ἢῦρον 
ηὐρέθην 
ἔσγον ὅ 
ἐσγόμιην 3 


(V. βιὀω-ῶ) 
ἥσθην 


ἔθαψα 
ἐτάφην 
ἔθιγον 
ἀπέθανον 
ἔθορον 


ἱχόμην 
ἱλασάμην 
ἐχαθεζόμην 
ἐκαθισάυην 
ἔχαυσα 
ἐχάλεσα 
ἐχλήθην 
ÉXAU.OV 


.) ἐχέρασα 


ἤρρηχα 
ἐλήλυθα 
ἐδήηδοκα 
ἐδήδεσμαι 
ὕρηκα 
ηὕρημαι 
ἔσγηχα 
ἰἔσχημαι) 


χέκαυχα 
χέχληχα 
χέχλημαι 
χέχμηχα 
[κεχέρακα) 


eanterroger 
ramper 481) 
s'en aller 
aller (274) 
manger 

élre mangé 
trouver 

être trouvé 
avoir (22) 


s'attacher à 


vivre 

se réjouir 
étre arrivé 
enterrer (28) 
ôlre enterié 
toucher 
mourir 
s'élancer 


arriver 
rendre propice 
s'asseoir [284] 
dormir 
s'asseoir (281) 
brûler (act.) 
appeler 
étreappelé (243) 
se fatiquer 
mélanger |227) 


1. Épique et ionien εἴρομαι; attique épwräw-&, verbe régulicr. 


2. Imparfait εἶχον (181). 
5. Impér. oyéc, axérw..., S. σχῶ, 0. σχοίην (σχοῖμι), 1. σχεῖν, P. sywv. 
4. Usité seulement dans les composés : ex. παρεσχόμην, j offris. 


Impér. παρά-σχον, 5. -σχῶμαι, 0. -σχοίμην, I. -σχέσθαι, Ι΄. -xyouevos. 


5. Futur antérieur τεθνήξω. — Le parfait et le plus-que-parfait possédent 
quelques formes secondes : 


ixn. Parf.  Pl.-q.-p. IMPÉR. OPT. PARTIC, 
P. τέθναμεν +. . 5. τέθναθΈῈ! τεθναίην, etc. M.n. τεθν eus (εῶτος) 
τέθνατόυ . . - . -. τεθνάτω ΙΝΕΙΝΙΤΙΕ F. τεῦθν εὥσα(εώσης) 
τεθνᾶσιν ἐτέθνασαν τεθνάναι 


χεράννυμαι χραθήσομαι 
κερδαίνω χερδανῶ 
Ἀλάω (κλαΐξω) (χλαύσομαι 
χώρα 
κλαάω-ῶ χλἄσω 
κλέπτω χλέψω 
χλέπτομα! — 
(κράξω) χεχράξομαι 
πρεμάννυμε χρέμῶ (ἂς, ἃ... 
πκρέμαμαι χρεμήσομαι 
κρίνω χρνῶ 
χρίνομαι χριθήσομαι 


κτάομαι-ὥμαι χτήσομαι 


Λαγχάνω λήξομιαι 
λαγχάνομαι -- 
λαμδάνω λήψομαι 
λαμθάνομαι ληφθήσομαι 
λανθάνω λησω 


U 4 , / 
ἐπι-λανθανομαι ἐπιλήσομαι 


λέγω ἐρῶ (λέξω) 
λέγομιαι ῥηθήσομαι 
λείπω λείψω 
λείπομα: λειφθήσομαι 
Μαίνομαι (μανοῦμιαι) 
μανθάνω μαθήσομαι 
μάχομαι μαχοῦμαι 
μέλει μελήσει 
μέλλω μελλήσω 
μένω μενῶ 
μιμνήσχω μνήσω 
μιμνήσχομαι μνησθήσομαι 
Νέμω γεμῶ 

νέω νεύσομαι 
Ὅζω ὀζήσω 
οἰμώξω οἰμώξομαι 
οἴομαι 5 οἰήσομαι 
οἴχομαι οἰχήσομαι 


) 


VERBES. 


ἐχράθην. χέχραμαι 
ἐχεράσθην 

ἐχέρδᾶνα χεχέρδηχα 
ἔχλαυσα — 
ἔχλᾶσα — 
ἔχλεψα χέχλοφα 
ἐχκλάπην χέχλεμμα! 
ἀνέχραγον χέχραγα 
ἐχρέμασα — 
ἐχρεμάσθην — 
ἔχρῖνα χέχριχα 
ἐχρίθην χέχριμαι 
ἐχτησάμην" χέχτημα! 
ἔλαχον εἴληχα 
ἐλήχθην εἴληγμαι 
ἔλαθον εἴληφα 
ἐλήφθην εἴλημμαι 
ἔλαθον λέληθα 
ἐπελαθόμην ἐπιλέλησμαι 
εἶπον (ἔλεξα) etpnxa 
ἐρρήθην εἴρημαι 
ἔλιπον λέλοιπα 
ἐλείφθην λέλειμμαι 
ἐμάνην (μέμηνα) 
ἔμαθον μεμάθηχα 
ἐμαχεσάμην μεμάχημαι 
ἐμέλησε(νδα μεμέληχε(ν) 
ἐμεέλλησα --- 
ἔμεινα μεμένηχα 
ἔμνησα — 
ἐμνήσθην μέμνημαι 
ἔνειμια νενέμηχα 
ÉVEUGO νένευχα 
ὥζησα (ὀδωδα) 
ᾧμοξα — 
ὠήθην -- 


1 Ordinairement remplacé par χέχραγα, Je crie. 
2. Conjugaison attique de εἶπον : 


Indicatif, 
Impératif, 
Subjonctif, 


εἶπον, -ας. -ε(ν), -ouEv, -ἄτε. -ον. 
εἰπ-ξ, -ἅτω. -ατε, -όντων, -ατον, ἄτων. 
εἴπω Opt. εἴποιμι. Infin. εἰπεῖν. Part. εἰπών. 
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être mélangé 


gagner (217) 


pleurer 


briser (234) 

voler, dérober 
être volé 

crier 

suspendre (227) 
étre suspendu (268) 
juger (219) 

être jugé (223) 
acquérir (243) 
oblenir au 5071 
échoir à 

prendre 

étre pris 

étre ignoré de 
oublicr (394: 

dire 

être dit 

laisser 

être laissé 

étre fou 
apprendre 
combattre 

avoir à cœur (401) 
être sur le point de 
rester 

rappeler 

se rappeler (243) 
distribuer 

nager (234) 
exhaler une odeur 
gémir 

penser 

étre parti 


3. À la 116 pers. smg., on dit plutôt οἶμαι, œpny que οἴομαι. wounv. 
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ὀλισθάνω 
ὄμνυμι 
ὄμνυμαι 
ὀνίνημι 
ὀνίναμαι 
ὁράω-ῶ ? 


ὁραομαι-ῶμιαι 


“ὄρνυμι 
᾿ὄρνυμαι 
ὀρύττω 
ὀσφραίνομαι 
ὀφείλω 
ὀφλισχάνω 
Παάσχω" 
πείθομαι 
πέμπω 
πέυπομαι 
πετάννυμι 
(πεταννυμαι) 
πέτομαι 
πήγνυμι 


πηγνυμίαι 


ὀλισθήσω 
ὀμοῦμαι 
ὀμοαθήσομαι 
ὀνήσω 
ὀνήσομαι 
ὄψομαι 
ὀφθήσομαι 


ὄρσω 
ὀροῦμαι 
ὀὁρύξω 
ὀσφρήσομια! 
ὀφειλήσω 
ὀφλήσω 
πείσομαι 
πείσομαι 
πέμψω 
πεμφθήσομαι 
πετῶ (ἃς, ἃ...) 
πτήσομαι 
πήξω 
παγήσομριαι 


πίμπλημι (εμ-) ἐμπλήσω 
πίμπλαμιαι (εμ-) (ἐμπλήσομιαι) 


πίμπλαμαι (εμ-) ἐμπλησθήσομαι ἐνεπλήσθην 


VERBES. 
ὥὦλισθον (ὠλίσθηχα) 
ὥμοσα ὁμώμοχα 
ὠμόθην ὀμώμομαι 
ὥνησα — 
oviunv — 
εἶδον ὅ ἑόραχα 3 
ὥφθην ὠμμαι 
ἑόραμαι 
ὦρσα, ὄρωρον -- 
ὠρόμην ὄρωρα 
ὥρνξα ορώρνυχα 
ὠσφρόμην — 
ὠφείλησα ὠφείληκχα 
ὦφλον ὥφληχα 
ἔπαθον πέπονθα 
ἐπιθόμην πέποιθα 5 
ἔπεμψα πέπομφα 
ἐπέμφθην πέπεμμαι.. 
ἐπέτασα -- 
(ἐπετάσθην) πέπταμαι 
ἑπτόμην πεπότημαι 
ἔπηξα -- 
ἐπάγην πέπηγα 
ἐνέπλησα ἐμπέπληχα 


ἐνεπλησάμην  ἐμπέπλημαι 


ἐμπεπλημιαῖι 


glisser 

Jurer 

étre juré 
aider (264) 
tirer profel de 
voir 

être vu 


faire lever 

se lever 
creuser 

flairer (394) 
devoir (440) 
encourir 
éprouver (284 
croire, obéir 
envoyer 

étre envoyé (211) 
déployer (227) 
être déployé 
voler, volliger 
fixer 

étre fixé 
remplir 

se rassasier 
être rempli 


(ἐμπέπρηκα) embraser 


πέπωχα 
πέπομαι 
πέπραμαι 
πέπτωχα 


P. ἰδών. 


πίμπρημι (εμ-) ἐμπρήσω ἐνέπρησα 
πίμπραμαι (εμ-) (ἐμπρησϑήσομιαι) ἐνεπρήσθην 
πίνω πίομαι ἔπιον 
πίνουσι ποθήσομαι ἐπόθην 
(πιπράσχκομαι)δ πεπράσομαι ἐπράθην 
πίπτω πεσοῦμαι ἔπεσον 

1 

2. Imparfait ἑώρων. 

9. Impér. ἰδέ, S. ἴδω, 0. ἴδοιμι, 1. ἰδεῖν, 

4. Mieux que éwpaxa, ἑώραμαι. 

Ν 
mal. 


(ἐμπέπρημιαι) éfre embr'asé 


bour'e 

être bu 

étre vendu 
tomber (227) 


. Indic. wvñ-unv, -σο.... Imp. (ὄνησο), O. ὀναίμην, 1. ὄνασθα!, P. (ovuevod. 


. Le vrai sens de πάσχω τι est « quelque chose m'arrive » (en bien ou en 


6. J'ai confiance (— je me suis laissé persuader : de πείθω, persuader. rêg.). 
md. ἐνεπλή- μην, -σο.-.-. 
Opt. ἐμπλ-ήμην. -ο..-. 
8. Remplacé par πωλέομιαι-οῦμαι. ---- Les Attiques forment ainsi l'actif : 


1. Aor. 2. — 


Impér. 
Part. 


EUTÀAN-GO, -σθω.... 
ἐμπλήμινος. 


Pr.rwkéw-& ou ἀποδίδομαι, Ε. ἀποδώσομαι, À. ἀπεδόμην, Ρ. πέπρακα. vendi'e. 


πλέω 


(πλήττομαι) 


πνέω 
πορεύομαι 
πυνθάνομαι 
᾿Ῥέξζω 
ῥέω 

ῥήγνυ μι 
ρήηγνυμαι 
ῥώννυμι 
ῥώννυμαι 
Σθέννυμι 
σθέννυμαι 
σθέννυμαι 
σήπω 
σήπομαι 
σχεδάννυμι 
σχεδάννυμαι 
σχοπέω-ῶ 
σπάω-ῶ 
σπείρω 
σπείρομαι 
σπένδω 
σπεένδομαι 
στέλλω 
στεέλλομιαι 
στέλλομαι 
στερίσχω 
στέρομαι 
ἰστόρνυμι) ὅ 
στρέφω 
στρέφομαι 
στρώννυμι 
συλλέγω 
συλλέγομαι 


σφάλλω 
σφάλλομαι 


πλεύσομα! 
πληγήσομαι 
πνεύσομαι 
πορεύσομα' 
πεύσομιαι 
ῥέξω 
ῥνήσομαι 
ῥηξω 
βαγήσομαι 
(ῥώσω) 
(ῥωσθήσομαι) 
σθέσω 
σθήσομαι 


(σδεσθησομαι) 


σηψω 
, 
σαπησομαι 


VERBES. 


ἔπχευσα 
ἐπλήγην 
ἔπνευσα 
ἐπορεύθην 
ἐπυθόμην 
ἐρρεξα 
ἐρρύην 
ἔρρηξα 
ἐρράγην 
ἔρρωσα 
ἐρρωσθὴν 
ἔσόεσα 
ἔσθην 
ἐσθέσθην 


S α. CN φ. » sf © 
σχεδῶὼ (ἃς, ἃ...) ἐσκέδασα 


(σκεδασθήσομαι) ἐσχεδάσθην 


σχέψομαι 
σπᾶσω 
σπερῶ 
(σπαρήσομαι) 
σπείσω 
σπείσομαι 
στελῶ 
(στελοῦμα!ι) 
σταλήσομαι 
στερήσω 
στερήσομαι 
στορῶ 

στρέψω 
στραφήσομαι 
στρώσω 
συλλέξω 
συλλεγήσομαι 


σφαλῶ 
σφαλήσομαι, 
σφαλοῦμαι 
σώσω 


ἐσχεψάμιην 
ἔσπᾶσα 
ἔσπειρα 
ἐσπάρην 
ἔσπεισα 
ἐσπεισάμην 
ἔστειλα 
ἐστειλάμην 
ἐστάλην 
ἐστέρησα 
ἐστερήθην 
ἐστόρεσα 
ἔστρεψα 
ἐστράφην 
ἔστρωσα 
συνέλεξα 
συνελέγην, 
συνελέχθην 
ἔσφηλα 


1. Remplacé par παίομαι (V. τὐπτω). 
2. Je suis fort. Impé:. ἔρρωσο, vale, porte-toi bien! adieu! 
ὦ. UU στορέννυμι. 


πέπλευχα 
πεπληγμα!' 
πέπνευχα 
πεπόρευμιαι 
TÉTUGU.ON 
ἔοργα 
ἐρρύηκα 


ἔρρωγα 


ν > 
ἐρρωμαι 


ἔσθηχα 
(ἔσδεσμ.χι) 
σέσηπα 
ἐσχέδασμαι 
ἔσχεμμαι 
ἔσπᾶκα 
(ἔσπαρκα) 
ἔσπαρμαι 
(Éoretxa) 
ἐσπεισμαι 
ἔσταλχα 
ἔσταλμαι 
ἔσταλμααι 
ἐστέρηχα 
ἐστέρημιαι 
ἔστροφα 
ἔστραυμαι 
ἔστρωχα 
συνείλοχα 
συνείλεγμαι 


ἔσφαλχα 
ἔσφαλμαι 


σέσωχα 
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naviguer (234) 
être frappé 
souffler (234) 
faire route 
s'informer 
faire 

couler (268) 
briser 

étre brisé 
fortifier 

être fortifié 
éleindre 
s'éteindre (268; 
être éteint 
faire pourrir 
pourrir 
disperser (227) 
étre dispersé 
examiner 
arracher 234) 
semer (219 
étre semé 
libare (20, 1V) 
faire un traité 
envoyer (249 
partir 

élre envoyé 
priver 

élre privé 
étendre à terre 
faire tourner 
étre tourné 
étendre à lerre 
recueillir 

étre recueilli 


faire tomber 
se tromper 


SAUtTeT 
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σῴζομαι 
Τείνω 
TELVOLLOL 
τελέω-ὥ 
τελέομαι-οὔυναι 
τέμνω 
τέμνομαι 
τίχτω 
τίνω 
τίνομαι 
τιτρώσχω 
᾿τλάω 
τρέπω 
τρέπομαι 
τρέπομαι 
τρέπομαι 
τρέφω 
τρέφομαι 
τρέχω 
τρώγω 
τυγχάνω 
τύπτω 


Ὑπισχνέομαι 
Φαίνω 
φαίνομαι 
φαίνομαι 


φάσκω 
φέρω 

φέρομαι 
φέρομαι 


φεύγω 
φθάνω 
φθείρω 


σωθήσομαι 
τενὼ 
ταθήσομαι 
τελῶ 
τελεσθήσομαι 
τεμῶ 
τμηθήσομιαι 
τέξομαι 
τείσω 
τρώσω 
TÂN-OW, -σομαι 
τρέψω 
τρέψομαι 
τρέψομαι 
(τραπήσομαι) 
θρέψω 
θρέψομα! 
δραμοῦμιαι 
τρώξομαι 
τεύξομαι 
τυπτήσω 
ΤΣ 
ὑποσχήσουαι 
DŒVU) 
nb 
φανοῦμαι 
φήσω 
οἴσω 
οἴσομαι 
ἐνεχθήσομαι 
ΠῚ μαι 
φεύξουαι 
φθήσομαι 
φθερῶ 


4. Je supporte. 
2. Ou se trouver par hasard. 
3. Conjugaison attique de ἤνεγχον : 


Indicatif, 


ἤνεγχ-ον, -ᾶς. -E, -αμεν. -ατε. -ἂν OÙ τον. 


VERBES. 


ἐσώθην 
ἔτεινα 
ἐτάθην 
ἐτέλεσα 
ἐτελέσθην 
ἔτεμον 
ἐτμήθην 
ἔτεχον 
ἔτεισα 
ἐτείσθην 
ἔτρωσα 
ἔτλην 
ἔτρεψα 
ἐτρεψάμην 
ἐτραπόμιην 
ἐτράπην 
ἔθρεψα 
ἐτράφην 
ἔδραμον 
ἔτραγον 
ἔτυχον 
ἐπάταξα 


ὑπεσχόμην 
ἔφηνα 
ἐφάνθην 
ἐφάνην 
ἔφησα 
ἤνεγχον ὅ 
Ἠνεγκάμην 
Ἠνέχθην 


ἔφυγον 


σέσωμαι 
τέταχα 
τέταμαι 
τετέλεχα 
τετέλεσμαι 
τέτμηχα 
τέτμημαι 
τέτοχα 
τέτειχὰ 
τέτεισμαι 
(τετρωχαὶ) 
τετληχαΐ 
τέτροφα 
τέτραμμαι 
τέτροφα 
τέθραμμαι 
δεδράμηχα 


τετύχηχα 
πέπληγα 


ὑπέσχημαι 
πέφαγχα 
πέφασμαι 
πέφασμαι 
rss 
évnvo ya 
ἐνήνεγμιαι 
ἐνήνεγμαι 


πέφευγα 


ἐφθασα,ἔφθην (ἔφθακα) 


ἔφθειρα 


ἔφθαρχα 


Impératif, Éveyx-e, TO ou -stw, -ἄτε, -ὄντων. 


Subjonctif, 


Infinutif, 


ἐνέγχω. 
ἐνεγχεῖν. 


Optatif, 


ἐνέγχοιμι (ἐνέγχκαιμι). 
Participe, éveyxwv (ἐνέγκας). 


étre sauvé 
tendre (219) 
étre tendu (223) 
finir 

étre fini (234) 
couper 

êlre coupé 
enfanter (283) 
payer 

élire payé 
blesser 
supporter (268; 
tourner 

faire fuir 
fuir 

étre tourné 
nourrir (28) 
êlre nourri 
couru 
brouter 
oblenir° 
frapper 


promettre 
montrer 
êlre montré 
apparailre 


affirmer (271) 
porter 
emporter p. soi 
être porté 

Ê häter 

fuir 

devancer (268) 
détruire (219) 
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φθείρομαι Han ra ἐφθάρην ἔφθαρμαι étre détruit (219) 
φθεροῦμαι 
φύω φύσω ἔφυσα — produire 
φύομαι φύσομα! ἔφυν πέφυχαἶ nattre (267) 
Χαίρω χαιρήσω ἐχάρην (χεχάρηχα) se réjouir (267) 
χάσκω χανοῦμαι ἔχανον χέχηνα ? ouvrir la bouche 
χέω γχέω ἔχεα χέχυχα verser (26) 
χέομαι χέομαι ἐχεάμην χέχυμαι verser pour: soi 
χέομαι ᾿χυθήσομαι ἐχύθην χέχυμαι étre versé 
᾿"χανδάνω χείσομαι ἔχαδον χέχανδα contenir 
χρῇ χρΐμσσται — il faut (274) 
᾿Ωθέω-ὥ ὥσω ἔἕωσα [ἔωχαὶ) pousser, écarler 
ὠθεομαι-οῦμαι ὠσθήσομαι ἐώσθην ἔωσμαι étre poussé 
ὠνέομαι-οὔμαι ὠνήσομαι ἐπριάμην ἐώνημαι acheter 
ὠνέομαι-οὔμαι ὠνηθήσομαι ἐωνήθην ἐώνηυναι élre acheté. 


1. Je suis par nature, je suis fait pour (infinitif). 
2. Je suis bouche béante, je m'extasie devant. 
3. De l’inusité πρίαμαι. Il se conjugue ainsi : 


Indicatif. Impératif.  Subjonctif. Optatif. Infinitif. Participe. 
ἐπριάμην πρίωμαι πριαίϊυην πρίασθαι πριάμενος 
ἐπρίω πρίω πρίη ποίαιο 


0 
ἐπρίατο... πριάσθω... πρίηται... ἱπρίαιτο... 


CHAPITRE VI 
ADJECTIFS VERBAUX 


293. Aux verbes se rattachent des adjectifs en τός et en téoc!. 


I. Signification. 


I. L'adjectif en τός, τή, τόν exprime : 

1° Ordinairement la possibililé (adj. latins en -bilis; adj. francais en 
-able, -ible); 

2e Parfois l’action accomplie, comme notre participe passé passif : 


ἀγαπητός (de ἀγαπᾶν), amabilis, amatus, aimable, aimé. 


Il. L'adjectif en téoc, téa, téov exprime l'obligation, comme l'adj. latin 
en -2dus : 
9 ’ ΡΣ 5: 5 . 
χγαπητέος, amandus, qu'on doit aimer. 


IT. Construction des adjectifs en téos. 


294. Les adjectifs en τέος ne s'emploient guère qu'au nominatif et à 

accusatif, comme attributs du verbe étre. exprimé ou plus souvent sous- 
entendu. Ils se construisent de 2 manières : 

1° Personnellement : dans ce cas, la chose qui doit tre faite est exprimée 
au nominatif (à l’accus. en proposition infinitive); la personne qui doit 
faire l’action est au αἰ d'intérét : 


᾿Ασχητέα" σοί ἐστιν ἡ ἀρετή, ἐἰδὲ colenda est virlus, tu dois pratiquer la 
vertu (il y ἃ pour lot obligation de pratiquer.…..). 
Λέγω ἀσκητέαν σοι εἶναι τὴν ἀρετήν, dico Libi colendam esse virtutlem. 


2° Impersonnellement, au nominatif neutre singulier ou pluriel. Dans ce 
cas, la personne qui doit faire l’action est ordinairement au datif d'intérét, 
parfois à l’accusatif. En outre l’impersonnel en téov ou τέα peut avoir un 
régime au même cas que le verbe d’où il vient : 


᾿Ασχητέον OU ἀσχητέα (ἐστί) ao: τὴν ἀρετήν, tu dois pratiquer la vertu 
(aoxeiv veut l'accus.). 
\ Lu ΄ + “- 4 3 
Ἀσχητέον σε τὴν ἀρετὴν (ΞΞ δεῖ σε ἀσχῆσαι τὴν ἀρετήν). 


1. Le dictionnaire grec peut seul indiquer ceux qui sont usités. En général 
ils se tirent du participe aoriste passif, en changeant θείς en toc ou τέος: 
2. De äcxéw-w, transitif, exercer, pratiquer. 


— 


CHAPITRE VII 


PRÉPOSITIONS 


296. TABLEAU DES PRÉPOSITIONS 
I. Prépositions à un cas. 


Génitif. 
&vté au lieu de, pro. ἀπό de; depuis : ab. 
πρό devant, ane. ἐκ, ἐξί de; depuis : e, ex. 
Datif. 
ἐν dans, sur. τη} (4. ubi). σύν, ξύν avec, cum [rare en prose). 
Accusatif. 
εἰς, ἐς dans, sur, vers, ἠὲ (4. quo). ἀνά ἃ travers; durant : per. 
ὡς vers (quelqu'un, ad (4. quo). 


IT. Prépositions à deux cas (gén. et accus.). 


διά G. à travers, per. ἅ G. du haut de, de ; 
A. à cause de, proper. contre, contra. 
ὑπέρ U. au dessus de, super; A. en descendant; 
pour, causä (gèn.). selon, secundum. 
A. au delà de, ultra. μετά G. avec, cum. A. après, post. 
III. Prépositions à trois cas (gén., dat. et accus.), 
ἀμφί ' G. au sujet de, de. παρα, G. de chez (qqn.: ab, 4. unde). 
: (D. autour de, ctrcum). D. chez  ({ — :apud,q.ubi). 
περί ἰ À. autour de, circum. A. chez | — :ad,q.quo). 
ἐπί  G.sur,dans,super,in(q.ubi). πρός Gi. du côté de, ab (q. ubi). 
D. près de. ad (4. ubi). D. près de, pr'ope (4. ubi). 
À. sur, contre, 2 (q. quo). A. vers, ad (q. quo). 


ὑπό G. par l'effet de {ablatif latin), par, ab. 
D. sous, sub (4. ubi). A. sous, sub (q. quo). 
297. Adverbes employés comme prépositions. 


I. Avec le datif : ἅμα, en même lemps que; ὁμοῦ, avec. 
II. Avec le génitif : la plupart des adv. de lieu et les 9 adv. suivants . 


ἄνευ, Sans. δίχην, à la façon de. πλὴν, excepté. 

ἄχρι, |; fe ἕνεχα, en vue de. χάριν, pour l'amour de. 
| Jusqu'à. | ἐπε | 

μέχρι, À λάθρα, à l'insu de. χωρίς, à l'exclusion de. 

Remarque. — Δίχην, ἕνεχα, χάριν se placent après leur complément. 


Pour l'amour de moi, de (οἱ... se dit ἐμὴν, onv... χάριν (meü, tua... graliä). 


1. Ex devant les consonnes, ἐξ devant les voyelles. 


CHAPITRE VIII 
ADVERBES 


TABLEAU DES PRINCIPAUX ADVERBES 
298. I. ADVERBES D'AFFIRMATION 


ναί. Oui. πᾶνυ ὶ χαὶ μάλα 
ἢ. — ἡ μήν, en vérilé. πάνυ γε assurément. μάλα γε 
τοι (enclit.), cerfes. πάνυ μὲν οὖν : μάλιστα 


| cerlainement, 
\ assurément. 


299. Remarque. — Dans les serments, on emploie avec l'accusatif νή 
ou ναὶ μά pour aflirmer; οὐ μά pour nier : 


ΝΝὴ τὸν Δία, oui, par Jüpiter (s.-ent. ὄμνυμι. je jure par...). 


300. II. ADVERBES DE NÉGATION 

0%, non; ne...pas(dev.consonne) OÙTE. ... οὔτε “ 

| Ne n1...ni(nec...nec). 
οὖ.  — — (--- νοῦ. douce) yntre.... μήτε 

4 ; à L 

D ΞΘ ΕΝ — νου. aspirée) οὐχέτι, μηχέτι 
ον ἐν ( J | 1 ) } μη 1e... pas enco’'e. 
οὐχί. — — (--- voy.oucons.) οὔπω, μήπω 
μή. “-- — οὕποτε, μήποτε ne... jamais. 
οὐδὲ ) el ne... pas, nt (nec); οὐδεπώποτε Jamais encore. 


uns δ ne. pasméme(ne... quidem) οὐδαμῶς, μηδαμῶς nullement. 


301. Remarques. — 1° Où et ses composés s’emploient avec l'indicatif, 
le conditionnel (optatif ou temps secondaires de l'indicatif avec ἀν) et l'infi- 
ἢ ΠῚ qui dépend des verbes dire ou penser. 

Mn et ses composés s’emploient dans les autres cas (514). 

d% Οὐδὲ et μηδέ s'emploient pour unir une proposition négative à une 
autre proposition également négative. 

Si la première proposition était affirmative, on emploierait dans la seconde 
χαὶ οὐ, χαὶ UN. 

5° Ni répété ne se rend jamais par οὐδέ... οὐδέ, μηδέ... μηδέ. 

4° Une négation composée détruit la négation sunple qui suit; elle ren- 
force au contraire la négation simple qui précède : 

(Οὐδεὶς οὐχ οἶδεν, nemo non scit, tout le monde sait. 

Οὐχ oïôev οὐδείς, nemo scil, nul ne sait. 


Les négations composées se renforcent toujours entre elles : 
Οὐδενὶ οὐδεμίαν χοινωνίαν ἔχει, 11 n'a aucun rapport avec personne. 


302. 11. ADVERBES DE DOUTE 
CTEv, apparemment, comme il paraîl. ἴσως | Ps 
δήπου: sans doule. Toy | peut Cire. 


roy  (enclitique), de quelque manière, probablement. τυχὸν, par hasard. 
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303. IV. ADVERBES INTERROGATIFS 


1° Dans l'interrogation directe : 
ἢ; — apu;esl-ce que? (-në?) un — ἄρα μή Jesl-cequepar hasard (num?) 
ἄρ᾽ οὐ est-ce que... ne.…..pas? μῶν --- u&vun Ÿ (réponse supposée négative) 


οὔχουν ÿ (nonnë) πότερον... 1, est-ce que. ou bien (utrum...an) 


2° Dans l'interrogation indirecte : 


εἰ; si (num ou -nË) πότερον... ἤ δὲ... ou Si 
εἰ OÙ, — εἰ Un, 81... 216... pas εἰ... 1, — εἴτε... εἴτε À (utrum... an) 
304. V. ADVERBES DE QUANTITÉ 


Ils répondent aux questions : 
4° πόσον ; combien? (quantum ?) 


ἄγαν: | ἐμῷ μᾶλα, fort, très. ravtanrac:.entièrement. 
λίαν; Ρ' μᾶλλον, plus (magis). πᾶνυ; tout à fait. 
ἅλις, assez. μάλιστα, très; le plus; surlout. πολύ, beaucoup. 
HTTOV, MOINS. μόνον, seulement. πλέον, plus. 
ἥχιστα, {rès peu. ὀλίγον, peu. σχεδόν, presque. 

2 ποσάκις; combien de fois? (quolres 9) 
ἅπαξ, une fois. τετράκις, ἑπτάχις, δεχάχις.... dix fois. 
δίς, deux fois. πεντάχις, ὀχτάχις, πολλάχις, souvent. 
τρίς, rois fois. ἑξάκις, ἐνάχις, ὀλιγάχις, rarement. 

905. VI. ADVERBES DE LIEU 
Ÿ Le 2», ! 

n face. 1078. 

ἀντιχρύ, en face ἔξω, dehors πέλας; | proche. 
ἄνω, en haut. XATU), en bas. πλησίον, 
ἐγγύς, près. μαχρᾶν, loin. πέρα, au delà. 
εἴσω ἔνδον, μεταξύ, dans l'intervalle. πέριξ, autour. 


à l'intérieur. | . 
πόρρω, EN αὐὔαλιῖ; AU 


χωρίς, à part. [loin. 


ἐντός, ὄπισθεν, 


y ἈΠ en arrière. 
ἔμπροσθεν, en avant.  ontouw, 


306. VII. ADVERBES DE TEMPS 


Ils répondent aux questions : πότε; quand? πηνίκα; à quel moment 
précis? 


ἀεί, loujours. ἤδη, déjà; désormais. πρώην, avant-hier, derniè- 
ἅμα. en même lemps. νῦν, maintenant. πρῶτον, d'abord. [rement. 
ἄρτι, récemment. ὀψέ, tard. τέλος, enfin. 

αὔριον, demain. πάλαι, aulrefots. τήμερον, Aujourd'hut. 
αὐτίκα, sur-le-champ. ποτέ, un jour. τηνιχάδε, en ce moment-ci 
εἶτα, ἔπειτα, ensuile. πρίν, avant. τότε, alurs. 

ἔτι, encore. πρότερον, auparavant. ὕστερον, plus tard. 

εὐθύς, aussitôt. πρῴ, πρωΐ, de matin; lôt. χθές, hier. 


8 
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VIII. ADVERBES DE MANIÈRE 


307. Les adverbes de manière se forment généralement des 
adjectifs et des participes, en changeant la terminaison du 
géniif en ὡς : 

σοφ-ός, -οῦ, -ὥῶς. sagement. ἡδύς, ηδέτος, τως, agréablement. 

308. Remarques. — 1° Certains adverbes sont formés de noms, d'adjec- 

tifs ou de verbes au moven des suffixes δόν, δὴν, εἰ, ἔ, τί ct στί: 


ἀγεληδόν, par troupes. auuyet, sans combal. ἀδαχρυτί, sans larnies. 
xpv80nv, en cachette. ἐθελοντί, volontairement. ἑ)ληνιστί, à lagrecque.... 


D'autres adverbes sont de simples datifs pris adverbialement : 
ἰδία, en parliculier; xoiv, en commun (424)... 
% À πῶς; comment? répondent les adverbes corrélatifs : 
ὡς. ὥσπερ, comme, de méme que. ἐκείνως, ainsi, de celle façon-là. 
ὅπως, comment, de gque façon que. oÛt-w,-wc, — de la fac.qu'onvientde 
πως (enclit.) en gque manière. ὧδε, — αοίαΓ. suivante. [ἀἴνγ. 
3° Adverbes de formes diverses : 
δίχα. en deux. ES, bien. μόγις à peine. 
εἰχῇ, au hasard. νύχτωρ, nuilamment. μόλις Ÿ avec peine. 
Comparatifs et superlatifs des adverbes de manière. 
309. Les adverbes de manière prennent : 
1° Pour comparatif, celui de l'adjectif correspondant à l'ac- 
cusatif singulier neutre; 
20 Pour superlatif, celui du même adjectif à l'acc. plur. neutre: 


σοφῶς, sagement, σοφώτερον, σοοώτατα. 
Cu’ (sd r! 
ἡδέως, agréablement, ἥδιον, ἥδιστα. 


ÉQUIVALENTS DES ADVERBES 


310. Accusatif adverbial. — Beaucoup d'adjectifs et de pronoms au 
aeutre et certains noms s'emploient à l'accusatif comme de vrais adverbes 
(309) : 
τὸ λοιπόν, dorénavant. τί, pourquoi? πρόφασιν En apparence. 
τἄλλα, pour le reste. τι, un peu. μάτην, en vain. 
τὸ πρῶτον, }. la 1" fois. οὐδέν, μηδέν, nullement. πρρῖχα, gratis. 

311. Adverbes avec l’article. --- Certains adverbes et certaines locu- 
tions adverbiales peuvent s'unir à l'article neutre sans changer le sens : 

τὸ OU τὰ νῦν, Mainlenant. ἀπὸ τοῦδε OÙ τὸ ἀπὸ τοῦδε. depuis lors. 


CHAPITRE 1X 


CONJONCTIONS ET INTERJECTIONS 


312. TABLEAU DES PRINCIPALES CONJONCTIONS 


I. Conjonctions copulatives. 


χαΐ, el; aussi: même. Te! χα', el. 


II. Conjonctions disjonctives. 


7. ou bien (aut, vel). ᾿ ᾿ δοῖξ... soil (sive.. sive). 
4 9 ELTE... ELTE - . 
Ὑ,... ἢ | ( soil que... soit que. 
y y OU... OU. . °r : : , 2 
HT. Ἢ ἐᾶν τε... ἐάν τε, soil que... soit que isubj.). 
III. Conjonctions d'opposition. 
ἀ)λα, mais (at, sed. ἀλλὰ μήν, καὶ εἰ pourlant,; 
οὐ μόνον... ἀλλὰ καί. non seulement... χαὶ μιήν, d'autre part. 
[α΄ encore. δέ, or; mais, el (autem). 
ὅμως: cependant (tamen). ἐν, δέ d'une part. . d'autre p. 
χαίτοι. toutefois; --- or. ΔῈΝ re 5 δ ἃ La vérité... mais. 
αὐ, δ᾽ ἀν, d'autre part. 
Remarque. — Ἀλλά, na1s, s'emploie après une 1" proposition τη όφα- 


live ; δέ, mais, s'emploie après une proposition a/firmative ou négative. 


IV. Conjonctions de conclusion. 


ἄρα", naturellement; donc (ergo); δ᾽ oùvi, ce qui est sûr, c'est que. 


à savoir (scilicet). en tout cas. 
ôn', ner tried — donc. μὲν οὖν, 07 donc; — assurément: — 
Ye’: γοῦν. du moins, au contraire (immo). 


oùv1, οὐχοῦν, cela étant ; donc [igitur). τοιγαροῦν, τοίνυν ᾿, c'est pourquoi. 


V. Conjonctions de cause. 


’ 1 A Fr 4 ! 

ᾶ χαὶ γᾶρ, car, en efjel (enim|. ÊTE! | 
Y se 16 ’ fret | " “τς, ç puisque (quoniam:. 
ὅτι. διότι, parce que (quod, quia). ἐπειδὴ 


VI. Conjonctions de condition. 


εἰ (indic. ou oplat.) si εἰ Un, Si ne... pas; à moins que (nisil 
ἐάν ou ἥν, ἄν (sub} .) | πλὴν, πλὴν ὅτι, Sauf que. 
εἴπερ, si, comme 76 (7015. πλὴν εἰ, πλὴν ἐάν, excepté si. 


1. Conjonction qui ne peut commencer une phrase, mais qui se met en 
général après le premier mot de la proposition: 
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VII. Conjonctions de concession. 


εἰ χαί, ἐὰν καί, quoique (tametsi). 
χαίπερ (participe), bien que. 


méme δὲ (etsi), 
quand même. 


χαὶ εἰ, 
\ Vr 37» 
HO εἄν, χἄν 


VIII. Conjonctions d'intention ou de but (subj.) 
ἵνα, ὅπως, afin que (ut). ἵνα μή; ὅπως un,a/fin que ne. pas (ne). 
IX. Conjonctions de conséquence. 


er fois ὡς (ut) en sorle que (indic. : conséquence réelle). 

ἡ 2... ᾿ de façon ἃ (infinit. : — possible). 
X. Conjonctions de comparaison. 

ὡς, ὥσπερ, de même que (ut). ὥσπερ ἂν εἰ (ènd. ou ορί.), comme si. 


XI. Conjonctions de temps. 


ὅτε, ὁπότε, quand, lorsque. ἕως, ἕως ἄν | 

e! e ‘ » 3 »/ Jusqu a CC que. 
ὅταν, ὁπόταν, quand, chaque fois ἔστε, ἔστε ἂν | (dum, donec) 
ἡνίχα, au moment où. [que. μέχρι, μέχρι ἄν À 
ἐπεί, ἐπάν quand (cum). ἕως, ἔστε, lant que (dum, donec). 
ἐπειδή, ἐπειδάν ἡ après que. πρίν (inf. ind. opt.) ἡ avant de, av. que. 
ὡς, lorsque, après que (ul). πρὶν ἄν (subj.). (antequam). 


ἐν ©, ἐν © ἄν, dans le lemps que. ἔπε: τάχιστα aussilôt que. 
ἐξ οὗ, ap οὗ, depuis que. ἐπειδὴ Ts ὡς... τ (ubi primum). 


313. Remarque. 


Les conjonctions accompagnées de ἄν ou combinées avec ἄν (ἐάν, 6 OTAV...\ 


veulent toujours le subjonctif (528, IV). Elles ne s’emploient qu'en parlant 
d'un fait futur ou d'un fait général qui se répète d'une manière indéter- 
minée : 
Ὅταν ἀποθνήσχης: ἀποθάνῃς, quand tu mourras, quand tu seras mort. 
Μαινόμεθα, ὁπόταν ὀργιζώμεθα, nous sommes fous. toutes les fois que 
nous nous mettons en colere. 


314. TABLEAU DES PRINCIPALES INTERJECTIONS 


ἄ, ah! αἷ, of, hélas! — aie! 
w; 6; oh! ototut, ἰώ, hélas! 

ἰοῦ (douleur, joie), οι. φεῦ, ah! — hélas! 
βαθαί (étonnement), oh! — ah! εἶα, εὖγε, courage ! 
παπαῖ(ί( — }), oh! oh! — peste! εἶεν, soit ! 


315. Remarque. — Les impératifs suivants servent aussi d'interjections : 


ἄγε, ἄγε δή ÿ allons! ἴθι, allons ! — or ça! courage! 
Ὁέρε, φέρε δή 4, eh bien! ἄπαγε, ἀπάγετε, loin d’ici/ arrière! fi! 


Re ne - 


CHAPITRE X 
MOTS DÉRIVÉS ET COMPOSÉS 
I. MOTS DÉRIVÉS 


316. Les mots dérivés sont formés d'un autre mot au moyen d'un ou de 
plusieurs su/ffixes : 
Ex. - ypap-w, écrire; M.dérivé: γραφ-εύς, écrivain;  Suffixe eu. 

Les suffixes sont les lettres ou les syllabes qui, placées après la racine 
d'un mot, précisent l’idée générale qu'elle renferme : 


R. : Ypaw : idée génér de tracer des signes. Suf. euc : auteur de l'action. 
Mot dérivé : γραφ-εὺς, homme qui fait l'action d'écrire, scribe. 


Les mots dérivés peuvent venir d'un nom, d’un adjectif ou d'un verbe. 
317. — 1. Noms dérivés. 


SUFFIXES | ORIGINE SENS EXEMPLES 
1° NoMS DE PERSONNES. 
Th, In. Verbe Agent σω-τήρ, sauveur σῴζω) 
τωρ. In. — — ῥήτ-τωρ, oraleur ῥηθησομαὴ 

τῆς, li. — — ποιή-της, poèle ποιέω) 
τειρα, Î. -- -- σώ-τειρα, libératrice (owtw) 
τρια, Î. — — ποιήπ-τρια, poélesse (ποιέω) 

τρίς. ἴ. -- — αὐλη-τρῖς, joueuse de 
[/lüte (αὐλέω) 
| εύς, m. Ps γραφ-εύς, scribe (γράφω) 
[| εὐς. της, m. ΙΝ. comim.lEtat, professionlinn-Eeds. cavalier (ἴππο:) 

εύς, im. ἔς, f. IN.depays! Nationalité |[Meyap-edc, -ἰς, Méga- 

Lien, rienne (Μέγαρα) 


ἄδης, 1). ἄς -ΙΝ. propre Patronymiques|Bope-dôns, -ἄς, fils, 
4006, Î. [/ille de Borée (Βορέας) 


ίδης, 11. ίς-Ι — — Kexpon-{ônc, -ic, fils, 

[édos, f. [fille de Cécrops (KéxcovŸ) 

20 Nous ADSTRAITs. 
σις. σία, Î. Verbe Action πρᾶ-ξις, action (πράττω] 
μός, π|. - ἜΞΩ, — διωγ-μός, poursuile (διώκω) 
Elta, f. \.en evu — παιδ-εία, instruclion (παιδευω) 
μα. 1. Verbe [Résultat de ᾿᾽'Δο-ἰκέλευσ- μα, ordre χελεύω) 
[tion | 
τρον, θρον - Instrument |äpo-tpoy, charrue ἀρόω- ὦ) 
τήριον. == Lieu de l'action (ôtxauo-thptov, tribunal(ôtxate) 
etov,n. ὦν, ἢ. Nom (Lieu où est unelauxe)-@v, vignoble (ἄμπελος) 
[chose 

(a, σύνη, f. Adjectif Qualité σοφ-ἰα, sagesse M 
TNC-TNTOG, Î — — VEO-TAG, jeunesse γέος) 


9° Diminurirs. 
Diminutif  loix-{ôtov. maisonnelte (oïxoc) 
— παιδ-ίσκος, -ίσχη ras) 


ιον, ίδιον. Nom 
ίσχ-ος, -n. -- 
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318. — 2° Adjectifs dérivés. 


SUFFIXES ORIGINE SENS EXEMPLES 


ικός Verbe Aptitude activelapy-txôç, capable de 
[commander (ἄρχω) 
LOC Aptitude activelBowo-t06, bon à man- 
et passive [ger (B6pwoxw) 
μων Possession [τλήτ λων, patient (τλάω) 
d'une qualité 
tXOG ᾿ Relatif ἃ  [nokeu-txéc, relatif a la 
[guerre (πόλεμος) 
toc — naide-t06, enfantin (παῖς) 
εἰς Abondance, μ]ἐ-ἰδενδρήτεις, plein d'ar- 
nitude [bres (δένδρον) 
ρός — φθονε-ρός, si d'envie (φθόνος) 
εος-οῦς Matière χρυσ-οῦς, (χρυσός) 
ινος — λιθ-ινος, de ὭΣ re λίθος) 
ινός Temps np-tV6c, printanier É np OÙ ἔαρ) 
εἰδῆς Ressemblance [θεο-εἰδῆς. semblable à 
[un dieu (θεός) 
QÔNC — ἰσθμ-ὦδης, semblable 
[ἃ un 2sthme (ἰ σθμός) 
LOG, αἷἴος N.de pays! Nationalité [᾿Αθην-αἴῖος, Athénien (᾿Αθῆναι) 
tXÔG, ιακός — — ’Ouur-1ax0ç.Olympien (Ολυμπία) 


319. — 3° Verbes dérivés. 


Verbe Inchoatifs  |ynpd-0xw, devenir vieux (γηράω; 
— Désidératifs |ÿexu-celw, avoir envie de 

[rère ἰγελάω) 

Nom État, possession[to2u-&w. avoir de l'audace (τόλμα) 

οἱ adject. — δουλ-εύω. étre esclare (δοῦλος) 
— Causatifs ἰδουλ-όω, rendre esclave ( » 

— — λευχ-αίνω. rendre blanc [λευκός) 

[ῥίπτω) 


Verbe, | Fréquentatifs ᾿ῥιπττάξω, lancer souvent 
noni ou 
adjectif — πολεμί-ξω, querroyer (nodepoc 
N. proprel Imitalifs ἰἑλλην-ξω, parler comme 
[les Grecs ("EXArv, 


II. MOTS COMPOSES 


320. Les mots composés sont formées de deux manières : 
1° Par l'union d'un ou plusieurs préfires invariables et d'un mot variable 
(nom, adjectif ou verbe) : 
ἔξ-οδος. sortie (ἐξ, ὁδός); συν-εμ-βάλλω, je me Jelle avec. dans. 
2 Par l'union de deux ou plusieurs mois var iables : 
vay-uoy:a, combat naval (ναῦς. navire; 5ayr, combal). 
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4° Mots composés d’un ou plusieurs préfixes. 


324. Α ce groupe appartiennent tous les verbes composés proprement 

dits : 
δια-δαΐίνω, {raverser; ἐχ-θάλλω, jeter dehors. 

Les verbes qui semblent formés de plusieurs mots variables, dérivent en 

réalité d'un nom ou d'un adjectif composé . 
οἰχοδομεω-ὦ, bâtir, de οἰχοδόμος, architecte (oïxoc; δέμιω). 

Il y ἃ 2 sortes de préfixes : 

19 Les préfixes séparables (— prépositions et l'adverbe εὖ, bien); 

9 Les préfixes inséparables, qui ne sont usités qu'en composition. 


Tableau des préfixes inséparables. 


PARTICULES SENS EXEMPLES 


ἡάν devantles voyelles.| Négatif |άν-άξιος, indigne (av; ἄξιος, digne) 
[ὰ ἀαναῃ 168 conson. où ἀτυχής; infortuné (a ; τυ UN), fortune) 
Îles demi-c.| privatif. |ἀ-ἔχων, invilus (a-Fexwv: att. ἄκων) 

Copulatif |d-mhoûc, simple (à; -πλόος, suffixe) 


ou unitif. [ἀ-χόλουθος, Compagnon (à; χέλευθος, route) 
Explétif. |&-onxipw, palpiler (à; σπαίρω, palpiter:) 
Péjoratif. δυσ-τυχής, malheureux (èvo; toy") 
Semi,demi.|hpt-rakavrov, demi-lalent 
τς 
“. Nécatif. \vÂvenos. sans vent (νὴ: ἄνεμος, t'en) 
VA (pOCt) FERME ἰνωδ ὁς, ἡ, ὧν, édenté (νὴ; oùovs, dent) 


2 Mots composés de deux mots variables. 


322. Si le 94. mot commence par une voyelle, il s'unit directement au 
radical du 1°: ἀνδρ-αγαθία, courage (vip; ἀγαθός). 

Si le 24 mot commence par une consonne, 1] s’unit au radical du 1°" direc- 
tement ou 2ndirectement : 


direclement, quand ce radical finit par une voyelle : 
ἀστυ-γείτων, voisin de la ville. 


indirectement, par une voyelle de liaison, quand ce radical finit par une 
consonne ou vient d'un noi en 5: 


σωματ-ο-φὐλαξ, garde du corps; ἰχθυ-ο-φάγος, mangeur de poisson. 
La voyelle de liaison est ὁ quand le premier terme vient d'un nom ou 
d'un adjectif : 
ἀχρ-ό-πολις. ville haute; φψευδ-ό-μαντις, faux prophète. 
Cette voyelle peut être ο, €, τ. quand le premier terme vient d'un verbe : 
apy-É-xaxoc, qui est la cause du mal (üryw, commencer; κακόν, mal). 


LIVRE SECOND 
SYNTAXE 


SYNTAXE DES MOTS VARIABLES 


CHAPITRE PREMIER 


RÈGLES D'ACCORD 


I. ACCORD DU SUJET ET DU VERBE 


ὋὉ θεός ἐστι πανταχοῦ. 


323. Le verbe s'accorde en nombre et en personne avec son 
sujet : 
Ὁ θεός ἐστι πανταχοῦ, Deus est ubique, Dieu est partout. 
᾿Εγὼ καὶ où καλῶς ἔχομεν. 
324. S'il y ἃ plusieurs sujets, le verbe se met généralement 
au pluriel et à la personne la plus noble : 


᾿Εγὼ καὶ σὺ καλῶς ἔχομεν, ego et tu valemus, vous et moi, 
nous nous portons bien. 
Πέτρος καὶ Παῦλος παίζουσιν, Pierre et Paul jouent. 


325. Remarque. — Le verbe, surtout s'il précède une série de sujets, 
peut ne s’accorder qu'avec le sujet le plus voisin : 


Σὲ φιλεῖ ὁ πατὴρ χαὶ ἢ μήτηρ (PLar.), {on père el la mère l'aiment. 
Ta ζῷα τρέχει. 
326. δ᾽ le sujet est au pluriel neutre, le verbe se met ordi- 
nairement au singulier : 
Τὰ ζῷα τρέχει, les animaux courent. 
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Οἱ ἀντιλέγοντες βασκανία κατεφαίνετο. 


327. Le verbe peut s'accorder avec l'attribut, s'il en est plus 
rapproché ou s'il en est précéde : 
οἱ ἀντιλέγοντες βασχανία χατεφαίνετο (DÉM.), les contradicteurs 
apparaissaient comme le dénigrement personnifié. 


II. ACCORD DE L'ATTRIBUT 
Ὁ θεός ἐστιν ἅγιος. 


928. L'attribut, adjectif ou substantif, se met, comme en 
latin, au même cas que le mot auquel il se rapporte : 


ὋὉ Θεός ἐστιν ἁγιος, Deus est sanctus, Dieu est saint. 

᾿γὼ καλοῦμαι Λέων, ego nominor Leo. 
Κικέρωνος ὑπάτου ὄντος, Cicerone consule. 
Ὃ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ εἰσὶν ἀγαθοί. 

329. Si le verbe ἃ pour sujets plusieurs noms de personnes, 
l'adjectif attribut s'accorde généralement avec tous et prend'le 
genre le plus noble : 

Ὁ πατὴρ χαὶ ἢ υήτηρ εἰσὶν ἀγαθοί, paler et mater sunt boni, 

ma mère et mon père sont bons. 


Τύχη nat ἄνεμος μεταύλητικά ἐστιν. 


330. Si le verbe ἃ pour sujets plusieurs noms de choses, 
l'adjectif attribut se met au pluriel neutre et le verbe reste au 
singulier : 

Tôyn καὶ ἄνεμος μεταύλητικα ἐστιν, la fortune et le vent sont 

changeants 
331. Remarques. 

1° L'adjecüf attribut peut aussi ne s’accorder qu'avec le sujet le plus 
voisin : 

᾿Αγαθός ἐστιν ὁ πατὴρ χαὶ ἢ μήτηρ. 

"Act φίλη σοι ἔρις (s.-ent. ἐστί) καὶ πόλεμοι, la dispute et la guerre te sont 

toujours chères. 
2 Au lieu de l'attribut, on trouve assez souvent le génitif partitif (365) : 


Τῶν πονηρῶν ἦσθα (ΛΠΙΞΤΟΡΗ.), tu étais méchant (m. à m. : parmi les 
méchants). 
"Ἔστι τῶν αἰσχρῶν (DÉM.\, {urpe est, il est honteux. 
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3° Avec un sujet masculin ou féminin, l'adjectif attribut est parfois au 
neutre; mais alors il est pris substantivement : 


Ἢ πατρὶς φίλτατον βροτοῖς (Eur.), la patrie est très chère aux mortels 
(lité. : est une chose très chère). 
Σφῶ, venpol ὄντες. 
9392. Avec un sujet au duel, l’attribut et le verbe peuvent 
toujours se mettre au pluriel : 


Σφῶ, vexpol ὄντες (Luc.), vous deux étant des morts. 
ἼΑμφω ἐξέπνευσαν (Eur.), tous deux expirèrent. 


Αὕτη ἐστὶ πηγὴ τῶν καχῶν. 


333. Les pronoms démonstratifs neutres τοῦτο, ἐκεῖνο prennent 
ordinairement par attraction le‘genre du substantif attribut : 


Αὕτη ἐστὶ πηγὴ τῶν χακχῶν, hic est fons malorum, cest la 
source du mal. 
([nyn n'a pas l’article parce qu'il est attribut). 


III. ACCORD DE L'ADJECTIF ÉPITHÈTE 
N. B. L'article et le participe épithète suivent les règles de l'adjectif 
épithèle. 
ὋὉ ἅγιος θεός. 
334. L'adjectif épithète s'accorde en genre, en nombre et en 
cas avec son substantif : 


Ὃ ἅγιος Θεός, Deus sanctus, Dieu saint. 
ὋὉ ἀγαθὸς ἀνὴρ καὶ γυνή. 


335. S'il y a plusieurs substantfs, l'adjectif épithète s'accorde 
généralement en genre, en nombre et en cas avec le plus voisin. 
On peut aussi répéter l'adjectif devant chaque substantif pour 
donner plus de clarté ou de force : 


Ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ χαὶ γυνὴ εὐδαίλων ἐστίν (d'après PLATON), 
l’homme et la femme honnêtes sont heureux. 

Ἢ καλλίττη πολιτεία καὶ ὃ κάλλιστος ἀνήρ (PLar.), le meilleur 
gouvernement et le meilleur chef. 
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IV. ACCORD DU PRONOM RELATIF 
Θεὸς ὅς βασιλεύει. 


336. Le pronom relatif s'accorde, comme en latin, en genre 
et en nombre avec son antécédent etse met au cas demandé per 
le verbe auquel il se rapporte comme sujet ou comme régime : 


Θεὸς ὃς βασιλεύει, Deus qui regnat, Dieu qui règne. 
Ὁ πατὴρ καὶ ἣ μήτηρ οἵ πάρεισιν, pater el mater qui adsunt. 
337. Remarques. — 1° Le relatif placé entre deux noms peut s’accorder 
avec l'un ou l'autre . 
To ζῷον ὃν ou ὃ καλοῦμεν λέοντα, animal quem ou quod vocamus leonem. 


2° Si deux propositions relatives se suivent et ont le même antécédent, le 
second relatif se supprime, même quand il devrait être à un autre cas que 
le premier. On peut le remplacer par le pronom αὐτός : 


" 9 


Οἱ νόμοι οὃς Λυχοῦργος μὲν ἔθηχε Σπαρτιᾶται δ᾽ αὐτοῖς χρώμενοι τυγχά- 
νουσιν (Isocr.), les lois que Lycurgue ἃ établies et dont les Spartiates se 
servent. 


Χρῶμαι τοῖς βιθλίοις οἷς ἔχω. 

338. Le relatif, qui devrait être à l’accusatif, prend élégam- 
ment le cas de son antécédent, quand celui-ci est au gén:hf ou 
au datf : c'est l'attraction directe. 

XoGuut τοῖς βιύλίοις οἷς ἔχω (ΞΞΞ ἃ ἔχω), Je me sers des livres 

que Ja. 
339. Remarques. 

1° Quand l'antécédent est le pronom οὗτος, on le supprime ordinairement : 

Οἷς ἔχω χρῶμαι (ΞΞτούτο!ς ἃ ἔχω), je me sers de ce que j'ai. 

2° Parfois le substantif antécédent est renvoyé dans la proposition rela- 
tive; alors il perd son article : 

'Enoosveto σὺν ñ εἶχε δυνάυει (XÉN.) : (ΞΞ σὺν τῇ δυνάμει ἣν εἶχε), τὲ 

marcha avec les troupes qu'il avait. 

9 L'attraction inverse est plus rare. Elle consiste à mettre l’antécédent 
au cas du relatif : 

Οὐδενὶ ὅτω οὐχ ἀπεχρίνετο (PLAT.) : (ΞΞ οὐδεὶς ἦν ὅτῳ), ἐΐ n'y avait personne 

ἃ qu τὸ ne répondit, il répondait à tout le monde. 

340. Hellénisme. — Ofw σοὶ ἀνδρί (XEN.) : (— τοιούτῳ οἷος où εἶ, double 

altraction), à un homme tel que vous. 


SYNTAXE DES MOTS VARIABLES. 123 


V. AGCORD DE L'APPOSITION 
Κῦρος ὁ βασιλεύς. 


941. Le substantif mis en apposition se met au même cas 
que le mot qu'il qualifie, se place ordinairement après lui et 
prend l'article : 

Κῦρος ὃ βασιλεύς (XÉN.), Le roi Cyrus. 

342. Remarque. — Après les vocatifs σύ, ὑμεῖς, exprimés ou sous-en- 

tendus, le mot en apposition se met au nominatif : 


Ὑυεῖς οἱ ῥήτορες, Vous autres, orateurs. 
ὋὉ παῖς (s.-ent. av) ἀκολούθει, toi, garcon, suis-moi. 
Ὃ οὗτος (s.-ent. où) ἄπελθε, vous là-bas, partez. 


Ἢ Ῥώμη πόλις. 


343. Les. noms propres géographiques peuvent se placer 
entre l'article et le nom commun, s'ils sont du même genre 
que lui : 

Ἢ Ῥώμη πόλις, urbs Roma, la ville de Rome. 

Mais ὃ ΠΠαρνασὸς τὸ ὄρος, le mort Parnasse. 


VI. ACCORD SELON LE SENS 
Φίλε τέκνον. 


344. Comme en latin, l'accord se fait souvent selon le sens 
plutôt que selon les mots, surtout avec les collectifs : 


Φίλε τέχνον (Ho.), cher enfant. 
‘O ὄγλος ἡθοοίσθη ἰδεῖν βουλόμενοι τὸν ᾿Αλχιδιάδην (XEN.), la 
foule se rassembla, voulant voir Alcibiade. 


CHAPITRE 1 


L'ARTICLE 


1. EMPLOI DE L'ARTICLE 
ὋὉ γέρων. 
945. L'article grec ὃ, ἢ, τό s'emploie, comme l'article fran- 
cais, avec les noms communs pris dans un sens déterminé : 
Ὁ γέρων, le vicillard. 
Ὅ ἐμὸς ἀδελφός, mon frère; ἐμὸς ἀδελφός, un frère à moi. 


Ὃ Σωχράτης ou Σωχράτης. 


346. L'article est facultatif devant les noms propres de per- 
sonnes et de villes, mais on l'emploie généralement devant les 
noms de peuples, de montagnes et de fleuves : 


‘O Σωχράτης OÙ Σωχράτης, Socrate. 
Ἡ τῶν ᾿Αθηναίων δόξα, la gloire des Athéniens. 
Ἡ Αἴτνη τὸ ὄρος (Tauc.\, le mont Etna. 


To χαλόν. 


347. On emploie très souvent avec l'article, comme de véri- 
tables substantifs, les adjectifs, les participes avec ou sans 
régime, les infinitifs, les propositions infinitives, les adverbes, 
les prépositions avec leur régime et les citations : 

Τὸ χαλόν. le beau 

Οἱ διαθάλλοντες ruäs, nos calomniateurs. 

Ὁ τοῦ λέγειν χρόνος, {empus loquendi, le temps de parler. 

Τὸ μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων εὐτυχία ἐστί (XÉN.), trouver 

quelque chose du nécessaire sans le chercher, est une bonne fortune. 

Οἱ νῦν. les hommes d'aujourd'hui; οἱ τότε, ceux d'alors. 

Οἱ περὶ Δαρεῖον, l'entourage de Darius. 

To γνῶθι σαυτόν (PLar.), le mot : « Connais-toi toi-même ». 


348. Remarque. — Places entre l'article el un substantif, l’adverbe et 
la préposition avec sou régime ont la valeur d'un adjectif : 


Ἢ ἄγαν ἐλευθερία (PLar ). la liberte excessive. 
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᾿Αλέξανδρος, ὁ Φιλίππου. 


349. Dans certaines expressions consacrées, l'article est sou- 
vent suivi du génitif à cause d'un nom sous-entendu : 


᾿Αλεξανδρος, ὁ Φιλίππου (uio:), Alexandre, fils de Philippe 

Περίδοια ἡ ᾿Αλχάθου (XEx.), Péribée, fille d'Alcathos. 

Οἱ Σωχράτους, les disciples de Socrate. 

To Σωχράτους, le mot de Socrate. 

ὋὉ ἐμὸς ἵππος καὶ 6 τοῦ πατρός, non cheval et celui de mon père {le 
cheval de mon père). 


350. Remarque. — L'article neutre s'emploie souvent, sans être accom- 
pagné d'un nom, pour désigner ce qui se rapporte à une personne ou à 
une chose : 


Τὰ τῆς πόλεως, les affaires de l'Etat. 
Τὰ τῶν πολεμίων, les ressources de l'ennemi. 


II. OMISSION DE L'ARTICLE 
ὋὉ ὕπνος εἰκών ἐστι τοῦ θανάτου. 


351. L'article s’omet ordinairement : 
1° Devant l'attribut : 


Ὃ ὕπνος εἰκών ἐστι τοῦ θανάτου, le sommeil est l'image de la mort. 
Σωχράτης πάντων σοφώτατος ἣν, Socrate était le plus sage de tous. 


20 Devant les substantifs pris dans leur sens le plus general, 
surtout dans les sentences et dans les compléments généraux de 
lieu et de temps : 


᾿Αρετὴ πλούτου διαφέρει, vertu vaut micux que richesse 
Κατ᾽ ἀγρούς, à la campagne; ἅμα ἕω, avec l'aurore. 


352. Remarque. — L'article ne s'omet pas devant l'attribut : 
1. quand il précède immédiatement αὐτός (119): 


Ἡμεῖς ἐσμεν οἱ αὐτοὶ νῦν τε καὶ πέρυσιν (XEN.), nous sommes aujourd'hui 
les mêmes que l'an dernier; 


2 quand il précède un participe pris substantivement !490) : 


’Eyw eiu ὁ ὑμᾶς σώζων (XÉN.), 76 suis votre sauveur. 
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ITI. GONSTRUCTION DE L'ARTICLE 
‘0 σοφὸς ἁνήρ. 


353. L'adjectif épithète se place entre l'article et le nom. Si 
l'on veut insister sur l'adjectif, on le met après le nom en répé- 
tant l'article : 


Ὁ σοφὸς ἀνήρ, ὃ ἀνὴρ ὃ σοφός, l'homme sage. 


Si l'adjectif ne se trouve pas entre l'article et le nom, c'est 
qu il est attribut : 


\ 


Ὃ ἀνὴρ σοφός, σοφὸς ὃ ἀνήρ (s.-ent. ἐστι), l'homme est sage. 

354. Remarques. --- 1° Le génitif, régime d'un nom, se construit tantôt 
comme l'adjectif épithète, tantôt comme l'adjectif attribut : 

To Πέτρου βιόθλίον, — τὸ βιθλίον τὸ Πέτρον. 

Τὸ βιόθλίον Πέτρον, --- Πέτρον τὸ βιόλίον. 

2° L'adverbe et la préposition avec son régime qui tiennent lieu d'un 
adjectif (348), se construisent comme l'éprthèle : 


Οἱ χαθ᾽ ἡμέραν πόνοι où où πόνοι οἱ καθ᾽ ἡμέραν, les faligues quoti- 
diennes. 


Τῶν Ἑλλήνων οἱ πολλοί 


355. Le génitif partitif ne se place jamais entre l’article et le 
mot qui le régit; ordinairement 1] précède l'article : 


Τῶν ᾿Ἑλλήνων of πολλοί et of πολλοὶ τῶν ᾿λλήνων (XEN.), la 
plupart des Grecs. 


356. Remarque. 


La place de l'article influe sur le sens des adjectifs suivants : 
Μέση ἡἣ νῆσος. le milieu de l'île; à μέση νῆσος, l'ile du milieu. 
Μόνος ὁ παῖς autoÿ,seul son fils; ὁ μόνος παῖς αὐτοῦ, son fils unique. 
"Axpoy τὸ «δένδρον, le haut de l'arbre; τὸ ἄκρον δένδρον, l'arbre élevé. 
Ἐσχάτη ἢ πόλις. l'extrémité dela ville; ἢ ἐσ χάτη πόλις, la dernière ville. 
"Ὅλη ἡ πόλις; la ville entière ; ἢ ὅλη πόλις, l’ensemble de la 
vèlle. 


CHAPITRE Ill 


RÉGIMES DU NOM ET DE L'’ADJECTIF 


I. RÉGIME DU NOM 
Τὸ Πέτρου βιόλίον. 


357. Le régime du nom se met généralement au génitif, 
quand en français 1l est précédé de la préposition de : 


To Ilerpou βιθλίον, le livre de Pierre (génitif possessif). 
Ὃ τῶν πολεμίων p060ç, la crainte des ennemis 

(celle qu'ils éprouvent) ( — subjectif). 
Ὃ τῶν πολεμίων 66606, la crainte des ennemis 

(celle qu'ils inspirent) ( — objectif). 
Θαλλοῦ στέφανος. une couronne d'olivier ( — de matière). 
Δοῦλος πέντε μνῶν, un esclave de 5 mines : ᾿ 
“Οδὸ ὧν ἡμερῶ une route de 5 Jours SR 

ς τρίων Ἡμερῶν, J 


358. Remarque. Τοῦτο et τοσοῦτον se construisent avec le génitif comme 
de véritables substantifs : 


Τοῦτο Περιχλέους ἐστὶν ἐπαίνου ἄξιον, al y a cecr de louable chez Périclès 
Eic τοσοῦτον ἀνοίας ἦλθεν, 1 en vint à ce point de démence... 


II. RÉGIME DE L'ADJECTIF 


GÉNITIF 
᾿Επιθυμητικὸς ἐπαίνων. 


359. Les adjectifs qui expriment : 1° le desir, la science ou 
l'ignorance ; 2° la possession ou la participation; 3° l'abondance 
ou la disette; 4° la diversité ou l'éloignement, gouvernent 16 
génitif : 

Ἐπιθυμητιχὸς ἐπαίνων, avidus laudum, avide de louanges. 

Τῆς χώρας χύριος, maitre du pays. 

Πλήρης oivou, penus vint Où vino, plein de vin. 

Ἔστι σου διάφορος. ὦ te diversus est, il est différent de vous. 

9 
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Truñs ἄξιος. 
360. Gouvernent encore le génxtif : 


19 ἀξιος, digne, καθαρός, ἁγνός, pur : 
Τιμῆς ἄξιος, digrus honore, digne d'honneur. 


2 Les adjectifs en txôs (aptitude) : 
Πραχτιχοὶ τῶν δικαίων (ArisT.), capables de pratiquer la justice. 


5° Presque tous les composés de l’« privatif : 
Τοῦ οὐρανοῦ ἀθέατος. ne voyant pas le ciel. 


364. Remarque. — Les adjectifs peuvent avoir un complément cireon- 
stanciel de cause au génitif, dont le sens littéral est « au sujet de, à cause 
de » : 


Θαυμαστὸς τῆς σοφίας, admirable à cause de sa science, pour sa science. 


Le génitif de cause est surtout fréquent dans les exclamations, où il peut 
s’employer seul : τῆς τύχης, quel malheur! τῆς μωρίας, ὁ folie! 


Eis τῶν στρατιωτῶν. 


362. Les adjectifs numéraux et en général tous les adjectifs. 
l'article, les pronoms et les participes employés partitivement, 
c'est-à-dire désignant une partie d'un tout, veulent au génitif le 
nom qui indique le tout et prennent le même genre que lui : 


Eîc τῶν στρατιωτῶν, unus maililum, un des soldats. 

Οἱ μεγαλόψυχοι τῶν ἀνδρῶν (Is.), les hommes généreux (7. à m.: Îles 
généreux d’entre les hommes). 

Τῶν χαχῶν τὰ γιγνόμενα ([s.), les maux qui arrivent. 


363. Remarques. — 1° Les adjectifs de quantité comme ἥμισυς, πολύς: 
accompagnés d'un génitif partitif, peuvent se mettre au neutre, en sous- 
entendant μέρος : 

To ἥμισυ τοῦ στρατοῦ (Tuuc.) pour ὁ ἥμισυς τοῦ στρατοῦ, la moitié dr 

l'armée. 

2 Le génitif partitif se rencontre souvent seul, sans mot qui le régisse 
directement (591, 374, 408). Dans ce cas, il signifie d'ordinaire « parmi, au 
nombre de » : 

EU γράφε τῶν ἱππεύειν ὑπερεπιθυμούντων (XÉN.), mettez-moi au nombre 

de ceux qui aiment l'équitation. 
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DATIF 
Τοῦτό μοι λυσιτελές ἐστιν. 


904. Les adjectifs qui expriment l'utilité, la fidélité, le 
plaisir, la bienveillance, l'égalité, la ressemblance, ou le con- 
traire, gouvernent le datif : 


Τοῦτό μοι λυσιτελὲς ἐστιν, 2d mia utile est, cela m'est utile. 


365. Hellénisme. 
Ταύτά μοι πάσχεις, tu souflres les mêmes maux que moi. 


Εἰς τὸ αὐτὸ nutv σπεύδετε (XÉN.), vous tendez au même but que nous. 


Ξυνήθης pol ἐστιν. 


366. Gouvernent encore le datif : 

1° Les composés de σύν (ξύν) et de ὁμοῦ ; 

2° Presque tous les composés de πρός et de ἑπέ; 

3° Quelques adjectifs en cxôs dérivés de verbes qui gouver- 
nent le datif : 

Ξυνήθης moi ἐστιν (PLaT.), 1l est très 10 avec moi. 

367. Remarque. — Kovos, commun ; ἀκόλουθος, qui accompagne ; φίλος, 
ami; ἐχθρός, ennemi, inimicus; ἐναντίος, hostile; ἴδιος, οἰχεῖος, propre à, 
proprius ; ἱερός, consacré ἃ; ἕνοχος, coupable, ont le génitif au le datif. 


(V. au ὃ 425 les adjectifs construits avec l'accusalif). 


RÉGIME DU SUPERLATIF 
Τῶν δένδρων τὸ ὑψηλότατον. 


368. Le superlatif veut son régime δὰ génitif : 


Τῶν δένδρων τὸ ὑψηλότατον, altissima arborum, le plus haut des 
arbres. 


369. Remarque. — Le régime du superlalif, étant un génitif partilif, ne 
se place jamais entre l'article et le superlatif (355). 
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RÉGIME DU COMPARATIF 
Σοφώτερος Πέτρου ou ἣ Πέτρος. 


370. Après le comparatif, on emploie le génitif, ou bien ἧ 
avec le cas demandé par le verbe suivant (exprimé ou sous- 
entendu) 

Σοφώτερος Πέτρου où ἢ Πέτρος (ἐστῇ, doctior Petro ou quam 

Petrus (est), plus savant que Pierre. 


371. Remarque. — Cette règle s'applique à tous les adjectifs qui ren- 
fesment une idée de comparaison, de diversité ou de différence : 


Οὐδενὸς δευτερός ἐστιν, ἐἰ n'est inférieur à personne. 
Tels sont : ἄλλος, ἕτερος, autre; ὕστερος, δεύτερος, inférieur; περισσός, 
supérieur, etc. 
372. Hellénismes. 


1° Εὐδαιυμονέστερος ἢ φρονιμώτερος, felicior quam prudentior, plus heu- 
reux que prudent. 


2° Σοφώτερός ἐστιν ἢ νομίζεις, doctior est quam putas, il est plus savant 
que vous ne pensez. 


3° Μείζων γνώμης, ἐλπίδος, A6ÿou..., major opinione, spe, dicto..., plus 
grand qu'on ne pensait, qu'on n'espérait, qu’on ne saurait dire. 
ἃ" Τοῖν χεροῖν ἡ ἰσχυρότερα, validior manuum, la plus forte des deux 
mains. 
Ὃ πρεσθύτερος, l'ainé (des deux) ; ὁ rpeo6vtaros, l'ainé (de plusieurs). 
Ὁ. Αὐτοὶ ἑαυτῶν θαρραλεώτεροι εἰσιν (PLAT.), ils sont plus hardis qu'ils ne 
A'étaient autrefois (m. ἃ m. : qu'eux-mêmes autrefois). 
Δεινότατος σαυτοῦ ἧσθα (XEN.), vous vous ëtes surpassé. 


6 Ἴων τοῖς πλεῖσται νῆες (Tauc.), des navires extrêmement nombreux (on 
emploie de même ἐν τοῖς μάλιστα pour renforcer un superlutif). 


CHAPITRE IV 


RÉGIMES DU VERBE 


ART. I. — VERBE ACTIF! 


I. RÉGIME DIRECT 


Φιλῶ Θεόν. 


373. Le verbe qui ἃ un sens actif gouverne comme en latin 
l'accusatif, quelle que soit sa terminaison : 


Draw Θεόν, amo Deum, j'aime Dieu. 
Μιμοῦμαι τὸν πατέρα, 1imilor patrem, j'imite mon père. 


Τοῦ ὕδατος ἔπιεν. 


374. Le régime des verbes actifs se met au gémitif, sil est 
pris dans un sens partitif (s.-ent. μέρος, τινα) : 
Τοῦ ὕδατος ἔπιεν, il but de cette eau (une partie de cette eau). 
To ὕδωρ ἔπιεν, il but toute l'eau. 
Oo τῶν ἐμῶν ἡλικιωτῶν (PLar.), je connais de mes compagnons de jeu- 
lICSSe qui... 


Κινδύνους ὅσους ἐκινδύνευσα. 


375. Beaucoup de verbes neutres se construisent avec l'accu- 
satif du nom qui ἃ la même racine ou la même signification. 
Ordinairement le nom est accompagné d'un adjectif ou de quel- 
que autre déterminatif : 

Κινδύνους ὅσους ἐκινδύνευσα, que de périls j'ai courus! 

Zicei χράτιστον βίον (MÉN.), vous mènerez une excellente vie. 


376. Remarque. — Cet accusatif, qui équivaut presque à un adverbe. 
peut se rencontrer à côté du complément direct d'un verbe actif : 
“Ὥρχωσαν τοὺς στρατιώτας τοὺς μεγίστους ὄρχους (Tuuc.), ils firent prêter 
aux soldats les plus grands serments. 


4. Au commencement de ce chapitre, il importe de noter que beaucoup 
de verbes, neutres en français, sont actifs en grec, et réciproquement : 
βλάπτειν τινά, nocere alicui, nuire à quelqu'un. 
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II. RÉGIME INDIRECT 
Génitif. 
Αἰτιᾶσθαΐ τινα κλοπῆς. 


377. Les verbes actifs qui signifient accuser, convaincre, 
absoudre, condamner, ont au génitif leur régime indirect expri- 
mant le grief ou la peine : 


Αἰτιᾶσθαί τινα χλοπῆς, insimulare aliquem furti, accuser quel: 
qu un de vol. 


318. Remarque. — Les composés de χατά (contre) ont le plus souvent 
le nom de la personne au génitif : 


Kotéyvwoav πάντων θάνατον (Tauc.), plus rarement πάντας θανάτου, on 
les condamna tous à mort. 


᾿Επαινῶ σε τῆς προθυμίας. 


379. Les verbes qui signifient admirer, estimer, louer, bla- 
mer, envier, féliciter, ont leur régime indirect au génitif (geni- 
lif de cause, 561) : 


Ἐπαινῶ σε τὴς προθυμίας, Je te loue de ton courage. 
Μαχαοίζειν τινὰ τῆς wxñs, féliciter quelqu'un de sa victoire. 


Πίθον ἐμπιμπλάναι οἴνου. 
380. Les verbes qui signifient remplir, priver, délivrer, éeloi- 
gner, séparer, ont leur régime indirect au génitif (ablatif latin): 
Πίθον ἐμπιμπλάναι οἴνου, implere dolium vint ou vino, remplir 
un tonneau de vin. 
Λῦσόν με δεσμῶν (ἈΒΙΒΤΟΡΗ.), délivrez-mci de mes liens. 


᾿Εχθάλλειν τινὰ τῆς ou ἐκ τῆς οἱκίας. 

981. Les verbes composés d'une préposition qui gouverse le 
génitif (surtout ἀπό, πρό el ἐκ) ont leur régime indirect au 
génitif avec ou sans cette préposition : 

᾿Ἐχόχλλειν τινὰ τῆς OU Ex τῆς οἰχίας, chasser quelqu'un de 88 

malson. 
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᾿Επιστολὴν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκομισάμην. 


382. Les verbes qui signifient recevoir, acheter, espérer, 
apprendre, s informer, puiser, ont leur régime indirect au géni- 
tif avec ou sans παρά, pour les personnes; avec la préposition 
ἐκ et quelquefois ἀπό, pour les choses : 


Erioroknv παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχομισάμτην, accept lilteras a paire 
meo, ] al reçu une lettre de mon père. 

‘A ἐγώ σου ἤχουσα (PLAT.), Ce que J'ai appris de toi. 

Ἔχ πηγῆς ὕδωρ ἀρύειν, puiser de l'eau à une fontaine. 


Datif. 
Δίδωμι ἱμάτιον τῷ πένητι. 


383. Les verbes qui signifient donner, promettre, refuser, 
dire, unir, envelopper, lier, ont leur régime indirect au datif : 


Αίδωμι ἱμάτιον τῷ πένητι, do vestem pauperi, je donne un habit 
au pauvre. 

Ἔπιστολήν σοι (OU πρός σε) γράφω, πέμπω, φέρω, Je VOUS écris, 
envoie, porte une lettre. 

Θανατόν τινι ἀπειλεῖν, menacer quelqu'un de la mort. 


384. Remarque. — Les verbes composés de σύν, ἀντί, ἐν, ἐπί, πρός, 
παρᾶ, περί, ὑπό, veulent aussi leur régime indirect au datif : 


Ταῖς πόλεσιν ἐρύματα περιδθάλλονται (XÉN.), ils élèvent des remparts 
autour des villes. 


Double accusatii. 
Διδάσκπκω τοὺς παῖδας τὴν γραμματικήν. 


385. Les verbes qui signifient enseigner, demander, interro- 
ger, cacher, revêtir, dépouiller, dire du bien ou du mal, faire 
du bien ou du mal, ont deux accusatifs : 


Διδάσχω τοὺς παῖδας τὴν γραμματικήν, (ÉOCEO pueros grammali- 
cam, j enseigne la grammaire aux enfants. 

Σῦχα μ᾽ αἰτεῖς (ARISTOPH.), vous me demandez des figues. 

Ποιεῖν φίλους ἀγαθά (ΧΕν.), faire du bien à ses amis. 
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386. Remarque. — Au passif, le nom de la personne devient sujet; le 
nom de la chose reste à l'accusatif : 


Οἱ πε τὴν γραυματιχὴν διδάσχονται, la grammaire est enseignée aux 
enfants. 


Σιῦχα αἰτοῦμαι, on me demande des figues. 


387. Hellénisme. — Νομίζειν τινὰ θεόν (Plat.), regarder quelqu'un 
comme un dieu. 


_ Les mots en qualité de, comme, ne se traduisant pas en grec, donnent 
Leu, en apparence, à un double accusatif. 


ART. 11. — VERBE PASSIF 
Φιλοῦμαι ὑπὸ Θεοῦ. 


388. Le régime du verbe passif se met au génitif avec ὑπό, 
si ce régime est un nom de personne ou d'être anime; au datrf 
sans préposition, si c'est un nom de chose : 


Φιλοῦμαι ὑπὸ Θεοῦ, amor a Deo, je suis aimé de Dieu. 
Τῇ λύπῃ ἀναλίσχομαι, mærore conficior, je suis consumé de 
chagrin. 
389. Remarques. — 1° Après le parfait et le plus-que-parfait, les noms 
de personnes se mettent très souvent au datif : 
Ἐμοὶ λαμπρὸν οὐδὲν πέπραχται (PLuT.), je n'ai rien fait de remarquable. 


2 “Ὑπό est parfois remplacé par παρά, ἀπό, πρός, x, qui se construisent 
avec le genitif : 


Πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως (XÉN.), envové par le Grand Roi. 
Πρὸς ἀνθρώπων τετιμημένοι (Luc.), honorés par les hommes. 


Ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀποθανών. 


390. Quelques verbes neutres et même actifs servent de pas- 
sifs à certains verbes actifs et se construisent comme les verbes 
passifs : 


76 suis poursuivi en διώχω, 76 POUTSUIS ; 
φεύγω justice, sert de re, 

je suis exilé. ἐχθάλλω. 7 etile; 
ἀποθνήσχω, 76. suis mis à mort, -- — ἀποχτείνω, Je luc: 
δίχην δίδωμι, JE SUIS PUR, — — δίκην λαμόὄάνω, je punis: 
εὖ πάσχω,  jereçois un bienfail, — — εὐποιέω-ῶ.76 faisdubien; 
εὖ ἀχούω, 76 suis loué, — — εὐ λένω, 76 dis du bien: 
χαχῶς πάστω. 76 suis maltraité, — — καχῶς ποιέω-ῶ, Je fais 

du mal. 


Ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀποθανών (Luc.), tuë par son fils. 
Δύκην διδόντες ὑπὸ θεῶν (PLar.), punis par les dieux. 
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ART. Π]. — VERBE NEUTRE 
GÉNITIF 
Ἢ Γαλλία Γάλλων ἐστίν. 


991. Etut veut le génitif, dans les mêmes cas que sum en 
latin : 


Ἡ [Γαλλία Γάλλων ἐστίν, Gallia Gallorum est, la France est aux 
Français. 

᾿Ελευθέρου ἀνδρός ἐστι τἀληθῇ λέγειν (MÉN.), c'est le propre, le 
devoir, le droit d’un homme libre de dire la vérité. 


392. Hell. — Ἐμόν ἐστι λέγειν, meum est loqui, c'est à moi de parler. 
"Euôv ἐστι τοῦτο τὸ βιόλίον, ce livre est à moi. 


393. Remarques. 


19 Le verbe εἰμί avec le datif répond, comme sum en latin, aux verbes 
avoir et posséder : "Ovoua pot ἐστι Σωχράτης (Jamais Σωκράτει par attrac- 
tion). j'ai nom Socrate. 


2 L'expression hoc erit tibi dolori n'existe pas en grec: on dit τοῦτό 
σοι ἔσται λύπη Où plus élégamment αὕτη σοι ἔσται λύπη (535). 


Σίτου ἐγεύσατο. 


394. Les verbes qui marquent une operation des sens, 588 
voir, et ceux qui expriment un desir, un souvenir, Un souct ou 
le contraire, gouvernent le génitif : 

Τοῦ σίτου ἐγεύσατο (XÉN.), il goûta au pain (génitif parftif). 

Πεινῶσι γοημάτων (XÉ».), 115 ont faim de richesses. 

Τῶν φίλων μέμνησο, souviens-toi de tes amis. 


Tels sont encore : 
ἀχούω, entendre; διψάω-ῶ, avoir soi/; ἐπιλανθάνομαι, oublier; 
antouœt, foucher; μέλει wo, j'ai à cœur; φροντίζω, 86 sOuCiET ; 
ὀσφοαίνομαι, flairer; uetaméhket μοι, 26 ME TEPENS; χαταφρονέω-ῶ Pnépriser. 


395. Remarque. — Aïoôayouœt, s'apercevoir, μιυνήσχομαι et φροντίζω 
ont aussi l'accusatif. 


᾿Αχοοάομαι-ῶμαι, entendre, et äxouw, construits avec deux régimes, ont 
ordinairement l'accusatif de la chose et le génitif de la personne (582). 
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Γέμει χρημάτων. 


396. Les verbes qui expriment abondance ou disette, gouver- 
nent le génitif : 


l'épet χρημάτων, abundat diviliis, il regorge de biens. 


"Adpnotos τοῦ συὸς ἁμαρτάνει. 


997. Gouvernent encore le génitif les verbes qui marquent : 


1° l'origine, le commencement ou la cessation comme γίγνομαι, 
naîlre de; πειραομαι-ῶμαι, essayer ; ravouat, cesser ; 


2° Ja participalion comme μετέχω, avoir part; 

8° la diversité ou l'éloignement comme διαφέρω, differer; 
ἀπέχω, être éloigne ; 

4° la supériorité ou l'inferiorite comme ἄρχω, commander; λεί- 
πουαι, êlre inferieur à; 

09 le but désiré, atteint ou manque, comme στοχάζομαι, viser; 
τυγχάνω, Oblenir ; ἁμαρτάνω, manquer : 

"Adonotos τοῦ συὸς ἁμαρτάνει (HÉR.), Adraste manque le san- 
glier. 
DATIF 
Χαρίζεταί μοι. 


398. Gouvernent le datif les verbes neutres qui expriment : 
1° l'utilité, comme συμφέρω, être utile; “αρίζομαι, favoriser ; 
90 l'union ou le désaccord, l'amitie ou l'inimilie, comme πείθο- 

μαι, Obéir; πλησιάζω, fréquenter; ἐοίζω, dispuler; μ....ο- 
μαι, combaltre; 
359 la ressemblance, comme ἔοιχα, ressembler : 


Χαρίζεταί μοι, mihi favet, il me favorise. 
Τοῖς φρονιμωτάτοις πλησίαζε (Isocn.), fréquente les hommes 168 
plus sensés. 
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399. Remarques. — 1° Χαίρω, ἥδομαι, se réjouir ; εὔχομαι, prier; ypao- 
μαι-ῶμαι, 86 servir, gouvernent aussi le datif. 

d% Les verbes qui signifient disputer, combattre, faire la paix, ont le 
datif sans préposition ou l'accusatif avec πρός. 

3° On construit encore avec le datif les verbes neutres composés de ἐν, 
ἐπί, πρός, παρά, σύν et ὑπό 


Προσῆλθε τῷ Κύρῳ (Χέν.), il alla trouver Cyrus. 


Ἰοῦτό μοι συνέθη. 


400. Les verbes impersonnels gouvernent le datif : 
Τοῦτό μοι ouvéon, τὰ mihi accidit, cela m'est arrivé. 


Tels sont : ἔξεστι, 1| est permis; πρέπει, 1 convient; προσήχει, τί sied; 
λυσιτελεῖ, 2l est avantageux... 


401. Remarque. — Δεῖ μοι, 7᾽ αἱ besoin (396), μέλει μοι, j'ai à cœur, 
μεταμέλει mor, Je me repens (994), μέτεστί μοι. 7, αἱ droit ou part à (397), 
se construisent avec un second régime au génitif : 


Δεῖ μοι φίλον, mihi opus est amico, j'ai besoin d'un ami. 


CHAPITRE V 


COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS 


QUESTIONS DE LIEU 


N. B. En grec, les noms propres de villes se construisent comme les 
autres noms de lieu. 


Q. Ubi? --- Ἔν τῇ Γαλλίᾳ εἰμί. 


402. À la question μδὲ, ποῦ, le nom de lieu et de vilie se 
met au datif avec ἐν ; le nom de personne se met au datif avec 
παρά: 


Ἔν τῇ Γαλλίᾳ εἰμί, sum in Gallia, je suis en France; 
ἐν ᾿Αθήναις, à Athènes; ἐν ‘Pour, à Rome. 
Παρὰ τῷ πατρὶ ἐδείπνουν, Je soupais chez mon père. 


403. Remarque. — Μαραθών, Σαλαμίς, Marathon, Salamine, et autres 
noms de l’Attique, sont emplovés au datif sans préposilion par les Athé- 
nieris. 


9. Quo? — Ἔρχομαι els τὴν Γαλλίαν. 


404. À la question quo, ποῖ, le nom de lieu et de ville se met 
à l'accusatif avec εἰς, quand il s'agit d'entrer, avec ἐπέ ou 
πρός, si l'on se dirige vers le lieu ou la ville; le nom de per- 
sonne se met à l'accusatif avec παρά, ὡς et quelquefois πρός : 


Ἔρχομαι εἰς τὴν l'aAlav, 60 in Galliam, je vais en France ; 

ets ᾿Αθήνας, à Athènes; πρὸς τὸν motauov, au ruisseau. 

"Eoyoux: παρὰ τὸν πατέρα, 60 ad patrem, je vais chez mon 
pere. 
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9. Unde ? — Ἐπανέρχομαι ἐκ τῆς Γαλλίας. 


405. À la question unde, πόθεν, le nom de lieu et de ville se 
met au génitif avec ἐκ ou ἐξ, si l'on sort du lieu, avec ἀπό, 
si l'on s’en éloigne seulement ; le nom de personne se met au 
génitif avec παρά : 

"Eraveoyouar ἐχ τῆς Γαλλίας, redeo ex Gallia, je reviens de 

France; 

ëx τοῦ Aouyôouvou, de Lyon ; ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, du ruisseau ; 

παρὰ τοῦ πατοός, de chez mon père. 


0. Qua ? — Ἐπορεύθην διὰ τῆς Γαλλίας. 


406. À la question qua, πῆ, le nom de lieu et de ville se 
met au génitif avec διά : 
᾿ἘΕπορεύθην διὰ τῆς Γαλλίας, iler feci per Galliam, j'ai passé par 
la France ; διὰ Aouyôouvou, par Lyon. 


QUESTIONS DE TEMPS 
9. Quando? — Tobto τῇ πρώτη ἡμέρᾳ ἐγένετο. 

407. À la question quando, le nom de temps accompagné 
d'une détermination numérique et les noms de fêtes se mettent 
au datif sans préposition : 

Τοῦτο τῇ πρώτη ἡμέρᾳ ἐγένετο, cela eut lieu le premier Jour; 

Παναθηναίοις, le jour des Panathénées. 


Ἐν τῷ παρόντι καιρῷ. 


408. Si le nom de temps n'est pas accompagné d'une déter- 
mination numérique, il se met au datif avec ἐν ou au génitif 
sans préposition (génitif partitif) : 

Ἔν τῷ παρόντι χαιρῷ, dans la circonstance présente. 

Τῆς ἐπιούσης νυχτός, la nuit suivante (à un moment de la..….). 

409. Remarques. — 1° Accompagnés d'un démonstratif, les noms de 
Lemps proprement dits, jour, mois... peuvent se mettre au datif sans ἐν. 

2 On trouve presque toujours au génitif les noms de mois et les locutions 
adverbiales νυχτός, de nutl. rcoc, au printemps, θέρους. en ἐἰό.... 

9 Le génitif précédé de l’article a souvent le sens distributlif : τρὶς τῆς 
ἡμέρας, trois fois par jour. 
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Q. Quamdiu ? — Ἐθασίλευσε τρία ἔτη. 


440. À la question quamdiu, le nom de temps se met à l'ac- 
cusatif avec le nombre cardinal : 


᾿Εὐασίλευσε τρία ἔτη, regnauil tres annos, 1l ἃ régné trois ans. 


411. Remarque — Si la durée n'est pas exprimée par un nom de temps 
proprement dit, mots, année..., on emploie plutôt διὰ et le génitif, παρα et 
l'accusalif : 


Διὰ παντὸς τοῦ βίου ; παρὰ πάντα τὸν βίον (Psar.), pendant toute la vie. 


(ἡ. Quam dudum? --- Τρίτον ἔτος τουτὶ βασιλεύει. 


412. Pour indiquer depuis combien de temps un fait a lieu, 
on emploie l'accusatif avec le nombre ordinal et sans article. 
Cet accusatif est ordinairement accompagné de ἤδη, dejà, ou 
du démonstratif obtos : 


Τρίτον ἔτος τουτὶ βασιλεύει, lertium annum recnat,'il règne 
depuis 2 ans (c'est la 3° année de son règne ; il y a 2 ans 
accomplis qu'il règne). | 

Τροίτην ἤδη ἡμέραν ἐπιδεδήμηχεν (PLar.), voilà deux jours qu'il 
est parti. 

413. Remarque. — On trouve toujours le nombre cardinal dans l'expres- 


410 εἴχοσι ἔτη γεγονώς, viginti annos nalus, âgé de 20 ans (m. à m.:n4 
depuis 90 ans), 


Q. Quanto tempore? — Ἔν τριάμοντα ἡμέραις. 


414. Pour indiquer en combien de temps une chose se fait, 
s'est faite ou se fera,on emploie le datif avec ἐν : 


Ἔν τριάχοντα ἡμέραις, riginta diebus, en trente jours. 


415. Remarque. — ’Evros τριάχοντα ἡμερῶν signifierait « ex moins de 
90 jours » 
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(6. Ex quo tempore? — ᾿Ἀπὸ τοῦ πολέμου. 


416. Pour marquer depuis quelle époque (point de départ) 
une chose se fait, s'est faite ou se fera, on emploie le gémitif 
avec ἀπὸ OÙ ἐκ: 

᾿Απὸ OU ἐκ τοῦ πρὸς Λαχεδαιμονίους πολέμου, depuis la guerre de 

Lacédémone. 
417. Hellénismes. 

Ι. Τριῶν ἡμερῶν αὐτὸν οὐχ npwtnxa, je ne l'ai pas interrogé depuis 
3 jowrs, de 5 jours. 

Τριῶν ἡμερῶν αὐτὸν ὄψομαι, je le verrai dans 3 jours au plus tard, d'icr 
à à jours, avant ὃ jours. 

Il. Dans signifiant après se rend en grec par μετά et l’accusatif : 

Μετὰ εἴχοσι ἡμέρας, dans 20 jours. 


GÉNITIF DE PARTIE 
Τὸν λύκον ἔχω τῶν toy. 
418. Le nom de la partie par laquelle on tient une personne 
ou une chose se met au génitif : 


Τὸν λύχον ἔχω τῶν ὦτων, leneo lupum auribus, je tiens le loup 
par les oreilles. 


GÉNITIFS DE PRIX, DE MESURE, DE MATIÈRE 
Aoayuñs τὴν πόλιν ἀπέδοτο. 


419. Les compléments de prix, de mesure οἱ de matière se 
mettent au génitif : 


Δραχμιῆς τὴν πόλιν ἀπέδοτο (XÉN.), 11 vendit la cité pour une 
drachme. 

Διῶουξ τὸ υἱἶχος πεντήχοντα σταδίων (PLAT.), un fossé long de 
cinquante stades (426). 

Χρυσοῦ ἀγγεῖον, vas ex auro, un vase d'or. 


420. Remarque. — Le génitif de matière se remplace élégamment par 
l'adjectif équivalent : χρυσοῦν ἀγγεῖον; vas aureum. 
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DATIF D'AVANTAGE OU DE DÉSAVANTAGE 
Πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ. 


421. Le datif d'avantage ou de desavantage s'emploie comme 
en latin : 


Πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ (Sopu.), sibi quisque laborat, tout homme 
travaille pour lui-même. 


Hellénismes. 


Ἔν δεξιὰ ἐσπλέοντι τὸν κόλπον (Tauc.), à droite en entrant dans le golfe 
(pour qui entre dans le golfe). 

Εἰ ὑμῖν βονλομένοις ἐστί (DÉx.), si vous le voulez bien (on emploie de 
même ἀσμένῳ, ἡδομένῳ, content, ἀχθομένῳ, féché). 


DATIF D'INSTRUMENT, DE CAUSE, DE MANIÈRE, 
D'EXCÉDENT 


Τῷ ξίφει πλήττειν. 


422. Le complément d'instrument ou de moyen, de cause, 
de maniere et d'excédent se met au datif : 


Τῷ ξίφει πλήττειν, ferire gladio, frapper de l'épée. 

Λιμῷ ἀπέθανεν (PLar.), fame interiil, 11 mourut de faim. 

Σπουδῆ͵ ἔλαύε τὰς βίόλους (PLaT.), 1l prit les livres avec empres- 
sement. 

Τρισὶν ἡμέραις ὕστερον, πρότερον, trois Jours après, avant. 


423. Remarques. 
19 On emploie aussi le génitif avec ὑπό pour la cause : 
Mouvouevocs ὑπὸ ueñnc (PLar.), rendu fou par l'ivresse. 


2 On emploie le datif, avec ou sans αὐτός, dans le sens de avec (dati. 
d accompagnement, : 


Ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις πορενώμεθα (XEN.), avancons seulement avec 
les chevaux les plus vigoureux. 

Nav εἷλον αὐτοῖς ἀνδράσιν (Tauc.), ils prirent un vaisseau avec son 
équipage (latl. : αὐτοῖς -- eux aussi). 
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424. Principaux datifs de manière (508). 


βία, par force ; ἔργῳ, en réalilé, τῷ ὄντι, réellement; 
δημοσία, publiquement; λόγῳ, en parole; σπουδῇ, vile; sérieusement ; 
ἰδία; en particulier; χοινῇ, en COMMUN ; σιγῇ: en silence. 


ACCUSATIF DE RELATION 
Πόδας ὡκὺς ᾿Αχιλλεύς. 


425. Avec les adjectifs, avec les verbes et même avec les 
noms, on met à l'accusatif le complément circonstanciel qui 
répond aux questions : 

4° Dans quelle partie de l'âme ou du corps? 

2° Relativement à quoi? sous quel rapport? 

Iodas wxuç ᾿Αχιλλεύς (Hom.), Achille aux pieds légers (léger 

quant aux pieds). 

Κορίνθιος γένος (Tauc.), Corinthien d'origine. 


Ainsi s'emploient souvent les accusatifs : 

σῶμα, de corps; γένος, de race; βάθος, en profondeur: 
ψυχήν, d'âme; ὄνομα, de nom; εὖρος, en largeur; 

εἶδος, de visage; φύσιν, de nature; πλῆθος, quant au nombre... 


426. Remarque. — Les tournures latines, puer egregiæ indolie, velum 
longum tres ulnas, se rendent en grec par un accusatif de relatiun : 


Παῖς εὐφυὴς τὸ ἢθος, un enfant d'un bon naturel (bon sous Le rapport du 


naturel). 
Πέπλος τὸ μῆχος τριῶν ὀργυιῶν, un voile long de 3 aunes (de 3 aunes 
sous le rapport de la longueur). 


ACCUSATIF DE DISTANCE 
᾿Απέχει ἑδδομήκοντα σταδίους. 


427. Le complément de distance ou d'étendue se met à l'ac- 
cusatif : 
᾿Απέχει ἣ Πλάταια τῶν On6Gy σταδίους ἑύδομήχοντα (THuc.), 
Platée est éloignée de Thèbes de 70 stades. 
᾿Ἐξελαύνει παρασάγγας εἴχοσι (XÉN.), il fait une marche de 
20 parasanges. 
10 
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CAS ABSOLUS 


I. Génitif absolu. 
Πεποιημένων τῶν μερίδων ὁ λέων οὕτως εἶπεν. 


428. Le génitif absolu s'emploie en grec comme l'ablatif 
absolu en latin : 
Πεποιημένων τῶν μερίδων, ὃ λέων οὕτως εἰπεν, parlibus faclis, sic 
locutus est leo, les parts étant faites, le lion parla ainsi. 


429. Remarques. — 1° Dans un génitif absolu, l'attribut doit toujours 
être accompagné du participe ὦν, étant : 


Κιχέρωνος ὑπάτου ὄντος, Gicerone consule, sous le consulat de Cicéron. 

Exceptions : ἑκών, libens, et ἄχων. 1nvilus : ἑυοῦ ἄχοντος, malgré moi. 

2 Le sujet du participe est quelquefois omis, quand il peut être facile- 
ment suppléc : 

Ilpotovrwv (XEX.), comme ils avançaient {s.-ent. αὐτῶν). 

Ούτως ἐχόντων (Χέν.), les choses étant amsi, puisqu'il en est ainsi. 


II. Accusatif absolu. 
"Efdy σωθῆναι. 


430. Le participe neutre de certains verbes impersonnels ou 
passifs et Le participe de εἰμί avec un adjectif neutre sont souvent 
employés à l'accusatif absolu, dans le sens de « comme, alors 
que, PUISQUE » : | 


᾿Εξὸν σωθῆναι (PLAT.), alors que tu peux te sauver. 

Οἷόν τε ὃν χαὶ δυνατόν (PLAT.), quand cela était possible et en 
notre pouvoir. 

Principaux participes absolus : 


δέον, quand il faudrait; δόξαν, comme on avait résolu... 
προσῆχον, puisqu'il convient ; προσταχθέν, ordre ayant été donné... 


Ὡς ἄσκησιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς. 


431. On trouve encore à l'accusatif absolu un participe quel- 
conque précédé de ὡς, dans la pensée que, ὥσπερ, quasi, comme si : 
Ὡς τὴν τῶν χρηστῶν ὁμιλίαν ἄσχησιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς (XÉN.|, 
dans la pensée que la fréquentation des gens de bien forme 

à la vertu. 
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CHAPITRE PREMIER 
PROPOSITIONS INDÉPENDANTES 


I. INDICATIF 
Γράφω. 

432. L'indicatif s'emploie en grec comme en latin pour 
exprimer le fait purement et simplement, sans aucune idée de 
doute et d'incertitude : 

Γράφω, J'écris; où γράφω, Je n'écris pas; ἀρα γράφει; écrit-1l ? 

Οὐκ ἐχρῆν σιγᾶν. 

433. Certains impersonnels, marquant nécessité, convenance 
ou possibilité, se rencontrent souvent à l'imparfait de l'indi- 
cauf avec le sens d'un conditionnel français : 

Οὐχ éyoï, σιγᾶν (Eur.), tu n'aurais pas dù te taire (ἐξ. : il ne 

fallait pas te taire). 


Tels sont surtout ἐχρῆν, χρῆν. il aurait fallu, il faudrait; προσῆκε(ν). τὲ 
aurait convenu, 1l conviendrait; διχαῖον nv, χαλὸν nv. τὲ eût élé juste, 
beau; enfin les adjectifs verbaux en τέος au neutre avec ἦν. 


II. IMPÉRATIF ET SUBJONCTIF 
Commandement et défense. 
Παῖ, σόθησον τὰς μυίας. 

434. Pour commander, on emploie l'impératif; pour dé- 
fendre, on emploie l'impératif présent ou le subjonctif aoriste 
avec la négation μή (ou ses composés) : 

[Παἴ, o06ncov τὰς μυίας, puer, abige muscas; esclave, chasse les 

mouches. 

Mn ὕόριζε ou μὲ ὑδρίσης τοὺς ταλαιπώρους, ne insulles ou 

insullaveris miseris, n'insultez pas les malheureux. 


435. Remarque. — Quand on commande à la 1° personne, on emploie 
le subjonctif : Ἴωμεν, eamus, allons. 
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III. SUBJONCTIF DÉLIBÉRATIF 
Τί φῶ; 


436. On emploie le subjonctif présent ou aoriste à la 118 per- 
sonne pour exprimer, sous forme d'interrogation, un doute 
sur une résolution à prendre; c'est le subjonctif délibératif : 

Τί φῶ; que dirai-je ? que dire? 

Εἴπωμεν ἢ σιγῶμεν; parlerons-nous ou garderons-nous le 

silence ? 

437. Remarque. — Que devais-je faire? que faire alors? quid face- 


rem ἢ se traduirait par l’optatif ou par le verbe ἔδει suivi de linfinitif : τί 
πράττοιμι; τί πράττειν μ᾽ ἔδει; 


IV. OPTATIF 

438. L'optatif exprime : 

19 Sans la particule ἄν, un souhait réalisable (mode optatif); 

2 Avec la particule ἄν, un fait possible (mode potentiel). 

Α ce double sens de l'optatif répond un double sens des temps secon- 
daires de l'indicatif qui expriment : 

4° Avec εἴθε, εἰ γάρ, un souhaït irréalisable, c'est-à-dire un regrel; 

2° Avec ἄν, un fait non réalisé ou non réalisable (mode irréel). 


1° Souhait et regret. 


Toto μὴ γένοιτο. 


439. L'optatif, accompagné ou non des particules optatives 
ei, s/.. et γάρ, ah! si... εἴθε, utinam, s'emploie pour exprimer 
un souhail où une imprécaltion : 


Toëro μὴ γένοιτο, hoc avertat Deus, puisse ce malheur ne pas 

arriver !”Octo, qu'il périsse ! 

440 Remarque. — Pour exprimer un souhait 2rréalisable, c'est-à-dire 
un regrel, on emploie l'imparfait ou l'aoriste de l'indicatif avec εἰ γάρ, εἰθε, 
ou bien ὥφελ-ον, -es, -e (debut, j'aurais dù) avec l'infin. prés. ou aor. : 

ET0e σοι τότε συνεγενόμην, ah! si alors, j'avais été avec toi (mais Je 

n'élais pas avec loi). 

MY, not ὥφελον λιπεῖν τὴν Σχῦρον (Soru.), plût au ciel que je neusse 

jamais quitté Scyrosl 
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2° Potentiel et irréel. 


ET τι ἔχοι, δοίη ἄν. 


441.. L'optatif avec ἅν correspond à notre conditionnel pré- 
sent employé dans une supposition imaginaire : il indique que 
le fait pourrait arriver si telle condition, que l'on considère un 
instant comme possible, venait à se réaliser; c'est le mode 
potentiel (148) : 


ET τι ἔχοι, δοίη ἄν, 51 quil habeat, del; si, je suppose, il avait 
quelque chose, il le donnerait. 


442. Remarque. — L’imparfait et l'aoriste de l'indicatif avec ἄν correspon- 
dent. 
le 19. à notre conditionnel présent ou passé, 
le 2 toujours à notre conditionnel passé. 
Ils indiquent que le fait ne peut ou n’a pu avoir lieu, parce que la condi- 
tion dont il est la conséquence est contraire à la réalité : c'est le mode 
irréel : 


Εἴ τι εἶχεν, ἐδίδου ἄν, st quid haberet, daret : 1° s'il avait quelque chose, 
il le donnerait (mais τὲ n'a rien); 2 s'il avait eu quelque chose, il l'au- 
rait donné (mais il n'avait rien). 

EX τι ἔσχεν, ἔδωκεν ἄν. si quid habuisset, dedisset ; S'il avait eu quelque 
chose, il l'aurait donné (ais il n'a rien eu). 


3 Affirmation adoucie. 
Τίς οὐκ ἂν ὁμολογήσειε: 


443. Souvent le potentiel s'emploie sans aucune condition 
exprimée, pour atténuer une affirmation; c'est une sorte de 
présent où de futur adouci. D'ordinaire 1] se traduit par le con- 
ditionnel présent, par le verbe pouvoir, souvent aussi par le 
futur simple : 


Τίς οὐκ ἂν oucaoynoeuæ; (XÉN.), quis non faleatur? qui n'en 
conviendrait ? qui n'en conviendra”? 

Χωροῖς ἂν εἴσω (SopH.), tu pourrais, tu peux entrer. 

᾿Αλλ᾽ οὖν, εἴποι τις ἄν (XÉN.), mais, dira-t-on peut-être. 


CHAPITRE Il 


PROPOSITIONS DÉPENDANTES 


444. En grec les propositions dépendantes ne sont pas astreintes, comme 
en latin et en français, à la concordance des lemps : même si le verbe prin- 
cipal est au passé, elles peuvent garder le temps et le mode qu'elles auraient 
après une proposition principale au présent. 

Cependant après un temps passé (temps secondaires (177) ; présent histo- 
rique de narration), la concordance des temps peut être marquée par l'op- 
tatif : la proposition subordonnée, au lieu d'être à l'indicatif ou au subjonc- 
uf, prend le temps correspondant de l'optatif; c'est l'optatif de la proposition 
dépendunte. 


I. PROPOSITIONS DÉCLARATIVES, INTERROGATIVES, CAUSALES 


445. Un écrivain peut rapporter les paroles et les réflexions d’un autre- 
ou les siennes : 

4° En les donnant textuellement : c'est le discours direct : 

2 En les faisant dépendre d'un verbe tel que dire ou crotre : c'est le dis- 
cours indirect. 


Ἔλεγον ὅτι Κῦρος τέθνηκεν. 


446. Après les verbes qui marquent : 

1° Une perception des sens ou de l'esprit (ὁραω-ῶ, voir; 
ἀχούω, entendre; οἶδα, savoir; συνίημι, comprendre, etc. ); 

20 Une manifestation de la pensée (λέγω, dire, etc.); 
la proposition declarative qui en dépend se construit avec ὅτε 
ou ὡς, et prend le mode et le temps qu'elle aurait dans le dis- 
cours direct. Après un temps secondaire, l'optatif peut rempla- 
cer l'indicatif : 

VEXeyov ὅτι Κῦρος τέθνηχεν (XÉN.), ils disaient que Cyrus était mort {ils 

disaient : « Cyrus est mort »). 


Διηγοῦντο ὅτι ἐπὶ τοὺς πολεμίους πλέοιεν (ΧΕΝ.), ils racontérent qu'ils 
faisaient voile vers l'ennemi. 
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447. Remarque. — Les verbes qui signifient dire se construisent aussi 
avec la proposition infinitive (481;. 

Les verbes qui marquent une perception des sens ou de l'espril, et ceux 
qui signifient faire voir, faire comprendre peuvent se construire avec le 
participe (497). 


Εἰπέ por τίνα γνώμην ἔχεις. 


448. Dans l'interrogation indirecte, le grec conserve le 
mode et le lemps de l'interrogation directe. Après un temps 
secondaire, l'optatif peut remplacer l'indicatif ou le subjonctif : 

Eine μοι τίνα γνώμην ἔχεις (XEN.), dèc mihi quæ tua sil sententia, dis- 

moi quel est ton avis. 


Οὐχ εἶχον τί φῶ (456) ou φαίην, nesciebam quid dicerem, je ne savais 
que dire. 


449. Remarque. 


Après les verbes qui signifient voir, savoir, apprendre, dire. le sujet de 
la proposition qui commence par ὅτι, ὡς ou par un ?nterrogatif indirect (141) 
peut passer par anticipation dans la proposition principale, où il devient 
complément : 


Σχεπτέον τοὺς ἄφρονάς τε χαὶ φρονίμους τίνες ποτ᾽ εἰσίν |PLaT.), il faut 
considérer quels sont les insensés et quels sont les sages. 


Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται ὅτι Κῦρον ἀπέκτονεν. 


450. Les propositions causales (conjonctions : ὅτι, διότι, 
parce que; ὡς, ἐπεί, ἐπειδή, puisque) prennent le mode qu'elles 
auraient, si elles étaient indépendantes (indicatif, potentiel, 
irréel). Après un temps secondaire, l'optalif peut remplacer 
l'indicatif : 

Βασιλεὺς νικᾶν nyeîta: ὅτι KÜpov ἀπέκτονεν (XEN.), le Roi pense vaincre 

parce qu'il ἃ tué Cyrus. 

Τὸν στρατηγὸν ἐχάχιζον ὅτι οὐχ ἐπεξάγοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους (Tuuc.), ils 

blâmaient le général parce qu'il ne les menait pas à l’ennemi. 


454. Remarque. — Les verbes qui expriment un sentiment se construi- 
sent avec la conjonction causale or: ou bien avec et et l'indicatif : 


Χαίρω ὅτι εὐδοχιμεῖς (PLAT.), je me réjouis de ce que vous avez une 
bonne réputation. 
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II. PROPOSITIONS FINALES ET CONSÉCUTIVES 


452. Les propositions finales marquent le but, la fin; les propositions 
consécutives marquent la conséquence. 


Μάχου ἵνα στεφανώθης. 


453. Les propositions finales (conjonctions : ἵνα, ὡς, ὅπως, 
afin que, pour que; un, ἵνα un, ὅπως μήν» pour que... ne pas, de 
peur que) se construisent avec le subjonctif. Après un temps 
secondaire, l'optatif peut le remplacer : 


Μάγου ἵνα στεφανώθης, pugna ul coroneris, combattez afin d'être cou- 
ronné. 

Φίλων wero δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς ἔχοι (XÉN.), il estimait avoir besoin 
d'amis. afin d'avoir des auxiliaires. 


Φρόντιζε ὅπως μηδὲν ἀνάξιον ποιήσεις. 


454. Après les verbes qui signifient verller à ce que, s'efforcer 
de, se garder de, on emploie ὅπως avec le futur de l'indicatif, 
plus rarement avec le subjonctif (négation μή). Après un temps 
secondaire, l'optatif peut remplacer le subjonctif : 

Φρόντιζε ὅπως μηδὲν ἀνάξιον τῆς βασιλείας ποιήσεις (Isocr.) ou ποιῆς, Ple- 

nez garde de rien faire qui soit indigne de la royauté. 

Παρεσχευαζόμην ὅπως ἀμύνωμαι OÙ ἀμυναίμην, je m'apprêtais à me 

défendre. 


455. Remarque. — Après les verbes qui signifient prendre garde, on 
peut aussi employer un avec l'imfimtif ou le subjonctif. 


Pobobpatr. μὴ πέσης. 


456. Après les verbes qui signifient craindre, on emploie le 
subjonctif avec μή (latin : ne), si l'on désire que la chose n'ar- 
rive pas; avec ph où (ne non), si l'on désire que la chose 
arrive. Après un temps secondaire, l’optatif peut remplacer le 
subjonctif : 

Poboÿuar μὴ πέσης, lèmeo ne cadas, je crains que tu ne tombes (je désire 

que tu ne tombes pas). 

Pobodua: μὴ οὐκ ἀληθὲς ἢ» {imeo ne non verum sil, 16 crains que cela 

ne soit pas vrai (je désire que cela soit vrai). 

᾿Εφοθεῖτο μὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας ἐξελθεῖν (XÉx.), il craignait de ne 

pas pouvoir sortir de ce pays. 
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Οὐχ ἥκεν, ὥστε οἱ Ἕλληνες ἐφρόντιζον. 


457. Dans les propositions consécutives, après ὥστε, de sorte 
que, τοιοῦτος ὥστε, {el que; τοσοῦτος ὥστε, 51 grand que, on 
emploie l'indicatif, quand la conséquence s'est réellement pro- 
duite (négation où); l'infinitif, quand la conséquence est consi- 
dèrée comme possible (négation μή). Cette distinction n'est pas 
toujours observée : 

Οὐχ ἧκεν, ὥστε οἱ “Εϊλληνες ἐφρόντιζον (XÉx.), il ne vint pas, de sorte que 
les Grecs étaient soucieux (ὥστε — quare : aussi les Grecs étaient-ils 
soucieux). 

Kpauynv πολλὴν ἐποίουν ὥστε xai τοὺς πολεμίους ἀκούειν (NEN.), ils fai- 
saient grand bruit, au point que les ennemis mêmes pouvaient les 
entendre. 

458. Remarques. — 1° La locution trop... pour se rend par le comparatif 

suivi de ἢ ὥστε avec l'infinitif ou de ἢ κατά avec l’accusatif : 

Μεῖζον ἣ ὥστε φέρειν δύνασθαι κακόν (XEN.), malheur trop grand pour 
qu'on puisse le supporter. 

Μεῖζον ἢ κατὰ δάχρυα (Tuuc.), malheur trop grand pour être pleuré. 


2 Après τοιοῦτος, τοσοῦτος, On trouve, au lieu de ὥστε, les relatifs οἷος; 
ὅσος (141), suivis de l'infinitif et s'accordant avec leur antécédent : 


Τοιοῦτοί εἰσιν οἷο! ἀδικεῖν, 115 sont capables de commettre une injustice. 


III. PROPOSITIONS TEMPORELLES 


459. Les propositions temporelles commencent par une des conjonctions : 

ôte, ὁπότε, ηνίχα, quand, lorsque; ἐπεί, ἐπειδή. après que; 

ἕως, μέχρι, Jusqu'à ce que; ἐξ οὗ, ἀφ᾽ οὔ, depuis que... 

460. Ces conjonctions sont souvent accompagnées de la particule ἄν ou 
combinées avec elle (312, xi) : ὅταν, ὁπόταν.-.. Elles cessent alors d'indi- 
quer un temps précis et désignent une époque ou une durée ?ndélerminée 
et 2ncerlaine. Aussi ne s'emploient-elles qu'en parlant d'un fait futur et 
incertain ou d’un fait général qui se répète à des dates indéterminées. 


Ταῦτα ἐποίουν μέχρι σκότος ἐγένετο. 


461. S'il s'agit d'un fait unique present ou passe, les propo- 
sitions temporelles se construisent avec l'indicatif (négation 
οὐ): 

Ταῦτα ἐποίουν μέχρι σκότος ἐγένετο (Χέν.), telle fut leur manœuvre jus- 

qu’à la tombée de la nuit. 
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Ὅταν ἀποθνήσκης. 


462. S'il s'agit d'un fait futur ou d'un fait qui se répète d'une 
manière indéterminée, les propositions temporelles se construi- 
sent avec le subjonctif et la particule ἄν (négation μή) : 


“ὅταν ἀποθνΐσχης. ἀποθάνη ς. quand tu mourras, quand tu seras mort. 
Μαινόμεθα, ὁπόταν ὀργιζώμεθα, nous sommes fous, toutes les fois que 
nous nous mettons en colère. 


463. Remarque. — Si le verbe principal est à un temps secondaire, le 
subjonctif avec ἄν est remplacé par l'optatif sans ἄν 
Ore ἔξω τοῦ δείνον γένοιντο, πολλοὶ Κλέαρχον ἀπέλειπον(Χἐν.), toutes les 
fois qu'ils étaient hors de danger, beaucoup abandonnaient Cléarque. 


"Ent τὸ ἄκρον ἀναθαίνει πρίν τινα αἰσθέσθαι. 


464. Après une proposition affirmative, ποίν, avant que, se 
construit avec l'infinitif; après une proposition négative, πρίν 
se construit généralement comme les autres conjonctions de 
de temps : 

Ent τὸ ἄχρον ἀναθδαίνει πρίν τινα αἰσθέσθαι τῶν πολεμίων (XÉN.), il gagne 

le sommet avant qu'aucun ennemi s'en apercçoive. 


Μὴ ἀπέλθητε πρὶν ἂν axovonte (XÉx.), ne partez pas avant d'avoir en- 
tendu (462). 


IV. PROPOSITIONS CONDITIONNELLES 


465. La proposition conditionnelle ne peut prendre que la négation μή. 
La construction de cette proposition varie suivant la pensée de la per- 
sonne qui parle. On peut distinguer trois cas principaux. 


ET τι ἔσχεν, ἔδωκεν. 


466. Je Cas. — Si la condition est présentée comme un fait 
réel (present, passe ou futur), elle se met à l'indicatif avec et; 
la proposition principale se met également à l'indicatif : 

ET τι ἔσχεν. Édmxev, 8ὲ quid habuil, dedit ; s’il ἃ eu quelque chose (ce 

que je crois vrai), il l'a donné. 

Et "Exropa ἀποχτενεῖς, αὐτὸς ἀποθανεῖ (PLar.), si tu fais périr Hector (ce 

que je prévois comme cerlain), tu périras toi-nême. 

467. Remarque. — Au lieu de l'indicatif futur avec ei, on emploie 
plus souvent le subjonctif avec ἐάν, pour marquer que la condition contient 
quelque tacertitude (460) : 

Ἔν τι ἔχη, δώσει, s’il vient à avoir quelque chose ce dont je he suis pas 

sûr), il le donnera. 
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Εἴ τι ἔχοι, δοίη ἄν. 


468. 115 Cas. — Si la condition est présentée comme pos- 
sible (supposition purement imaginaire), elle se met à l'optatif 
présent ou aoriste avec et; la proposition principale se met au 
mème mode avec ἄν (potentiel, 441) : 

ET τι ἔχοι, δοίη ἄν, st quid habeat, det; si, je suppose, il avait quelque 

chose, 1] le donnerait. 

469. Remarque. — Dans le discours indirect (445), après un temps 
secondaire, l'optatif avec et peut encore se rencontrer pour marquer, non 
une condition possible, mais une condition future; il remplace alors le 
subjonctif avec ἐάν (467). 

Ἔλεγεν εἴ τι ἔχοι (ou ἐάν ει ἔχη) δώσειν, il disait que s'il avait un jour 

quelque chose, il le donnerait. 


Εἴ τι elyev, ἐδίδου ἄν. 


470. IIIe Cas. — δι la condition est présentée comme non 
réalisée, elle se met à un temps secondaire de l'indicatif avec 
ei; la proposition principale se met au même temps avec ἄν 
(erreel, 442) : 

ET τι etyev, ἐδίδου ἄν, st quid haberet, daret : 15 s'il avait quelque chose, 

il le donnerait (nais τὲ n'a rien); 2 sil avait eu quelque chose, il 
l'aurait donné (mais εἰ n'avail rien). 

ET τι ἔσχεν, ἔδωχεν ἄν. 81 quid habuisset, dedisset ; s’il avait eu quelque 

chose, il l'aurait donné (mais τί n'a rien eu). 


471. Remarque. 

La proposition conditionnelle qui exprime un fait répété (st — toutes les 
fois que) se construit comme la proposition temporelle dont elle tient lieu 
(462, 463) : 

’Eav τι ἔχη, δίδωσιν, toutes les fois qu'il ἃ quelque chose, il le donne. 

Et’ ἔχοι, ἐδίδου, toutes les fois qu'il avait quelque chose, il le donnait. 


Résumé des propositions conditionnelles. 


Condition considérée comme réelle : indicatif avec el, s'il 
Cas s’agit du présent ou du passé (466) ; indicatif futur avec el et 
) plus souvent subjonctif avec ἐάν, s’il s'agit du futur (467) 
, Conséquence réelle, exprimée par l'indicatif. 
Condition considérée comme possible : optatif avec el (468). 
Conséquence possible, exprimée par le potentiel. 
Condition considérée comme non réalisée : temps secondaires 
1115 Cas | de l'indicatif avec et (470). | 
Conséquence non réalisée, exprimée par l’irréel. 


Ile Cas 
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V. PROPOSITIONS RELATIVES 


472. Les propositions relatives équivalent souvent à des propositions 
dépendantes de cause (ὃς — ὅτι), de conséquence (ὃς — wate), d'intention 
(ὃς — ἵνα) ou de condition (ὃς — εἰ ou ἐάν v:5). 


θαυμαστὸν ποιεῖς ὃς ἡμῖν οὐδὲν δίδως. 


473. Les propositions relatives qui marquent la cause ou la 
conséquence Se construisent d'ordinaire avec l'indicatif, jamais, 
comme en latin, avec le subjonctif : 

Θαυμαστὸν ποιεῖς ὃς ἡμῖν οὐδὲν δίδως (XEN.), tu agis étrangement, toi qui 

ne nous donnes rien (φμῖ nobis nihul largiaris). 

Οὐ πλοῖά ἐστιν οἷς ἀποπλενυσούμεθα (XÉN.), il n'y a pas de vaisseaux pour 

mettre à la voile (quibus navigemus). 


414. Remarque. — Les expressions indéterminées εἰσὶν οἵ, sunt qui, 
οὐχ ἔστιν ὅστις, nemo est qui, ne se construisent jamais, comme en latin, 
avec le subjonctif : οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ εὐδαιμονεῖ (Arisrops.), il n'est per- 
sonne qui soit heureux en tout. 


"Avôpas εἴλοντο οὗ τοὺς νόμους συγγράψουσιν. 


475. Les propositions relatives qui marquent le but se con- 
struisent avec l'indicatif futur, même si le verbe principal est 
à un temps passé : 

Ἄνδρας εἴλοντο οἵ τοὺς πατρίους νόμους συγγράψουσιν (d'après Χέκ.), ils 

choisirent des hommes pour réunir en un code les lois des ancêtres 
(qui patrias leges colligerent). 


"À μὴ οἶδα, οὐδὲ οἶμαι εἰδέναι. 


416. Les propositions relatives qui marquent une condition 
ou la répétition indelerminee d'un fait se construisent avec 
l'indicatif, le subjonctif avec ἄν ou l'optatif sans ἄν, comme les 
propositions conditionnelles (465-471) : 

"A un olôa, οὐδὲ οἶμαι εἰδέναι (PLAT.), (εἴ τι μὴ οἷδα). ce que je ne sais 

pas, je ne me figure pas non plus le savoir (466). 
Ὁ ποῖον ἂν συυδῇ, τλήσομαι, quoi qu'il arrive. je le supporterai (467). 
OS: ἴδοι εὐτάχτως ἰόντας ἐπήνε: (Χέν.), il louait les soldats qu'il voyait 
marcher en bon ordre (471). 


CHAPITRE II] 
INFINITIF 


477. L'infiniut, en grec, pourrait s'appeler nom verbal. 

Comme le nom, 1] exprime l’action ou l’état d'une manière générale et se 
construit avec l'article : 

ψεύδεσθαι, mentir; τὸ Ψεύδεσθαι, l'action de mentir, le mensonge. 


Comme le verbe, il a les 3 voix, des temps et des modes (l'infinitif avec ἄν 
équivaut au mode potentiel ou αὐ mode trréel. NV. 8 528); il gouverne des 
cas et peut être déterminé par des adverbes : 


χαλῶς πράττειν τὰ δέοντα; bien faire son devoir. 


I. INFINITIF SANS L'ARTICLE 


Αἰσχρὸν ἐστι ψεύδεσθαι. 


478. L'infinitif et la proposition infinitive sans article servent 
souvent de sujet aux verbes impersonnels ou au verbe ἐστί 
accompagné d'un adjectif neutre : 


Αἰσχρόν ἐστι ψεύδεσθαι, lurpe est mentiri, il est honteux de 
mentir. 
"Eriotapar νεῖν. 


479. L'infinitif sans article sert de complément aux verbes 
devoir, pouvoir, savoir faire, apprendre à : 
Ἐπίσταμαι νεῖν (XÉN.), nalare scio, je sais nager. 


480. Remarque. — L'infinitif actif (très rarement l'infinitif passif) peut 
eucore s'employer sans article : 

19 Pour exprimer le but après les verbes donner, choisir, accepter (en la- 
{in : participe en dus, da, dum ; ut où qui avec le subjonctif) : 

Ἔδωχέ μοι βιθλία ἀναγνῶναι, dedit mihi libros legendos, il me donna 

des livres à lire. 

9 Pour compléter le sens de certains adjectifs : désireux, capable, facile 
agréable, digne, etc. (en lalin : gérondif ou supin en «) : 

Ἵχανος πεῖσαι (XÉN.), persuadendo par, capable de persuader. 

Χαλεπὸν ποιῆσαι (XEN.), d'fficile factu, difficile à faire. 
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Πιστεύω Θεὸν εἶναι ἅγιον. 


481. L'infintif et la proposition infinitive sans article servent 
de complément aux verbés dire, croire, penser; — vouloir, 
commander, defendre; — permettre, empêcher, faire : 


Πιστεύω Θεὸν εἶναι ἅγιον, credo Deum esse sanctum, je crois 
que Dieu est saint 
Αἰσχύνεσθαι ἡμᾶς ἐποιήσατε (XÉN.), vous nous avez fait rougir. 


482. Remarque. — Après les verbes espérer, promettre, menacer, on 
emploie l'infinitif futur ou bien l'infinitif présent ou aoriste avec ἄν (futur 
adouci, 445) : 


Ὑπισγνεῖται ἡμιόλιον δώσειν (XEx.), il promet de donner une solde plus 
grande de moitié. 


Νομίζεις εἶναι μακάριος. 


483. δὶ le sujet de l'infinitif est différent de celui du verbe 
principal, on le met à l'accusatif avec l'attribut qui s'y rap- 
porte (proposition infinitive, 481); si le sujet est le même dans 
les deux propositions, on ne le répète pas devant l'infinitif, et 
l'on met au nominatif l'attribut qui s’y rapporte : 


Νουίζεις εἶναι μακάριος, tu pulas Le esse beatum, tu crois être 
heureux. 


Κύρου ἐδέοντο προθυμοτάτου γενέσθαι. 


484. Si le sujet de l'infinitif sert de complément indirect au 
verbe principal, l'attribut peut prendre le cas de ce complé- 
ment ; il peut aussi se mettre à l'accusatif, comme si le sujet de 
l'infinitif se trouvait exprimé lui-même à l'accusatif : 


Κύρου ἐδέοντο προθυμοτάτου (ou προθυμότατον) γενέσθαι (XÉN.), 
ils priaient Cyrus de se montrer trés ardent. 

Σοὶ ἔξεστιν ἀνδοὶ (ou ἄνδρα) γενέσθαι “Χέν.), 1] test permis de 
devenir un homme 
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II. INFINITIF AVEC L'ARTICLE 


485. L'infinitif et la proposition infinitive, précédés de l'article neutre, se 
déclinent et s'emploient comme de vrais substantifs (941). 


Τὸ θανεῖν τοῦ φυγεῖν βέλτιον. 

486. L'infinitif dort être accompagné de l'article : 
4° Quand il est employé au génitif ou au datif; 
90 Quand 1] dépend d'une préposition : 

Τὸ θανεῖν τοῦ φυγεῖν βέλτιον, mieux vaut mourir que fuir. 

Kôüpos, διὰ τὸ φιλομαθὴς εἶναι, ἀνηρώτα ([XÉN.), parce qu'il 

aimait ἃ s'instruire, Cyrus interrogeait. 

487. Remarques. — 1° L'infinitif avec l'article est l'équivalent ordinaire 

du gérondif latin : 


ὋὉ τοῦ τὴν συγγραφὴν ἀναγνῶναι χρόνος, lempus legendi hisioriam ou 
legendæ historiæ, le temps de lire l'histoire. 


2 L'infinitif, construit avec une préposition, équivaut à un complément 
circonstanciel ou à une proposition dépendante de cause, de temps, etc. 
Appendice. — Infinitif absolu. 
488. L'infinitif s'emploie parfois d'une manière absolue : 
15 Pour exprimer un ordre, un souhait ou une exclamation : 


Μὴ πλουτεῖν ἀδίκως. ἀλλ᾽ ἐξ ὁσίων βιοτεύειν (PnocyLibe), ne vous enrichis: 
sez pas injustement, mais vivez avec des biens honnêtement acquis. 

My με δουλείας τυχεῖν (Escuyre), puissé-Je ne pas tomber en esclavag 2" 

’Luë παθεῖν τάδε (Escuyze) ou avec l'article τὸ ἐμὲ παθεῖν τάδε. m4 hæc 
patr! Faut-il que cela m'arrive! 


9% Dans certaines locutions usuelles : 


Ὡς εἰπεῖν; ὡς ἔπος εἰπεῖν, pour ainsi dire. 

Ὡς συνελόντι εἰπεῖν, pour abréger, en un mot. 
‘QG ἐμοὶ δοκεῖν; ἐμοὶ δοκεῖν, à mon avis. 

᾽Ολίγου δεῖν; μιχροῦ δεῖν, peu s'en faut, presque. 


To ἐπ᾽ ἐμοὶ εἶναι..." autant qu'il dépend de mor. 


CHAPITRE IV 


PARTICIPE 


489. Le participe tient du verbe et de l'adjectif. 

Comme adjectif, il qualifie le nom et s'accorde avec lui en genre, en nom- 
bre οἱ en ras. 

Comme verbe, il a les 3 voix, des temps et des modes {le participe avec ἄν 
équivaut au mode potentiel ou au mode zrréel. V. 6 528). Il gouverne le cas 
du verbe d’où il vient. 


I. PARTICIPE PRIS ADJECTIVEMENT OU SUBSTANTIVEMENT 


Οἱ παρόντες στρατιῶται. 


490. Le participe, précédé de l'article, équivaut à un adjectif 
épithète, s'il accompagne un nom; à un subslantif, s'il est em- 
ployé seul : 

OÙ παρόντες στρατιῶται OU οἱ στρατιῶται οἱ παρόντες (353), les soldats 


présents. 
ὋὉ διώχων, l'accusateur (celui qui poursuit en justice). 


491. Remarques. — 1° Le participe, précédé de l'article, est l'équivalent 
ordinaire de la proposition relative qui précise ou détermine l'antécédent : 


Σχηπίων ὁ τὸν ᾿Αννίδαν νιχήσας, SCiplon qui ἃ vaincu Annibal; celui 
des Scipions que ἃ vaincu Annibal. 

2° Le participe futur avec l'article peut remplacer une proposition rela- 
tive de but ou de conséquence, construite avec l'indicatif futur (473, 475) : 

Δι᾽ ἔνδειαν τοῦ θεραπεύσοντος (Isocr.), faute de quelqu'un pour me soigner. 


II. PARTICIPE ÉQUIVALENT D'UNE PROPOSITION DÉPENDANTE 


492. Le participe sans l’article complète la proposition principalecomme 
le ferait une proposition dépendante ou un infimtif. Il peut tenir lieu : 

1° d'une proposition circonslancielle ; 

2 d'un infinitif français précédé des prépositions de, à; 

9° d'une proposition complétive commencant par que. 
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Βουλόμενος εἶναι σοφός. 


493. Un participe, s'accordant avec le sujet ou le régime d’un 
verbe, équivaut souvent à une proposition circonstancielle (tem- 
porelle, causale, finale, conditionnelle, concessive) : 

quand il veut être sage ; 
, « , ἢ parce qu'il veut être sage; 

Βουλόμενος εἰναι σοφὸς | s'il veut être sage: 

bien qu'il veuille être sage. 

494. Remarques. — 1° C'est le contexte, et plus souvent certaines parti- 
cules, qui déterminent le sens du participe. Telles sont : 


pour le temps : ἅμα, en même lemps; εὐθὺς, αὐτίκα, aussitôl ; 
— |a cause : ἅτε, parce que (motif réel); ὡς, dans la pensée que; 
ὥσπερ, quasi, comme St; 
— Je but : ὡς, dans l'intention de {avec le participe futur); 


— ]a concession : χαΐπερ, quoique. 


Ὡς βουλόμενος στρατεύεσθαι (XÉN.), alléguant qu'il voulait faire une expé- 
dition (motif prété par le narrateur au personnage). 
Ὥς ἀποχτενῶν (XÉx.), dans l'intention de le tuer. 


2 Certains participes circonstanciels équivalent souvent à une préposition 
ou à un adverbe. Tels sont : 


ἀρχόμενος. au début; τελευτῶν, à la fin; 
ἄγων, ἔχων, λαδών, φέρων, AVEC; 
τί ἔχων; τί παθών ; pourquot ? 


Οὐκ ἂν ἀχθοίμην μανθάνων. 


495. Un participe, s'accordant avec le sujet, équivaut en 
grec à un infinitif français, après les verbes qui expriment : 

1° Une affection de l'âme : se réjouir, 5 affliger, s'indigner ; 

20 Une manière d’être : se trouver par hasard, être mani- 
feste, être cache... 

3° Un état ou un caractère de l'action : commencer, conli- 
nuer, cesser, avoir lori ou raison de... 

Οὐχ ἂν ἀχθοίμην μανθάνων (PLAT.), je ne serais pas fâché d'apprendre. 

Καλῶς ποιεῖς προνοῶν (XEX.), tu fais bien de prendre garde. 


496. Remarques. — 1° Les verbes qui marquent une affection de l'âme 
se construisent aussi avec ὅτι ou εἰ et l'indicatif (451). 

2° Souvent le participe se traduira bien par un mode personnel, et le 
verbe principal par une locution adverbrale : 


Ἔλαθον ἡμᾶς ἀποδράντες (XÉx.), 115 s'enfuirent à notre insu. 
LE | 
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Αἰσθάνομαι αὐτοῦ devdouévov. 


497. Un participe, s'accordant avec le regime, équivaut à 
une proposition complétive commençant par que (ὅτι, 446) : 

1° Après les verbes qui marquent une perception des sens 
ou de l'esprit : vorr, entendre, savoir, comprendre, se souvenir; 

2° Après les verbes faire voir, faire savoir, faire com- 
prendre... 


Αἰσθάνομαι αὐτοῦ Ψευδομένου (PLAT.), 16 m'aperçois qu'il ment. 
᾿Αδικοῦντα Φίλιππον ἐξήλεγξα (DÉM.), j'ai convaincu Philippe 
d'injustice (j ai montré que Philippe était injuste). 
498. Remarque. — Le participe se met au nominatif, quand la propo- 
sition qu'il remplace ἃ le mème sujet que le verbe principal : 
Méuvnoo ἄνθρωπος ὦν, Souviens-toi que tu es homme. 


IV. PARTICIPE ABSOLU 


499. Le participe s'emploie d'une manière absolue : 

1° Au geniif, quand il n'est pas rattaché directement au 
sujet ou au régime du verbe principal (Génitif absolu, 428); 

2° À l'accusahf, dans certaines expressions impersonnelles et 
quand 1l est accompagné de ὡς, dans la pensée que, ou de 
ὥσπερ, comme si (Accusatif absolu, 450, 451). 

Remarque. — Le génitif absolu est très souvent accompagné d'une par- 
ticule qui précise et met en relief la carconstance qu’il exprime (493) 


Καίπερ μέσου χειμῶνος ὄντος (XÉX.), bien qu’ on fût au milieu de l'hiver 
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CHAPITRE PREMIER 
PRÉPOSITIONS 


500. N. B. A l'origine, les prépositions étaient de simples adverbes, qui 
se placaient devant et parfois après tel cas, pour en préciser le sens : elles 
ne régissaient pas ce cas, mais Se construisalent avec lui. 


501. PRÉPOSITIONS QUI SE CONSTRUISENT AVEC LE GÉNITIF 
᾿Αντί (en face de)!. 
En échange de: ἀντ᾽ ἀργυρίον (PLar.), pour de l'argent. 


Au lieu de : βελτίους ἐποίει ἀντὶ χειρόνων (PLar.), de méchants il les 
rendait bons. 
A l'égal de : ἀντὶ πολλῶν λαῶν ἐστιν (Hom.), τ vaut plusieurs armées. 
Πρό (devant). 
Devant (lieu) : πρὸ θυρῶν (ϑορΗ.), devant les portes. 


Avant ({emps) : non ἡμέοας (XEN.), avant le jour. 
En faveur de : πρὸ τῆς Ἑλλάδος ἀποθνήσκει, τ meurt pour la Grèce. 
De préférence à : ὁτιοῦν πάσχειν πρὸ τοῦ ἀδιχεῖν (PLar.), plutôt souffrir 
tous les maux que de faire mal. 
᾿Από (en s éloignant de). 
ἀπὸ τῆς πόλεως, en s'éloignant de la ville. 


En s'éloignant de ἀπὸ τοῦ πράγματος (DEM.), loin du sujet. 


Depuis ({emps) : ἀφ᾽ οὗ χρόνου où ἀφ᾽ οὗ, depuis que. 
Par suite de - ἀπὸ τούτων, à la suile de cela. 
Venant de : ὁ ἀπὸ τῶν πολειαίων φόδος (XÉ\.), la crainte, inspirée 


par l'ennemi. 


Ἔχ ou ἐξ (en sortant de). 


En sortant de (lieu) : ἐχ Πύλου ἐλθών (Hou.), venant de Pylos. 
— (origine): οἱ ἐξ ἐκείνου (DEM.), ses descendants. 
Depuis (temps) : ἐξ᾽ οὗ (χρόνον), depuis que. 
Par suite de (cause) . τὰ ἐξ ἀδικίας χέρδη (PLAT.). les gains qui provien- 
nent de l'injustice. 
D'après : ἐχ τῶν νόμων (Dés.). d'après les lois. 


res 


1. En tête de chaque article se trouve entre parenthèses le sens primitif 
de la préposition. 
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502. PRÉPOSITIONS QUI SE CONSTRUISENT AVEG LE DATIF 
Ἔν (dans; in avec l'ablatif). 


ἡ ἐν Μαντινεία μάχη, la bataille de Mantinée. 

ἐν τῇ ἀγορὰ, sur l'Agora. 

Parmi, devant . ἐν μᾶρτυσι πολλοῖς, devant beaucoup de témoins. 
Pendant : “ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ (PLAT.), dans ce lemps. 

Dans l'espace de : ἐν τρισὶν ἡμέραις, en trois jours. 


Dans, sur (4. ubi) 


Σύν ou ξύν (avec). 


Avec (accompagné de) : σὺν τῷ ἀδελφῷ (XE*.), avec son frère (rare en prose). 
Avec (aidé de) : ξὺν τοῖς θεοῖς ἐπίωμεν (Tauc.), marchons avec l'aide 
des dieux. 


503. PRÉPOSITIONS QUI SE CONSTRUISENT AVEC L'ACCUSATIF 


Elc, ἐς (dans; in avec l'accusatif). 


ἔρχομαι εἰς ᾿Αττικήν, Je vais dans l'Atlique. 

— εἰς “Aièou (s.-ent. oixov), chez Pluton. 
Chez (nom de peuple) : ἦλθον εἰς τοὺς Βοιωτούς (Tuvc.), ils arrivèrent 
chez les Béotiens. | 


Dans (4. guo) 


Vers (direction) : τὸ εἰς Παλλήνην τεῖχος (Tuvc.), le mur qui regarde 
Pallène. 
Jusqu'à (lieu) : εἰς τὸν οὐρανόν (XEN.), jusqu'au ciel. 
— (temps) : ἐχ παιδὸς εἰς γῆρας (Escu.), de l'enfance à la vieil- 
lesse. 


εἰς τετραχοσίους (XEN.), envaron 400 (jusqu'à 400). 


πὸ put εἰς δύο, ὀχτώ (Χέν.), 2 par 2, 8 par 8 (jusqu'à 2...) 
En vue de, pour : τὰ εἰς πόλεμον ἔργα (XÉN.), les exercices militaires. 
Envers : ἢ δυῶν εἰς ἐμξ εὔνοια (XÉN.), votre bienveillance 
pour mot. 

Par rapport à : εὐδοχιμώτατος εἰς ἰσχύν (PLAT.), érès renommé 
pour sa force. 

Remarque. — Ὥς, ad, vers, ne s'emploie qu'avec des noms de per- 


sonnes ᾿ πέμπειν ὡς βασιλέα, envoyer vers le Grand Roi (roi de Perse). 


᾿Ανά [en montant). 


En remontant : ἀνὰ τὸν ποταμόν (HÉn.), ex remontant le fleuve. 

A travers : ἀνὰ τὴν. Ελλάδα (HÉR.), à travers la Grèce. 

Pendant : ἀνὰ τὸν πόλεμον τοῦτον, pendant celte querre. 

Sens distributif : ἕξ γόνοι ἀνὰ ἑἕχατὸν ἄνδρας (XÉN.), 6 cohorles de 
100 hommes chacune. 
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504. PRÉPOSITIONS QUI SE CONSTRUISENT AVEC LE GÉNITIF 
ET L'ACCUSATIF 


Διά (par le milieu). 


À travers : δι᾿ οὐρανοῦ, à lravers le ciel. 

Durant : δι᾿ ἡμέρας, durant le jour. 

Après un intervalle de διὰ πολλοῦ, après un grand intervalle. 

ὃς ἔτους πέμπτου, {ous les 4 ans. 

G. ἔλεγε δι᾽ ἑρμηνέως (XÉN.), 2/ parlait rar l'in- 
termédiaire d'un interprète. 

διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρῶμεν (XEN.), nous voyons 
par les yeux. 

Avec (manière) διε ἀχριθείας (PLAT.), avec soin, exactement. 


————…, 


Par l'intermédiare de 


Grâce à (quelqu'un, per) : δι’ ὑμᾶς, grâce à vous (opera vestra). 
À cause de (qq. chose, propter) : διὰ τί; pourquoi? 


ἊΝ 
“μα ,ᾳ»»-. 


Κατά (de haut en bas). 


Du haut de : χατὰ τοῦ τείχους ἴεσθαι (Eur.), se jeler du haut 
du mur. 
G En descendant sur : éhetôeto τὰ δάχρυα κατὰ τῶν παρειῶν (XÉN.), les 
larmes coulaient sur ses joues. 
Sous : ἔδυ χατὰ γῆς (PLar.), il descendit sous terre. 
Contre : λέγειν τι χατά τινος, parler contre quelqu'un. 
En descendant : χατὰ τὸν ποταμόν, en descendant le fleuve. 
xata μέρος, par détachement (en allant d'un déta- 
Sens distributif chement à l'autre). 
χαθ᾽ ἡμέραν, par jour ; χαθ᾽ ἕνα, un à un. 
Dans, sur : χατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν, par lerre et par mer. 
A.{ Lors de : χατὰ Κῦρον βασιλεύοντα, du temps que Cyrus 
régnait. 
Selon : χατὰ νόμον, selon la loi. 
Par rapport à : τὰ χατὰ τὴν μουσιχήν ([PLAT.), les préceptes de la 
musique. 
En vue de : χαθ᾽ ἁρπαγήν (XEN.). ex vue du butin. 


Ὑ πέρ (au-dessus). 


Au-dessus de : ὑπὲρ τῆς κώυης γήλοφος ἦν (XÉN.), au-dessus du bourg, 
G al y avail une colline. 

Dans l'intérêt : λόγος ὑπὲρ Κτεσιφῶντος, discours pour Ctésiphon. 

A la place de . rep σοῦ ἀποχρινοῦμαι (PLAT.), je r'épondrat pour toi. 


où ὑπὲρ ᾿Ελλήσποντον οἰχοῦντες (Χέν.), ceux qui habitent 
A. Au delà de au delà de l'Hellespont. 
ὑπὲρ ὀχτακοσίους (DÉu.), au delà de, plus de 800. 
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505. PRÉPOSITIONS SE CONSTRUISANT AVEC LE GÉNITIF, 
LE DATIF ET L'ACCUSATIF 


Περί (autour de; — plus que). 
Au sujet de : περὶ δόξης πολεμοῦσιν, ils combattent pour la gloire. 


" | Plus que 


τετιμῆσθαι περὶ πάντων, éfre eslimé plus que tous. 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, estimer beaucoup. 


D. | Autour de : περὶ τοῖς στέρνοις ἰχέν. ), autour de la poitrine. 


Autour de 
| Vers ({emps) 
À 


Environ (nombre) : 
: τὸ περὶ τὴν uovorxnv , l'art de la musique. 
: ἄδικος περί τινα (XÉN.), enjusle envers quelqu'un. 


Concernant 
νι À l'égard de 


: οἷ περὶ αὐτόν, ses amis (ses officiers, ses gens). 
περὶ μέσον ἡμέρας (XÉN.), vers midi. 


περὶ τοὺς δισχιλίους (XÉN.), environ deux mille. 


Remarque. — Περὶ, construit avec l’acc., peut être remplacé par ἀμφί; 
mais ἀμφί avec le datif est poétique; ἀμφί avec le gén. est rare en prose. 


Sur, dans (4. ubi) : 


Auprès de 
Du temps de 


A la tête de 


Sur, au sujet de 
Sens distributif : 


Après 
Au pouvoir de 
En vue de 
À cause de 
À la condition 
Sur, à (4. quo) 
Du côté de 
À. 
Contre 
En vue de (but) 


Vers (mouvement) : 
: οἱ ἐπὶ τῶν πραγμάτων (DÉM.), ceux qui sont à la 


Près de (q. ubi) : 
; Dans, sur (4ᾳ. ubi) : 


"Ent (sur, à côté de). 
ἐπὶ τοῦ ὄρους (XEN.), sur la montagne. 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ (XEN.), près du fleuve. 
ἐπὶ μαρτύρων {ΧΕΝ.), devant témoins. 


: ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων (XEN.), du temps de 


nos pères. 
πλεῖν ἐπὶ Λέσδου (XÉN.), naviguer vers Lesbos. 


ἐδίς des affaires. 


: ἐπὶ χαλοῦ λέγων (PLar.), partant sur le beau. 


ἐπὶ τριῶν τεταγμένοι. rangés sur ὦ rangs. 
ἐπὶ θαλάττῃ, au bord de la mer. 
ἐφ᾽ ἵππῳ χαθῆσθαι (Χέν.), étre à cheval. 


: οἱ ἐπὶ πᾶσιν (XÉN.), l'arrière-garde. 

. ἐπὶ σοὶ ἔσται (XÉN.), cela sera en lon pouvoir. 

: ἐπὶ to χέρδει (XÉN.), en vue du gain. 

: μέγα φρονεῖν ἐπί τινι, s'enorgueillir de qq. chose. 
: ἐπὶ τούτω, à celle condilion. 

: ἢ 000ç ἐπὶ Σοῦσα φέρει. le chemin mène à Suse. 
: ἐπὶ δόρυ, En ἀσπίδα, à drotle (lance), à gauche 


(bouclier). 


: ἁμιλλώμενος ἐπὶ τὰ θηρία, lutlant contre les bêtes. 
: ἐπὶ πῦρ ἐλθών (XEN.), élant venu chercher du feu. 


Μετά (au milieu de; — idée de succession). 


G | Avec 
D | Parmi (poét.) 


: ἔπον μετ᾽ ἐμοῦ (AkisroPH.), viens avec mot. 
: μετὰ στρατῷ (Hou.), au milieu de l'armée. 


re ; Après (lemps) : μετὰ τοῦτον τὸν χρόνον (PLar.), après ce temps. 
— (rang) : uer ἐμὲ δεύτερος (XEN.), le deuxième après moi. 


- 
4 


l 


(er) 


| 
5 
ve 
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Παρά (à côté de). 


D'auprès de (unde) : παρὰ βασιλέως, de chez le Grand Roi. 
De la part de : ἡ παρὰ τῶν θεῶν εὔνοια. la bienveillance des dieux 


Auprès de (ubi) : παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις, αλος les Athéniens. 


Auprès de (quo) : ἡἣ παρ᾽ ἐμὲ εἴσοδος, l'accès auprès de moi. 

Le long de : παρὰ τὴν θάλατταν (PLAT.), le long de la mer. 
Durant : παρὰ πότον (XEN.), pendant qu'on buvait. 
Contrairement : παρὰ τοὺς νόμους (XÉN.). conlratrement aux lois. 
παρὰ τὰ ζῷα (Χέν.), en comparaison des animaux. 


En comparaison de 
παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖσθαι..., ne faire aucun cas de. 


Πρός (auprès de : idée de contact). 


Du cité de πρὸς ἄρχτον (XÉN.), au nord. 
εἶναι πρός τινος, êlre du parti de quelqu'un. 
De la part : ἔχειν τιμὴν πρὸς Διός, étre récompensé par Jupiter. 
Au nom de : ἱχετεύω πρὸς παίδων (DEM.), je vous en prie au nom de 
vos enfants. 


Près de : πρὸς τοῖς χριταῖς (DÉM.), près des juges, devant les juges, 
Outre : πρὸς τούτοις, en Outre. 
Vers (quo et ubi) : πρὸς νότον, vers le sud. 
— (temys) : πρὸς ἑσπέραν, vers le soir. 
Contre : ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους (Tuuc.), ils luttèrent 
les uns contre les autres. 
Pour, en vue de : πρὸς χάριν λέγειν (Eur.), dure pour flatter. 
Par rapport à : τὰ πρὸς τὸν πόλεμον (XEN.), les choses de la querre. 


En comparaison de : φαῦλοι πρὸς ὑμᾶς εἰσιν (PLAT.), ès ne sont rien en 
comparaison de vous. 
Conformément : πρὸς τὴν δύναμιν (DÉ.), selon son pouvoir. 


Ὑπό (sous). 


Sous : ot ὑπὸ χθονός (Sorx.), ceux qui sont sous terre. 
Sous l'influence de : ὑπὸ δέους (Tauc.), par crainte. 
Par, de : (cf. verbe passif, 388). 


Sous (4. ubi) : τὰ ὑπὸ τῷ οὐρανῷ ὄντα, ce qu'il y a sous le ciel. 
Sous la demination de : εἶναι ὑπό τινι, être sous la domination de qqu'un. 


Sous (4. guo) : ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον, ls vinrent sous les murs d'Ilion. 
Au pied de : ὑπὸ τὸ ὄρος (XEN.), au pred de la colline. 
Sous la domination de (4. quu) : ὑπὸ βασιλέα γίγνεσθαι, tomber au 


pouvoir du Grand Roi. 
Vers ({emps) : ὑπὸ νύχτα (HÉR.), sub noctem. à la tombée de la nunt 


CHAPITRE II 


ADVERBES 


I. ADVERBES DE MANIÈRE 


᾿Αξίως τῆς πόλεως. 


506. Les adverbes de manière gouvernent le même cas que 
l'adjectif ou le verbe dont ils dérivent : 


᾿Αξίως τῆς πόλεως, d'une manière digne de la ville. 
507. Remarque. — Ἔχω avec un adverbe de manière équivaut au verbe 
εἰμί avec un adjectif : ἔχω εὐνοϊχῶς αὐτῷ (XÉN.). je suis bienverllant pour lui. 
"Dans ce cas, l’adverbe est souvent accompagné d'un régime au génitif : 


Πῶς ἔχεις δόξης ; (PLaT.) quelle est ton opinion? (comment es-tu en fait 
d'opinion ?) 


II. ADVERBES DE QUANTITÉ 
Πολλῷ μείζων. 


508. L'adverbe de quantité se rend en grec par un adjectif au 
datif, avec les comparatifs, les superlatifs et les verbes de supe- 
riorilé, de préférence ou d'excellence (422); par un adjectif au 
génitif, avec les verbes d'estime ou de prix : 


Πολλῷ μείζων, multo major, beaucoup plus grand. 
Πολλοῦ ποιεῖσθαί τι, estimer beaucoup quelque chose. 


509. Remarques. — 1° On peut employer πολύ, ὀλίγον au lieu de πολλῷ, 
ὀλίγῳ; et l'on emploie exclusivement les accusatifs neutres τίν un peu, 
οὐδέν, μηδέν, en rien, jamais les datifs τινί, οὐδενί, μηδενί. 


2 Construits avec un nom, nos adverbes de quantité se rendent en grec 
par un adjectif qui s'accorde avec le nom : [Πολὺς πόνος, beaucoup de peine. 


3° « Le plus possible » se rend par un superlatif, précédé de ὡς ou ὅτι : 
Ὥς τάχιστα, quam citissime, le plus vite possible. 
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III. ADVERBES DE LIEU ET DE TEMPS 


Ποῦ τῆς γῆς; 
510. Beaucoup d'adverbes de lieu et quelques adverbes de 
temps peuvent se construire avec un complément au génitif : 


Ποῦ τῆς γῆς; ubi terrarum? En quel lieu du monde? 
Ὄψε τῆς ἡμέρας, tard dans la journée. 
511. Adverbes corrélatifs de lieu. 


AlaQ. ποῦ; ubi? répondent les adverbes en -ov, -οθι. 


ποῖ. quo? — en -οἱ. -οσε. -δε et -ξζε (— σδε). 
πόθεν; unde”? -- en -οθεν (poët. -οθε]. 
πῇ; qua? — en -ἢ. 


ποῦ: ubi? où? | ποῖ; quo? où ? IméBeEv;unde? d'où πῇ ; qua? par où’? 


ἄλλοθι, ailleurs ἄλλοσε ἄλλοθεν, d'ailleurs ἄλλῃ, par qque en- 

αὐτοῦ, là mème αὐτόσε αὐτόθεν, de là même] — [droit 

ἐνταῦθα, là (201) ἐνταῦθα (eo) ἐντεῦθεν, de là (2nde) ταύτῃ, par là (ea) 

ἐχεῖ, là (2/lic) ἐχεῖσε (illuc) léneïdev, de là (ellinc)léxetvr, par là (a{lac) 

ἐνθάδε, ici (htc) ἐνθάδε, δεῦρο ἐνθένδε, d'ici (hinc) τῇδε, par ici (hac) 

(huc) 
ὁμοῦ, au même lieu ᾿ὁμόσε ou60ev,du mêmelieu un 
ὅπου, Où; partout οὐ ὅποι ὁπόθεν. d'où; d'oùlérn, partout où 
que 

οὐδαμοῦ, nulle part [οὐδαμόσε οὐδαμόθεν, de nullelo5auñ, par nul en- 
part droit 

οὗ (ἔνθα), où (ubi) οὗ (ἔνθα) (quo) ὅθεν, ἔνθεν (unde) ἢ; par où (qua) 

πανταχοῦ, les πανταχ-οῖ, -όσε Ἱπανταγόθεν, de tou-Iravrayñ. partout 
tes parts 

που (enclit.) qq. partinor (enclilique)|nobev (enc.) de qq. μά] πὴ (enclit.), qq.part 

οἴχοι, domi οἴχαδε domum Le domo 

χαμαί, humi (χαμᾶζε) (χαμᾶθεν), Aumo 

Μεγαροῖ, ἃ Mégare ᾿Μεέγαραδε Μεγαρόθεν 

᾿Αθήνησι, à Athènes [᾿Αθήναζε ᾿Αθήνηθεν 


IV. ADVERBES NÉGATIFS 


512. Il y a en grec deux négations où et μή : la négation où 
porte sur un fait; la négation ur, sur une 1dée (hypothèse, 
souhait, défense). 
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Emploi de οὐ. 
513. Où s'emploie : 


1° Dans toute proposition indépendante à l'indicatif, au po- 
tentiel (441) ou à l'irréel (442); 

2° Après les conjonctions déclaratives ὅτι, ὡς, que (446); 

3° Après les conjonctions de cause, ὅτι, διότι, etc. (450); 

4° Après les conjonct. de temps non accompagnées de av (459) ; 

0° Après ὥστε, de sorte que, suivi d'un mode personnel; 

6° Devant l'infinitif dépendant des verbes dire ou penser; 

1° Devant les participes qui équivalent à un mode personnel 
avec οὐ, et devant les participes concessifs (495). 


Emploi de μή. 
514. Μή s'emploie : 


19 Avec l'impératif, le subjonctif et l'infinitif (sauf celui qui 
dépend des verbes dire ou penser); 

2° Dans les souhaits (439-440) ; 

5° Après les conjonctions ἵνα, ei et toutes celles qui sont 
accompagnées de la particule ἂν ou combinées avec elle; 

4° Avec les participes qui ont un sens conditionnel ou qui 
équivalent à un mode personnel avec μή. 


Remarque. — Οὐ et μή ont chacun des composés (300) qui s’emploient 
dans les mêmes cas que leur primitif. 


Négations accumulées. 


Οὐδεὶς οὐκ οἶδεν. 
δ15. Une négation composée détruit la négation simple qui 
suit; elle renforce au contraire la négation simple qui précède : 
Οὐδεὶς οὐχ οἶδεν, nemo non scil, tout le monde sait. 
Οὐχ οἰδὲν οὐδείς, nemo scit, nul ne sait. 


516. Remarque. — Les négations composées se renforcent. toujours : 


Οὐδενὶ οὐδαμῇ οὐδαμῶς οὐδεμίαν κοινωνίαν ἔχει (PLar.), il n'a absolument 
aucun rapport d'aucune sorte avec personne. 
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Καταρνοῦμαι μὴ δεδρακέναι τάδε. 


517. Après les verbes nier, contredire,empécher, defendre, etc., 
l'infinitif qui suit prend la négation pré ; si ces verbes sont eux- 
mêmes accompagnés d'une négation, l'infinitif prend μὴ où : 

Καταρνοῦμαι μὴ δεδοαχέναι τάδε, Je nie l'avoir fait. 

Οὐ χαταρνοῦμαι un οὐ δεδραχέναι τάδε, Je ne nie pas l'avoir fait. 

518. Remarques. — 1° Ces négations, qu'on omet dans la traduction 
française, se rencontrent rarement après χωλνω, empêcher. 

2 Où un avec le subjonctif aoriste ou le futur de l'indicatif est l'équiva- 


lent de notre expression : « &{ n'y a pas de danger que... » : Οὐ μὴ παύσω- 
μαι φιλοσοφῶν (PLAT.), 2 n'y a pas de danger que 26 cesse de philosopker. 


V. ADVERBES INTERROGATIFS 
I. Interrogation directe. 
Ἤ Ῥώμην εἶδες: 


519, Pour interroger, on se sert de ἦ ou ἄρα, est-ce que? --- 
ἀρ ‘où, est-ce que... ne... pas ? 


Ἦ Ῥώμην εἰδες ; vidistiné Romam? avez-vous vu Rome? 
FAo” οὐχ εἰδες; nonne vidisti? ne l'avez-vous pas vue? 


520. Remarques. 
Ι. — Si la réponse attendue est supposée ou espérée négative, on se sert 
de μή, ἄρα μή, μῶν (ΞΞ-μὴ οὖν), μῶν μή, num? est-ce que par hasard? 
Mn τὸν ᾿Αχιλλέα οἴει φροντίσαι θανάτου ; (PLAT.) est-ce que tu crois par 
hasard qu’Achille s’inquiétait de la mort? 


IL. — On omet souvent les particules interrogatives et l’on se contente de 
marquer l'interrogation par le ton de la voix : οὐχ εἶδες; 

ΠΙ. On répond à une interrogation : 

1° En répétant le mot dela question avec ou sans où, suivant le sens; 

2° Par φημί (aio), ἔγωγε, vai, πάνν μὲν οὖν...» si l'on veut affirmer ; par οὐ 
φημί (nego), οὐχ ἔγωγε, οὔχουν..., si l’on veut nier; 

3° Par une contre-interrogation : πῶς γὰρ οὔς comment n'en serait-il pas 
ainsi?… 

IV. Interrogations spéciales : 


Εἶτα οὐκ αἰσχύνεσθε; (DÉm.) eh quoi! vous ne rougisse: pas? 

Ἄλλο τι ἡ Où ἄλλο τι, n'est-il pas vraique? n'est-ce pas? 

Τῷ διαλέγει; ἄλλο τι ἐμοί; (PLAT.) avec qui parlez-vous? n'esl-ce pas 
avec moi? 
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Πότερον τὴν εἰρήνην À τὸν πόλεμον βούλεσθε: 


524. Quand l'interrogation comprend deux membres opposés 
l'un à l’autre, on emploie πότερον OÙ ποτέρα (utrum) devant le 
premier ; ἢ (an) devant le second : 


Πότερον τὴν εἰρήνην ἢ τὸν πόλεμον βούλεσθε; uirum pacem an 
bellum vultis’ voulez-vous la paix ou la guerre? 


522. Remarque. — Au second membre d'une interrogation double, « ou 
non », « Ou ne. pas » se rendent par ἣ μή Ou par ἤ où. 


II. Interrogation indirecte. 


523. Dans l'interrogation indirecte simple on emploie indiffé- 
remment les interrogatifs directs (πῶς, πότε... τίς, ποῖος, πότε- 
ρος...) et les interrogatifs indirects (ὅπως, ὁπότε... ὅστις, ὁποῖος, 
ὁπότεορος....). 

δὲ interrogatif se traduit par εἰ; 81... ne pas, par εἰ οὗ, 
εἰ μή. 

Οὐχ οἶδα εἰ λθεν, je ne sais pas s’il est venu. 


524. Dans l'interrogation indirecte double, on emploie πότε- 
ρον... ἣν ou bien ei... ἢ, ou encore εἴτε... εἴτε, 51... ou si. 


525. Remarques. 


I. — En grec une interrogation peut porter sur un participe ou sur une 
proposition dépendante quelconque : 


Ti ἀδιχηθείς ἐπιθουλεύεις μοι; (XÉN.) en quoi as-tu été offensé pour m'en 
vouloir ? 


II. — Le grec peut accumuler, sans particule de liaison, plusieurs inter- 
rogatifs sur un même verbe : 


Τίς πόθεν el ἀνδρῶν ; qui es-tu et de quelle race? 


III. — Οὗτος s'ajoute quelquefois aux pronoms interrogatifs pour les 
mettre en relief : 


Τίνα ταῦτα λέγουσιν; (Luc.) qu'est-ce qu'ils disent là? (c'est comme s'il 
v avait : τίνα ἐστὶ ταῦτα ἃ λέγονσιν ;). 


CHAPITRE III 


CONJONCTIONS DE COORDINATION 
PARTICULES 


I. CONJONCTIONS DE COORDINATION. 


526. En prose, chaque phrase se rattache ordinairement à la précédente 
par une conjonction de coordination. 


1° Conjonctions copulatives. 


Καί, el : obligatoire devant les termes d'une 
καὶ δὴ καί, εἰ en outre énumération. 
καὶ... δέ, ) : entre καί et δέ, on place le mot 
important. 
οί... et, 
καὶ... es non seulement. mais 
Fr encore. 
καὶ OÙ, καὶ ph, el ne... pas : après une proposition affirmative 
οὐδέ, μηδέ, el πε... pas : aprés une proposition négative. 


ἄλλως τε καί, surtout. 


2° Conjonctions d'opposition. 


mais; — el : après un 15 membre négatif. 
du moins : après une proposition conditionnelle 
᾿Αλλά, ou concessive 
eh bien! — allons : au début d'une réponse, d'une 
exhortation. 


ἀλλ᾽ où, ἀλλὰ μή, εἰ non pas. 
οὐ μὴν ἀλλά, ͵ 
où μέντοι ἀλλά. mais cependant. 


δέ mais : après un premier membre affirmatif. 

᾿ or ; el : pour réunir les phrases d'un récit. 

μὲν... δέ, à la vérité... mais : dans une forte opposition (dans une faible 
opposition, δέ se rend par ef, μέν ne se 
traduit pas). 


3° Conjonctions de cause. 


car ; en effet : pour donner la raison d’un fait. 
Γάρ, à savoir; c'est que : pour introduire une explication. 
donc : dans les mterrogations et les souhaits. 


où γὰρ ἀλλά, en effet. 
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II. PARTICULES 


527. Le grec ajoute souvent des particules aux mofs, soit pour les préciser 
et en accroitre la valeur, soit au contraire pour les rendre plus vagues et 
en atténuer la force. 


Tableau des principales particules. 


aussi; encore : met en relief le mot suivant et se 
Καί, rencontre fréquemment dans les 
comparaisons. 
rnéme ; quoique (participe). 
δή, précisément ; justement : met en relief le mot précédent. 
donc : aprés un impératif, un mot interro- 
σαι; dans un raisonnement. 
Yé, γοῦν, du moins : met en reliet le mot précédent et 
souvent ne se traduit pas. 
που. peut-être; sans doute. 
ποτε, par hasard; une fois. 


πως, à peu près; 
τι, en quelque manière. 


APPENDICE. — La particule ἄν. 


I. Emploi de la particule ἄν. 


528. La particule ἄν, qui équivaut à notre locution « Le cas 
échéant », peut se rencontrer à tous les modes, sauf l'impé- 
ratif. Elle s'emploie : 


I. Avec les temps secondaires de l'indicatif, pour expri- 
mer un fait non realisé autrefois ou présentement 1rréalisable 
(irréel, 442) : 

Εἴ xt εἶχεν, ἐδίδου ἄν, st quid haberet, daret, s'il avait quelque chose, 

il le donnerait (mais il n'a rien}, — s'il avait eu quelque chose, il l'au-. 
rait donné (mais 1l n'avail rien). 


II. Avec l’optatif (présent ou aoriste), pour exprimer un fait 
possible, une affirmation adoucie (potentiel, 441, 443) : 
Εἴ τι ἔχοι, δοίη ἄν, si quid habeat, det; si, je suppose, il avait quelque 
chose, 1l le donnerait. 


Τίς οὐχ ἂν ὁμολογήσειε; (XEN.) quis non faleatur? qui n'en convien- 
drait? qui n'en conviendra? 
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III. Avec l'infinitif ct le participe (présent ou aoriste), qui 
équivalent alors à un temps secondaire de l'indicatif avec ἀν 
(irreel) ou à l'optatif avec ἀν (potentiel) : 

Kôpo:, εἰ ἐδίω, ἄριστος ἂν δοχεῖ ἄρχων γενέσθαι (XÉN.), il semble que 

Cyrus, s’il eût vécu, serait devenu (ἐγένετο ἄν) un excellent général. 

Ἐγώ εἰμι τῶν nôtwc ἂν ἐλεγχθέντων (P1ar.), je suis de ceux qui se lais- 

sent volontiers réfuter (οἵ ἐλεγχθεῖεν ἀν). 


IV. Avec le subjonctif : dans ce cas la particule ἄν, placée 
après un pronom relatif (476), après une conjonction de temps 
ou de condition (462, 467), exprime : 

4° Un fait futur, mais incertain : 

"Edv τι ἔχη, δώσει, 81 forte quid habebit, dabit; si un jour il ἃ quelque 

chose, 1l le donnera. 

20 Un fait général qui se repète d'une façon indéterminée : 


᾿Εὰν ἐγγὺς ἔλθῃ θάνατος. οὐδεὶς βούλεται θνήσχειν (Evr.), toutes les fois 
que la mort approche, personne ne veut mourir. 


II. Place de la particule ἄν. 


529. La place de la particule ἄν n’est pas facultative. 

Si elle forme le mode irréel (temps secondaires de l'indicatif) 
ou le mode potentiel (optatif), elle se met ordinairement au 
début de la phrase après un mot interrogatif, une négation, un 
adverbe, ou bien après un mot que l'écrivain veut accentuer; 
sinon, elle doit être placée après le verbe. 

Si elle accompagne un relatif ou une conjonction (subjonctif), 
elle doit les suivre immédiatement ou n'en être séparée que par 
des particules. 


Remarque. — Il ne faut pas confondre la particule ἄν avec la con- 
Jonction ἄν, abrégée de ἐάν, 51. qui se construit toujours avec le subjonctif 
et se met en tête de la proposition. 


APPENDICE I 


REMARQUES SUR LA PROSE ATTIQUE 


EMPLOI DES MOTS 


530. Article. I. — Si le régime d'un nom est indéterminé, ce nom ne 
prend pas l'article : 
Le corps d'un homme, ἀνδρὸς σῶμα (—un corps d'homme). 
IT. — L'article ne se répète ordinairement pas dans une série de noms 
s'ils sont présentés comme formant un ensemble : 
Le soleil, La lune et Les étoiles, ὁ ἥλιος καὶ σελήνη at ἄστρα (PLAT.). 


531. Noms. I. — Aux noms et aux tours abstraits, la prose préfère les 
mots et les tours concrets : 

L'humanité, οἱ ἄνθρωποι. Tout Rome, πάντες οἱ Ῥωμαῖοι. 

Les aliments qui excitent à manger sans farm et les liqueurs qui enga- 
gent à boire sans so1f, τὰ πείθοντα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν μηδὲ διψῶν- 
τας πίνειν (XEN.). | 

II. — Aux noms concrets eux-mêmes le grec préfère souvent un équiva- 
lent plus simple où plus explicite (adjectif, participe, adverbe..., 3417) : 

Les anciens, οἵ πάλαι. Les amis de Socrate, oi περὶ Zwxparnv. 


Ὅ \ ! ἤ . Φ . 
τὴν πατρί ὧν (celui qui sauve la patrie). 
Le sauveur Ἣν πατρίδα σῳζ ( 4 Ρ ) 


Ὃ τὴν πατρίδα σώσα -- αϑαϊιυέ --- |). 
de la patrie ἡ εν ρίδα σώσας 
Ο τὴν πατρίδα σώσων(. —  sauvera — |). 

ΠῚ. — Les noms généraux comme conjecture, événement, sentiments, 


dispositions, etc. sont peu usités en grec: ils ont pour équivalents ordinaires 
les démonstratifs et l’article au neutre (350) : 


En disant ces mots, ταῦτα λέγων. 


IV. — Le nom du peuple remplace assez souvent celui du pays : 
A travers le pays des Chalvbes, διὰ τῶν Xakv6wv (XEN.). 
V. — Le régime d'un nom, au lieu d'être au génitif, se construit souvent 


avec une préposition qui précise le rapport logique entre ce nom et son 
régime : 
La crainte des satellites, ὁ ἀπὸ τῶν δορυφόρων φόδος (ΧΕΝ.]. 
ΠῚ retourna dans sa maison du Pirée, ἀπήει εἰς τὴν ἐν Πειραιεῖ oixiav. 
VI. — Dans cette phrase « 2ls leur coupèrent la téle » et autres sembla- 
bles, le grec préfère le pluriel au singulier : ἀπέτεμον αὐτῶν τὰς χεφαλάᾶς. 
532. Adjectifs. — le grec emploie volontiers comme épithètes, entre 
l'article et le nom. un adverbe ou une préposition avec son régime (348, 354) : 
Les philosophes anciens, οἱ πάλαι φιλόσοφοι. 
Les fatigues quotidiennes, οἱ καθ᾽ ἡμέραν πόνοι. 
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533. Verbes. I. — Dans les récits, l’imparfait se rencontre souvent là où 
l'on attendrait l'aoriste, surtout pour décrire une action de quelque durée : 
cest l'imparfait historique ou descriptif : 

Ayant invoqué les dieux, ils passèrent la frontière; après l'avoir franchie, 

ils invoquèrent de nouveau les dieux, προσευξάμενοι θεοῖς... οὕτω διέθαι- 
νον τὰ ὃρια ἐπειδὴ de διέδησαν, προσηύχοντο αὖθις θεοῖς (XEN.). 


IT. — L'aoriste peut s'employer au lieu du présent pour exprimer, sous 
forme de sentence, un fait d'expérience : c'est l'aoriste gnomique : 


Le temps détruit bien des choses, πολλὰ 6 χρόνος διέλυσεν. 


HT. — Le grec omet les verbes tels que voir, faire, savoir, se laisser. 
lorsqu'ils n’ajoutent rien au sens de la phrase : 
Peu sont d'accord sur la question de savoir 81].... ἐν τῶδε πολλοὶ δια- 
φέρονται, πότερον... (XÉN.). 
Ils ne se laissent plus tromper, οὐχέτι ἀπατῶνται (— ils ne sont plus 
trompés). 


IV. — Le grec omet de répéter le régime commun à plusieurs verbes, 
mème s'ils veulent des cas différents : 

La divinité menace et punit les lâches, ἀπειλεῖ (dat.) ὁ θεὸς nat χϑλάζει 

τοὺς βλᾶχας (XEN.). 

On de hait, on le craint, on lui porte envie, μισεῖ τις ἐχεῖνον καὶ δέδιε χαὶ 
φθονεῖ (s.-ent. : ἐχείνῳ) (DÉM.). 

V. — L'infinitif, construit avec une préposition et l'article (486), rem- 
place souvent une proposition femporelle, causale ou finale. Voici les construc- 
tions les plus usitées : 

Temps : πρὸ τοῦ... avant de;  Gypr τοῦ... jusqu à ce que. 

Cause : διὰ τὸ... parce que; ἐπὶ τῷ... (après un verbe de sentiment). 

Intention : τοῦ... ἔνεχα ; ἐπὶ τῷ; πρὸς To: ἐπὶ τὸ; ὑπερ τοῦ. 

VI. — Le participe grec remplace beaucoup de propositions subordon- 
nées (492-499) et de locutions prépositives : 

Au milieu de son discours, μεταξὺ λέγων. 

Dès leur enfance, εὐθὺς παῖδες ὄντες. 

Le grec accumule souvent plusieurs participes de suite, pour exprimer des 
actions successives : 

Après avoir recueilli les transfuges, 1l avait réuni une armée et assiégeait 
Milet, ὑπολαδὼν τοὺς φεύγοντας συλλέξας στράτευμα Μίλητον ἐπολιόρχει 
(XÉN.). 

534. Particules. — A l’aide de mots explétifs, le grec exprime des nuances 

de pensée que la traduction peut à peine rendre. 

Ces mots se ramèënent à deux groupes (527) : 


1° Les enclitiques irdéfinies mov, πως, note, τις... qui atténuent la force 
des termes, en les rendant plus vagues : 

Ἡμέρας ἑδδομήκοντά τινας (Tauc.), pendant 70 jours environ. 

2 Les particules de renforcement, γέ, γοῦν, xai, μήν, δὴ. τοί, -περ...» 
qui accroissent la valeur des termes, en les mettant en relief. 
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535. LIAISON DES IDÉES 


I. — Le grec relie par des particules (536), quelquefois par des pronoms, 
toutes les phrases entre elles, tous les membres coordonnés d’une même 
phrase, tous les termes d'une énumération : 

᾿Αγησιλάῳ ἑαυτὸν καὶ τὴν γυναῖχα καὶ τὰ τέχνα at τὴν δύναμιν ἐνεχεί- 

ρισε (Χέν.), il se remit à la discrétion d'Agésilas avec sa femme, ses en- 
fants et sa fortune. 


II. — Le grec évite le style coupé; 1l subordonne souvent, au moyen de 
participes, les propositions indépendantes que le français juxtaposerait : 

᾿Αποδούς μοι τὸν παῖδα ἄπιθι Ex τῆσδε τῆς γώρας, rends-moi mon fils οἱ 

sors de ce pays. 

III. — Souvent au début ou au cours d'une proposition principale, un 
nom, un adverbe, un pronom, surtout un démonstratif, annonce la propo- 
sition subordonnée qui suit, ou bien reprend et résume celle qui précède : 

Ἔχεῖϊῖνο πρῶτον ἂν ἡδέως μανθάνοιμι ὅπως... (Χέν.), j'aimerais d'abord à 

apprendre comment... 

Πρὶν εἰδέναι τὸ προσταττόμενον, πρότερον (ou πρόσθεν) πείθονται (XEN.), 

ils obéissent avant de connaître le commandement. 

Le plus souvent on emploie τοῦτο, éxeîvo et τόδε, pour annoncer; τοῦτο. 
ταῦτα et οὕτως pour résumer. 

La proposition principale commence souvent, après une circonstance de 
temps, par ἐνταῦθα δὴ, τότε, εἶτα ; après une concession, par ὅμως, Cepen- 
dant. 


CONSTRUCTIONS DES PHRASES. 


Ennemis d'une régularité monotone, les Grecs reproduisent dans leurs 
phrases la liberté, la souplesse et la variété du langage parlé. 

536. Propositions simples. — Leur construction peut se ramener à 
ἕω types. 

. — L'ordre analytique (compléments après les mots dont ils dépen- 
attribut après le verbe) : 1l donne de la clarté à la phrase, parce qu'il 
cu montre distinctement toutes les parties : 


Kare6nv χθὲς εἰς τὸν Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος τοῦ ᾿Αρίστωνος, προσευξό- 
μενος τῇ θεῷ (PLar.). je descendis hier au Pirée avec Glaucon, fils d’Aris- 
ton, pour prier la déesse. 


II. — L'inversion (compléments avant les mots dont ils dépendent, 
verbe avant le sujet...) : elle attire l'attention sur un des mots intervertis, 
soit en le plaçant au début de la phrase, soit en le réservant pour la fin : 

Πολλάκις CE τοῦ χήρυχος ἐρωτῶντος (τίς ἀγορεύειν βούλεται), ἀνίστατ᾽ 

οὐδείς (θέν. ); souvent le héraut répéta l'invitation, personne ne se leva. 
᾿Ἐφάνην τοίνυν οὗτος ἐν ἐχείνη τῇ ἡμερα ἐγώ (DÉm.), Eh bien! l'homme 
de cette journée, ce fut mor. 
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HIT. — L'hyperbate (complément séparé du terme dont il dépend par un 
ou plusieurs mots) : elle augmente l'importance de l'un des deux termes 
séparés : | 

Νῦν δ᾽ εἰς τοῦθ᾽ re: τὰ πράγματα αἰσχύνης (DÉM.), mais maintenant voici 

l'état honteux où en sont arrivées les affaires. 

IV. — L'enclave (compléments entre l’article et le terme dont ils dépen- 
dent, : elle unit tellement les mots entre eux qu'elle en fait pour ainsi dire 
un »n10l composé : 

Οἱ τοῦ ᾿Αριστοτέλους μαθηταί, les Aristotéliciens. 


Τὰ [Καίσαρι ἐν τῇ Ἰδηρία καλῶς πεπραγμένα, Cæsaris in Hispania res 
secundæ. 


L'inverse de l'enclave est l’apposition ‘explicative (compléments déter- 
minatifs rejetés après le nom, mais précédés de l'article) : elle donne à ces 
déterminatifs plus de relief (353. 490) : : 

Αἱ ψυχαὶ αἱ ὑμέτεραι (pour ai ὑμέτεραι buy!) vos propres vies. 

Ὁ χῴνδυνος ὁ ἡμῖν énixpeuduevos, le danger qui nous menace. 

537. Propositions composées. — La variété qu'on remarque dans les 
propositions simples se retrouve dans la construction des phrases et des 
périodes grecques. 

En particulier, après un verbe principal, un complément diréct ou indi- 
ect peut alterner avec une proposition subordonnée : 

"Lraiov χαὶ χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἣν (XÉN.), ils brülaient le four- 

rage et tout ce qui était utile (ἃ une armée). 
Si plusieurs propositions dépendantes se rapportent à un même verbe 
principal, l'optatif de la proposition dépendante peut alterner avec l'indica- 
if ou le subjonctif; les modes personnels, avec les modes impersonnels 
{infintif et participe) : 
Ἔλεγον ὅτι Küonc μὲν τέθνηκεν, ᾿Αριαῖος δὲ ἐν τῷ σταθμῷ εἴη (XEN.), 
Ils disaient que Cyrus était mort et qu'Ariée se trouvait au campement. 

᾿Αγγέλλει ὅτι νικῷέν τε αὖ Λακεδαιμόνιοι καὶ αὐτῶν τεθνάναι ὀκτώ (XEx.), 
il annonce que les Lacédémoniens étaient de nouveau vainqueurs et 
qu'ils ne comptaient que huit morts. 

Le style indirect peut subitement faire place au style direct : 

Ἀπεχρίνατο ὅτι ἀκούει ᾿Αὐροκόμαν ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ εἶναι᾽ πρὸς τοῦτον 
οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν " ἂν δὲ φεύγῃ. ἡμεῖς ἐχεῖ πρὸς ταῦτα βουλεύσο- 
μεθα (XEN.), 1] répondit qu'il avait appris qu'Abrocomas était sur l'Eu- 
phrate; il déclara qu'en conséquence 1] voulait marcher contre lui : « 81} 
fuit, ajouta-t-il, nous aviserons là-bas. » 

Εἶπεν ὅτι αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς (XEN.), 1} dit : « Je suis celui que tu cherches. » 
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ACCENTUATION 


NOTIONS GÉNÉRALES 
I. ACCENT TONIQUE 


538. L'accent {onique (τόνος, intonation) est une élévation de 
la voix sur une des syllabes d’un mot. Il n’allonge pas la syllabe 
qui le porte, mais il la fait ressortir dans la prononciation. 


539. Remarque. — Grâce à l'accent tonique qui élève et abaisse alterna- 
tivement la voix, la langue grecque forme une sorte de chant; aussi l'accent 
est-il une des principales sources de son harmonie. 


II. SIGNES DE L'ACCENT 


540. La syllabe accentuée se marque au moyen de trois 
signes : l'accent aigu, l'accent grave et l'accent circonflexe 
(10, 11). 

L'accent aigu indique une élévation de la voix sur la syllabe 
qui le porte : ὄνομα, οἰκία, θεός. 

L'accent grave indique une élévation plus faible que celle de 
l'accent aigu : ὃ Θεὸς ἅγιος. 

L'accent circonflexe indique que la voix s'élève et redescend 
sur la même syllabe : σῶμα (— coèux). 


544. Remarque. — 1° Ces signes ont été inventés par Aristophane de 
Byzance (240 av. J.-C.). 
2% Les mots accentués s'appellent : 


vsæylons (oEurovoc), s'ils ont l’aigu sur la syllabe finale : θεός, 
parozylons, 7 --- sur la pénultième . λόγος, 
proparozylons, — - sur l’antépénultième : ὄνομα, 
périspomènes, s'ils ont le circonflexe sur la finale . φιλῶ, 
propérispomènes, — — sur la pénultième : σῶμα, 


barytons, 5115 n'ont pas d'accent sur la finale : λνω. 
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III. QUANTITÉ DES SYLLABES DANS L'ACCENTUATION 


542. La quantité des syllabes, surtout des syllabes finales, influe sur la 
nature et la place de l'accent (543, 545). 


Syllabes brèves et longues. 


Dans l'accentuation, on considère comme brèves toutes les syllabes qui 
contiennent une voyelle brève par nature (€. ο, &, t, bd), quand même cette 
voyelle serait longue par position, c'est-à-dire suivie de deux consennes ou 
d'une consonne double : 

βλάψον (impératif) et non βλᾶψον (545, 1°), parce que l'a du radical est 
bref par nature. 

On considère seulement comme longues les syllabes qui contiennent une 
voyelle longue par nature (ἢ, w, &, ἴ, Ὁ) ou une diphlongue. 


Exception. — On considère comme brèves : 

4° La voyelle w, dans les désinences en ëw de la déclinaison attique (50, 
82), et aux génitifs des noms en 1ç-ewc : Μενέλεως, πόλεως, πόλεων ; 

2 Les diphtongues finales αἰ, oc, qui ne viennent pas d'une contraction, 
sauf à l'optatif et dans les terminaisons adverbiales (511) : 


ἅγιαι (545, 2°), οἶχοι, maisons, mais. οἴκοι, domi, adv. (545, 2). 


Quantité des finales. 


D'après la règle qui précède, les finales qui contiennent un Ἢ, un ὦ ou 
une diphtonque, sont généralement longues; celles qui contiennent un δ ou 
un o sont toujours brèves. 

Les finales qui contiennent une des voyelles ἄς &, v, sont tantôt longues, 
tantôt brèves. En voici les règles : 


a final est long : 

Au duel de la 1"° déclinaison; 

Au voc. singulier des masculins en ἂς de la 1r° déclinaison : veaviz; 

Au nominatif et au vocatif des féminins en a pur (sauf ἀληθειᾷζ, εὔνοιδ, 
poto, πεῖρᾶ.... les adj. en uç-eix, les partic. parf. comme λελνκχνῖα); 

A l'accusatif singulier des noms en eus : βασιλέα. 

(Dans les autres cas, a final est bref.) 


av final est bref, excepté à l’accusatif singulier des noms de la 1r° décli- 
naison, qui ont un ἃ long au nominatif : θύρᾶν, veaviav. 

ας final est bref, excepté : 1° dans la 1" déclinaison (20, τιν). θύρᾶς, vea- 
ν'ᾶς; — 2° dans les nominatifs en -ας, g. -αντος (20, τιν) : λύσᾶς (-αντος); — 
Φ à l'accusatif pluriel des noms en eus : βασιλέᾶς. 

τ, LG, tv sont généralement brefs, excepté dans les noms monosyllabiques 
et dans ἡμῖν, ὑμῖν. 

υ, LG, ὃν sont généralement brefs, excepté : 1° dans les noms monosyl- 
labiques; — 2 dans les verbes en vou. 
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Arr. |. — RÈGLES GÉNÉRALES 
I. ACCENT AIGU 
543. 1° L'accent aigu peut se placer sur l’une des trois der- 
nières syllabes, jamais avant : 
ποταμός, πολίτης, ἄνθρωπος, λυόμεθα. 
99 L'accent aigu ne peut être sur l’antépénultième que si la 


finale est brève; 51 la finale est longue par nature, 1] se porte 
sur la pénultième : 


ἄνθρωπος, ἀνθρώπων (— ἀνθρώποον. γ΄. 1°), 
Remarque. --- Contrairement à ce qui a lieu en latin, la quantité de la 
pénultième n’a pas d'influence sur le déplacement de l'accent : 


solvo, solvébät, solvérë,  soluütä. 
AW, λύωμεν, λύοιμεν, λύουσα. 


II. ΑΟΟΕΝΤ GRAVE 
544. L'accent grave ne se place que sur la dernière syllabe, 
à la place de l'aigu, dans le cours d'une proposition : 
ὁ Θεὸς πάντα βλέπε:. 


Remarque. — L'aigu reste cependant devant une enclitique (559) et dans 
τίς interrogatif : 


ὁ Θεός μον, Deus meus. Τίς ἦλθε ; quis venil ? 


III. ACCENT CIRCONFLEXE 
545. 1° L'accent circonflexe ne se place que sur les syllabes 
longues par nature, jamais avant la pénultième : 
φῶς (φάος), σῶμα (σόδμα), φιλοῦμεν (φιλέδμεν). 
29 Toute pénultième longue οἱ accentuée prend nécessaire- 


ment l'accent circonflexe, si la finale est brève: si la finale est 
longue, la pénultième prend l'aigu : 


μοῦσα, μούσης, μούση, μοῦσᾶν. 
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ART. IL — RÈGLES PARTICULIÈRES 


I. DÉCLINAISON 


546. I. L'accent du nominatif ne change que lorsque la quan- 
tité de la finale ou une augmentation de syllabes le réclame : 

θύρα, θύρας, θύρα, θύραι, θύραις, θύραιν; 

σῶμα, σώματος, σωμάτων.... ποίημα, ποιήματος, ποιημάτων; 

λύσας, λύσασα, λῦσαν, λύσαντος͵ λυσάσης.... 

I. — Le gémitif pluriel ὧν de la 116 déclinaison a toujours 
l'accent circonflexe : θύρα, θυρῶν (— θυράων, 951). 

Exception. — Dans les adjectifs et les participes en oç, ἢ ou ἃ, ον, le géni- 
tif pluriel conserve au fém. l'accent du masc. : ἁγίων, λυομένων aux 3 genres, 

IT. — Dans les oxytons de la 1'° et de la 2° déclinaison, le 
genitif et le datif des trois nombres ont l'accent circonflexe : 

χεφαλ ἡ, ἧς, D ὧν, αἷς, Av; 00 66, οὔ, &, ὥν, οἷς, οἷν. 

ἀγαθ ὁς, ἡ. Ov; οὔ, ὥ; ἧς; ἢ; ὧν, οἷς, αἷς; οἷν, αἷν. 

IV. — Dans les monosvllabes de la 3° déclinaison, le genitif 
et le datif des trois nombres ont l'accent sur la finale : θήρ, 
θηρός, θηρί; θηρῶν, Onpot; θηροῖν. 

Cette règle s'applique ἃ γυνή, ἃ κύων, au singulier des noms syncopés en 
ne (61), à οὐδείς et à μηδείς. 


Exceplions. — Gardent l'accent sur la 1.5 syllabe : 

1° À tous les cas, les participes monosyll. : ὦν, οὖσα, ὄν, ὄντος, οὔσης.... 

2 Aux gén. plur. et duel, παῖς, τὸ φῶς. τὸ οὖς, T'pwc, et quelques autres : 
παίδων-οιν; φώτων (MAIS φωτῶν, -οἵν de ὁ φώς, l'homme); ὧτ των, -o1v..… 

J° Au pluriel et au duel, l'adjectif πᾶς : πάντων, πᾶσιν, πάντοιν. 


V. — En général, les noms propres et les adjectifs en ὡν 
(g. ovos), les noms et les adjectifs paroxytons en ns (voc. ες), 
les noms syncopés en np et quelques autres comme ἀδελφός, 
γυνή, δεσπότης, σωτήρ..., reculent l'accent le plus loin possible 
au vocahf (et de plus, dans les adjectifs, au nominatif et à 
l'accusatif neutres du singulier) : 


εὐδαίμων, εὔδαιμον; Σωχράτης, ὦ Σώχρατες; πατήρ, ὦ πάτερ. 
ΥΙ — Les comparatifs et les superlatifs reculent l'accent le 
plus loin possible : ἡδύς, ἡδίων, ἥδιστος. 
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II. CONJUGAISON 
4 Verbes simples. 


547. Dans les verbes, l'accent recule autant que le permet la 
quantité de la finale : Adw, ἔλυον, λέλυχα. 


548. Exceptions. 
4° Sont oxytons : 
les participes en ς (sauf Avoac) : λυθείς, λελυχώς, τιθείς.... 
. les participes aoristes 2 actifs en ὧν : λαδών: 
la 2° p. 5. des impér. εἰπέ, ἐλθέ, εὑρέ, ide, λαδέ (mais ἄπελθε, εἴσιδε..-.)- 
2° Sont périspomènes : 
les subj. contractes λυθῶ (195), τριδῶ (251), t0@ (246-258;, ἀποδρῶ (267); 
le futur 2: βαλῶ, ἀγγελῶ; 
l'infinitif aoriste 2 actif : λαθεῖν; 
l'impératif aorisle 2 moyen, 2° p. 5. : γενοῦ (de γίγνομαι). 
3° Ont l'accent sur la pénullième : 


l'opt. des aor. 1 et 2 passifs οἱ des aor. 2 en αν, nv, ὧν : λυθεῖμεν; 

— des v. en μι à redoublement : tBeîpev... (mais τιθείμεθα, ἱείμεθα...); 
les infin. en var (excepté μεναι, 8 511) : λελυχέναι, λυθῆναι; 

l'inf. aor. 1 actif et l'inf. aor. 2 moyen: νομίσαι; γενέσθαι; 

les inf. et partic. parf. passifs : λελύσθαι, λελυμένος, πεφιλῆσθαι. 


Remarque. — L'accent empêche de confondre φιλῆσαι (infinitif) avec 
φιλήσαι (3° p. 5. de l'optatif) et φίλησαι (2° p. 5. 1inpératif moyen). 


2 Verbes composés. 


549. Dans les verbes composés, l'accent ne peut pas reculer 
plus loin que la dernière syllabe de la préposition, à moins que 
cette syllabe ne soit élidée : 

ἀπό-δος (de ἀπο-δίδωμι); ἐπί-σχες (de ἐπ-έχω); ἄπ-αγε [de ἀπ-άγω). 

550 Remarques. --- 1° Aux temps secondaires de l'indicatif οἱ au parfait. 


l'accent ne recule pas plus loin que l'augment ou le redoublement : ἐπ-έσχον 
(ἐπ-έχω); an-ñyov (ἀπ-άγω). 
2 Les composés de εἰμ’, éfre. de εἶμι, aller, et de χεῖμαι ne reculent 
l'accent qu'à l’indic. prés. et à l'impératif : ἄπειμ.:, am... περιῶ, ὑπών.... 
3 À l'impératif aoriste 2 moyen des composés de τίθημι, ἴημι, δίδωυ.:. la 
2° personne du singulier est périspomène si la préposition n'a qu'une syl- 
labe; paroxylon, dans le cas contraire : θοῦ, προσ-θοῦ, από-θου. 
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III. GONTRACTION 


554. La contraction ne change pas l'accent, si ce n’est quand 
la 1° des syllabes qui se contractent est accentuée : alors [ἃ 
syllabe contractée prend le circonflexe : 

φιλέω-φιλῶ, τιμαομεν-τιμῶμεν. 
Mais ἐτίμαες-ἐτίμας; τείχεος-τείχους, ἐφιλεόμεθα-ἐφιλούμεθα. 
552. Remarque. — Les noms et les adjectifs simples en οὖς (2° déclinai- 


son), et les multiplicatifs en -πλοῦς sont oxytons aux N. V. et À. du duel 
masculin ou neutre; périspomènes aux autres cas : 
χανεον-χανοῦν Du. τὼ χανώ ; χρυσεος-,ρυσοῦς Du. χρυσώ. 
διπλόος-διπλοῦὺς Du. διπλώ: χαλκεος-χαλχοὺῦς Du. χαλχώ. 


Les noms et les adj. composés en ous ont, à tous les cas, l'accent sur [ἃ 
même syllabe qu'au nom. sing. : εὔνους, εὔνον (εὐνόου)... εὖνοι (εὔνοοι).... 


IV. ÉLISION 
553. L'accent supprimé par l'élision se reporte sur la syllabe 
précédente : 
δείν᾽ ἔπαθον (pour δεινὰ ἔπαθον). 


Exception. — Les prépositions qui subissent une élision perdent leur 
accent, ainsi que ἀλλά, οὐδέ, μηδέ : ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐγώ. 
V. CRASE 


554. Dans la crase, l'accent du second mot reste à la même 
place; l'accent du premier disparaît : 


9 à 


ἐγὼ οἶδα, ἐγῴδα; τὸ ἔργον, τοὔργον. 
VI. COMPOSITION 


555. En composition, l'accent s'éloigne généralement de la 
finale : 

σοφός, φιλόσοφος; ποῦς. δίπους; πλοῦς, ἄπλους; 

νοῦς, εὔνους, εὔνοια, ἄνους, ἄνοια, διάνοια. 

Exceptions : ἀργός (ἀ, ἔργον), ἐναντίος, certains adjectifs en ἡς-οῦς et 
quelques autres. 

556. Remarque. — Les noms et les adjectifs composés, dont le dernier 


élément vient d'un verbe, suivent la règle générale, s'ils ont un sens passif; 
ils sont accentués sur la pénultième ou la finale, s'ils ont un sens actif : 


πατρόχτονος, {τό par SON Père; πατροχτόνος, parricide. 
θεότοχος, Fils de Dieu; θεοτόχος, Mère de Dieu. 
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VII. MOTS SANS ACCENT 
1° Proclitiques. 


557. Les proclitiques (προχλίνω, pencher en avant) s'ap- 
puient sur le mot suivant et sont ordinairement privés d'accent. 
Ils sont au nombre de one : 


Article : ὁ, ἢ, οἱ, αἱ; Adverbes : OÙ (οὐχ, οὐχ); 
Prépositions : ἕν, εἷς (ἐς), ἐκ (ἐξ), ὡς; Conjonctions : el, ὡς. 


558. Remarques. — I. L'adverbe ὥς, ainsi, est toujours accentué : οὐδ᾽ 
ὥς, pas même ainsi. 


IT. On accentue : 1° les proclitiques suivis d'une enclitique ou placés 
après le mot qu'ils devraient précéder : ἔν τινι χώρα. θεὸς ὡς; 

2% οὐ devant un signe de ponctuation : πῶς γὰρ οὔ; 

3° l'article employé comme pronom (39) : à γὰρ ἦλθε. 


2° Enclitiques 


559. Les enclitiques (éyxAivw, pencher sur) s'appuient sur le 
mot qui précède. Ce sont : 


1° τις indéfini, à tous ses .cas, et του, τῷ pour τινος, τινι; 

2° μου, μοι, με: σου, σοι, σε (117); 

° εἰμί, φημέ à l'indicatif présent, excepté εἶ, φής; 

# les adverbes indéfinis πως, ποτε, πω, που, ποι, πη, ποθεν; 
ὅ9 les particules Ye, τε (et), τοι, περ, vuv (donc); 

6° la particule inséparable -δὲ (ex. Μέγαράδε, — ὁδε, celui-ci). 


©! 


560. Règles des enclitiques. 


Ι. — Après un oxyton ou un périspomène, l'enclitique perd 
son accent, et l'accent aigu du mot précédent ne se change pas 
en accent grave : ἀνήρ τις, δρᾶν τινα. 


II. — Après un paroxyton, l’enclitique monosyllabique perd 
son accent, l’enclitique dissyllabique garde le sien : ἄνδρα ve, 
ἄνδρα τινα. 


ΠῚ. — Après un proparoxyton ou un propérispomène, l'ac- 
cent de l’enclitique se porte sur la finale du mot précédent : 
χύριός TE, δοῦλός φησι. 
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561. Remarques. 


I. Si plusieurs enclitiques se suivent, la dernière seule est sans accent: 
les autres prennent l'aigu : εἴ τίς τί φησί μοί note. 


II. Φημί est accentué s’il commence une phrase ou s'il est placé entre 
deux virgules : φημὶ γάρ...» j'affirme en effet... 

IT. Ἐμὲ garde l'accent : 

4° Après une élision, sauf ἀλλ(ά) et τοῦτ(ο) : οἷός τ᾽ εἰμί. 

2 Après une virgule : χειμερία ἣ θάλαττα, ὦ Πόσειδον, ἐστί. 

3 En tête d'une phrase, au sens de τἰ y a, il existe: εἰσὶν ἄνθρωποι. 


IV. "Eoxiv est accentué sur la pénultième : 


4° Au sens de il existe, il est possible : ἔστι Θεός; — ἔστιν ἰδεῖν. 
2 Après ἀλλ(ά), εἰ, καί, μέν, μή. οὐχ, ὅτι, ποῦ, τοῦτ(ο), ὡς. 


Y. L'accent recule d’une syllabe dans les pronoms personnels combinés 
avec γε : ἔγωγε (ἐγώ, γε), ἔμοιγε (ἐμοί, γε). 

VI. Τὶς et ποτὲ sont accentués : 

4° Après une virgule. 

2° Dans les expressions τινὲς μὲν... τινὲς δέ..., quelques-uns... quelques 
autres, ποτὲ μὲν... ποτὲ δέ..., tantôt... lantôt..…. 


VIII. ACCENT PREMIER 


On appelle accent premier celui qu'indique le dictionnaire pour le nomi- 
natif singulier des mots déclinables ou pour les mots invariables. 

Il faut d'ordinaire recourir au dictionnaire pour connaître l'accent pre- 
mier; cependant on peut formuler quelques règles générales. 


562. 4° Noms et adjectifs. 
Ι. — Reculent l'accent le plus loin possible : 


les noms neutres (sauf ζυγόν, wov et quelques autres); 

les noms féminins en ἃ non pur : τράπεζα, ἅμιλλα; 

les noms féminins en ὁτης (-ὀὁτητος) : νεότης; 

les noms en ιζ-εως, υς-εως : πόλις, πέλεχυς; 

la plupart des noms propres ; 

les adjectifs en ων, ον (6. ovoc) : ἐλεήμων. ἐλέημον ; 

les adject. dérivés en ιμὸς : ἐδώδιμος; et ceux en τινος (matière) : λίθινος. 


I. — Ont l'accent sur la pénultième : 


les féminins en (a (sauf ox, στρατιά, παιδιά); 

les noms en 4 et : Αἰθίοψ, μάστιξ; 

les patronymiques en aônç, tônç : Βορεάδης, Κεχροπίδης; 
les diminutifs en (oxoç, ioxn : παιδ-ίσχος, -ἰσχη; 

les dérivés neutres en eïov (lieu) : μουσεῖον; 

les adjectifs verbaux en τέος : Autéoc. 
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III. — Sont périspomènes : 


les monosyllabes neutres φῶς, οὖς, r5p…; 
les monosyll. m. ou fém. qui ont l’acc. en v : βοῦς... σῦς (g. συόκ).... 


IV. — Sont oxytons : 


les monosyllabes masc. ou fémin. de la 3° déclin. : 6np, αἰξ...; 
les noms en ἄς-ἄδος, εὐς-έως, ἡν-ένοτ:; 

les masculins en np : πατήρ, ἀστήρ..-: 

les noms communs en ἰς-ἰδος (sauf ἔρις) ; 

les dérivés masculins en wv (lieu) : ἀμπελών, ἱππών ; 

les adjectifs dérivés en ινός (femps) : θερινός; 

les adjectifs dérivés en ιχός : πολεμικός; 

les adjectifs en ὑς (sauf ἥμισυς et θήλυς) ; 

la plupart des adjectifs contractes en ἧς. 


563. 2° Prépositions et adverbes. 


Ι. — Sont ‘oxytons les prépositions (sauf ἐν. etc, ἐχ); les adverbes de 
manière en ei, t, τί, oti, Ôov; les adverbes terminés par lt démonstratf, 
vuvé, νυνδί, OÙ XL... 


IT. — Sont parozytons les adverbes en ἀχις : πολλάχις. 


III. — Sont périspomènes les adverbes en où (sauf ὅπον, l’enclitique ou 
et la négation οὐ). 


IV. — Les adverbes en ὡς s'accentuent autant que possible comme le 
génitif de leurs primitifs : σοφός, τοῦ, -ὥῶς; εὐδαίμων, -ovoc, -ὄνως. 


Remarque. — L'accent recule sur la préposition qui remplace un verbe 
ou qui suit son régime : ἐγὼ πάρα (— πάρειμι); — τοῦ τοιοῦδε πέρι. 
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DIALECTES 


I. PRINCIPAUX DIALECTES 


564. On appelle dialectes les différents langages propres aux divers peu- 
ples de la Grèce. 

La famille des Hellènes s'était divisée en trois branches principales : les 
Jonicns, d’où sont sortis les Attiques ; . les Doriens et les Éoliens. 

De là quatre dialectes principaux : l’ionten, l'attique, le dorien et l'éolien. 


DIALECTE ATTIQUE 


565. Le dialecte attique se parlait d'abord à Athènes, dans l'Attique et 
dans les colonies athéniennes. C'est celui dont cette grammaire offre les 
formes et la syntaxe. 

À partir du règne d'Alexandre, 1] devint, en s'altérant, la langue commune 
de la Grèce (χοινὴ διάλεχτος). 

Après la fondation de Constantinople, la langue s’altéra de plus en plus et 
devint le grec byzantin, d'où s’est formé le grec moderne ou vulgaire. 

566. Auteurs. — On appelle attiques les auteurs qui ont écrit jusqu’à 
l'avènement d'Alexandre; helléniques, les auteurs qui ont écrit depuis 
Alexandre (langue commune); allicistes, ceux qui se sont efforcés d'imiter 
les Attiques. 

Atliques. — En prose : Thucydide, Xénophon, Platon, Lysias, Isocrate, 
Isée, Eschine et Démosthène. En poésie : Eschvle, Sophocle, Euripide, Aris- 
tophane et Ménandre. | 

Helléniques. — Aristote, Polybe, Strabon, Diodore de Sicile, Plutarque, 
Arrien, Élien, Dion Cassius et les Pères de l’ Église grecque. 

Atlicistes. — Denys d'Halicarnasse, Lucien et Libanius. 


DIALECTE IONIEN 


567. Le dialecte ionien se parlait dans la partie de l'Asie Mineure qui 
s'appelait lonie, et qui comprenait Smyrne, Éphèse, avec un grand nombre 
des iles de l'Archipel. 

C'est le plus ancien, comme aussi le plus doux et le plus harmonieux des 
dialectes. 

11 a été adopté pour la poésie épique. 

Auteurs. — En poésie : Homère, Hlésiode et Théognis — c'est l'ionien 
ancien. En prose : Hérodote et Hippocrate — c’est l'ionien nouveau 
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DIALECTE DORIEN 


568. Le dialecte dorien se parlait dans le Péloponèse, dans les iles de 
Rhodes et de Crète, dans la Carie, la Doride, la Sicile, et l'Italie méridionale 
appelée pour cela la Grande Grèce. 

C'est à ce dialecte, mêlé à l'éolien, que la langue latine ressemble davan- 
tage. 

Auteurs. — Théocrite, Pindare, Archimède, les philosophes pythago- 
riciens ; de plus, les tragiques attiques dans les chœurs. 


DIALECTE ÉOLIEN 


569. Le dialecte éolien se parlait en Béotie, en Thessalie, dans les colonies 
éoliennes de l'Asie Mineure, et dans les iles voisines, comme Lesbos. 

Le dialecte éolien tient beaucoup du dorien. 

Auteurs. — Alcée et Sapho. 


Il. PROPRIÉTÉS PRINCIPALES DES DIALECTES 


570. Le dialecte ionien. 


4° Aime la rencontre des voyelles, omet les contractions, sauf dans les 
verbes en aw et éw, et fait souvent usage du tréma : 


ἀέχων, Att. ἄχων ; τύπτεαι, Att. τύπτη; 
4 ͵ Le ; ae & 
ἀείδω, — ἄδω; φιλέειν, — φιλεῖν; 
9 et + 
ἀείρω, — αἴρω: Tai, — παῖς. 


2° Ajoute des voyelles : éé\dwp, ἀδελφεός, ὁρόω, ὁράας, ὁρᾶάα. 


9 Change ἃ 6η ἢ : σοφίη, νεανίης. 
— εὐοπη ἢ οἰ δι : ἀνθρωπηζΐος, τελείω. 
-- οδὴ ου : μοῦνος, οὔνομα. 
-- εὖ, εου en εὖ : πλεῦνος (πλέονος), ποιεῦσι. 
— οαυ en WU  : ἑωυτοῦ (ΞΞ ἔο αὐτοῦ). 


4 Emploie ew au génitif de la 1" déclinaison : ᾿Ατρείδ-ης, -εω. 
-- σι, οισι, ἐσσὶ POUT αἷς, οἱς, σι : μούσησι, λόγοισι, 
Εἰλλήν-εσσι. 
9 Déclime πόλις en gardant ὁ partout : 
πόλ-ις, τὶ, τίος, TL, τίν ; ταῦ τίες, -ίων, -ἴσι, -ἴς OÙ -ἰας. 
6° Emploie σχον, σχόμην à l’imparfait et ἃ l’aoriste (sans augment) : 
Éyeoxov de ἔχω; πελεσχόμην de πέλομαι. 
1° Remplace en prose x par Ὁ dans les corrélatifs (14 
χότερος Ὁ. πότερος ὁχοῖος Ρ. ὁποῖος χῶς p. πῶς (308). 
& Omet en prose l'aspiration (21) : ἀπ᾽ où (ΞΞ ἀφ᾽ . 
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571. Le dialecte homérique (ionien ancien). 


Outre les propriétés générales du dialecte ionien, le dialecte homérique : 

1° Double, transpose ou ajoute des consonnes : 

ἔλλαθε (ἔλαθε), — ποσσί (ποσί), — χρατερός (καρτερός), — πτόλις (πόλις). 

9% Omet souvent l'augment; met ou redouble € au commencement des 
mots; change o en ov et réciproquement : éetxoot, ἔϊσος (ἴσος), βόλεται, 
γούνατα. 

3 Ajoute souvent aux mots les désinences θι, θεν, δὲ pour répondre aux 
questions δὲ, unde, quo: 

οἴχο-θι, domi; οὐρανό-θεν, du ciel; χλισίην-δε, vers la lente. 

4 Emploi oco pour ou au génitif de la 2° déclinaison : λόγοιο. 

5° Emploie φι(ν)ὴ pour le génitif et le datif : 


au singulier de la 4 déclinaison : βίηφι pour βίας et βία; 
au sing. et au plur. de la 2° déclin. : θεόφι pour θεοῦ, θεῷ, θεῶν, θεοῖς: 
au pluriel de la 3° déclinaison : ὄρεσφι POUr ὄρων, ὄρεσι. 


6° Emploie μέν pour αὖτ ὄν, nv, 6; σφέ pour, αὖτ οὖς, ἅς, à 
T° Ajoute θα à la 2° p. 5. subj. et opt. : βάλησθα, βάλοισθα. 

— plaire p.s. ὅτι actif : ἐθέλωμι. 

--  oœtàlag — — : λάθησι. 
8° so. ASS μεσθα pour μεθα : μαχόμεσθα. 

αται, αἀτὸ POUT νται, ντὸ (26) : πεπαύαται, τυπτοίατο. 

— εν pour noav : ἔτυφθεν, ἔτραφεν. 

— une voyelle brève de liaison au sub]. : ἐγείρομεν p. ἐγείρωμεν. 

— un redoublement à l’aor. 2 : χέχαμον, de χάμνω. 

— ex, εας: € au sing. du pl.-q.-p.: ἐλελυχεα (att. ἐλελύχῃη). 

— les désinences μεν, μεναι à l'infinitif : 

ἀκονέ--μεν OU -μεναι; τεθνά-μεν OÙ -μεναι. 


572. Le dialecte dorien. 


4 Aime l'& qu'il emploie pour €, Ἢ. ὁ. w, %o : 
ἔγωγα, πλατίον (πλησίον), εἴκατι (εἴκοσι), πρᾶτος (πρῶτος), τιμᾶντος. 


2e Change ou, αὖ en w : τὼς νόμως (acc. pl.), δηλῶν (δηλοῦν). 
5° Emploie v pour À devant 8 et τ: βέντιστος, ἦνθον (ἦλθον). 
— 66 pour ζ; τ pour σ : γυμνάδδομαι, τύ (ou), patl (φησί). 


4 Dit λύομες, λύοντι, λελύκαντι pour λύομεν, λύουσι, λελύχκασι. 

5° Emploie le futur sigmatique et contracte σέω-σῶ, σέομαι-σοῦμαι et 
«σεῦμαι (227. 3°): οἰσεῦμες pour οἴσομεν ; βᾶσεῦμαι pour βήσομαι. 

6° Fait en ξέω-ξῶ le futur des verbes en ζω : νομιξῶ. 


573. Le dialecte éolien. 
1° Échange entre eux.B, x, φ, μι: ἀμπί (ἀμφί), ὄππατα (ὄμματα). 
2 Change 6 en æ, Ψ en on, ξ en ox, ζ en σδ: 
onp (6np, fera), σπέλλιον (ψέλλεον), σχίφος (ξίφος), Étxaodw (εἰκάζω). 
3 Évite les contractions et divise les diphtongues : βασίληος, -ηἴ, -na, 


NEC... 
4 Compense par ἃ la chute du v dans certaines désinences primitives 


(20, 1v). 


role, ταίς p. τούς (rovc), tac (τανς)ὴ; λύοισι p. λύουσι (λνονσι); 


τύψαις, -αισὰ Ρ. τύψ-ας -ασα; λελύκαισι p. λελύχασι (λελυχανσι). 
à Aime les consonnes redoublées, surtout dans les verbes liquides : 
ἄμμες (ἡμεῖς); χρίννω (χρίνω); 
ὕμμες (ὑμεῖς); ἔστελλα (ἔστελσα, ἔστειλα) (24); 
ἐμμί (εἰμί — ἐσ-μ:); ἔφθερρα (ἔφθερ-σα, ἔφθειρα) (24). 


6° Conjugue les verbes contractes, tantôt comme les verbes en w, tantôt 
comme les verbes en μι: 


φίλ-ημιν -ἧς, τῇ τήμεν, -τε, τεισὶ OÙ -ἔοισι. Part. φίλ-εις, -evroc Ou -ebvtoc. 


574. Tableau synoptique. 


ATTIQUE IONIEN DORIEN ÉOLIEN 
ἡμέρα  |npépn ἁμέρα ἀμέρα Le jour 


μουσ-ὧν τάων, -Éwv ἰμουσᾶν, μωσᾶν |uoro-dwv, -ἄν |des muses 
! ! ’ 
ουσα!ις μούσ-ης, τἡσομουσαις, μώσαις μο!στ-αις, ταῖσι [αὐ MUSES 


“Αιτδηςτου ᾿Αἴδης. ἄο,-εω ᾿Αἴδας, -ἃ ᾿Αἴδας, -ἃ lladès (Pluton) 
ἡλίου ἡλίου, Ἠελίοιο] ἀελίτου, -w ἀελίω du soleil 
νόμονς ἰνόμους νόμ-ονς, -ως, τος [νόμοις lois {acc.) 
So (-&.-0w(Hom.)|, ΠΝ ἌΣ ds 
Ἷ [-ὦ ,τέω (Πό6γ.) 6“ ρημι (ταμι) 1} 
ὁρ-ἃς [- ἃς quan ὁρῆς ὄραις Lu vois 

| ( -ὥσα. -όουσα 
ὁρ-ῶσα om ὁρ-ὥσα, -εὖσα |opaox voyant (fém.) 

ὥσα; ΡῈ 
᾿ (Her.) 

puh-obot [|-ἐουσι. -εῦσι [φιλ-έοντι, -εὖντι [φιλ-έοισι, -erotl2ls aiment 
φιλεῖν φιλτέειν, -εἴν [φιλ-εῖν, -ἦν φίλην aimer 
ἄγειν ἄγειν ἄγεν ἄγην conduire 
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INDEX ALPHABÉTIQUE 


(Les chiffres renvoient aux paragraphes.) 


I. — INDEX FRANÇAIS 


À 


Ablatif latin remplacé par le génitif 
grec, 18, 1, — par le datif, 18, ni. 

Abréger (Pour), 488, 25. 

Absolu (Génitif)}, 428. — Accusatif 
absolu, 430. — Participe absolu, 499. 

Absoudre (rég. indir. au gén.), 371. 

Accent tonique, 10, 558; — pre- 
mier, 562, 563. 

Accentuation (Signes ἀ᾽), 10, 540. 
— Règles de l'accentuation, 543-565. 

Accompagnement (Datif α᾽), 423, 2°. 

Accord (Règles α᾽), 323-544. 

Accusatif, 18, iv; — singulier en ιν, 
υν, O8, δῦ; — pluriel en ç, 59; — 
dans les noms et les adjectifs con- 
tractes, 67; — régime direct, 515: 
— de mème racine ou de même 
sens, 225 ; — double accusatif, 585 ; 
— accusatif de relation, 425; — de 
distance et d'étendue, 427; — ab- 
solu, 430, 451 : — adverbial, 310. 

Accuser (rég. indir. au gén.), 377. 

Acheter à, 382. 

Adjectifs déclinaison, 79-87. 
Adjectifs contractes, 88-95 ; — irré- 
guliers, θέ; — numéraux, 106-115. 
— lronoms-adjectifs, 126-142. — 


Adjectifs verbaux, 293-295; — dé- 
rivés, 81, 2; 115; 518. — Adjec- 
tifs avec l'article, 81, 5°; 353-356. 
— Accord de l'adjectif, 105, 328- 
336. — Régime de l'adjectif, 359-372. 

Admirer (rég. indir. au gén.), 379. 

Adverbes, 298-309, 506-5925 ; — avec 
l'article, 311, 547, 348 ; 354, Lo: — 
employés comme prépositions, 297. 
— Équivalents des adverbes, 310. 

Affliger (S') de, 495, 496. 

Agé de 20 ans, 415. | 

Agréable à {infinitif), 480, 2°. 

Alphabet, 1, 19. 

Ami de (gén. et dat.), 367 

À mon avis, 488, 2. 

Analytique (Ordre), 536, 1. 

Anticipation du sujet, 449. 

Aoriste : signification, 150, 157. -- 
Aoriste second, 2928, 251 ; — en ἂν, 
nv, ὧν, υν, 207. — Aoriste gnomi- 
que, 59,9. 

Apercevoir (S') de (génitif), 395; — 
que, 491. 

Aphérèse. 55. 

Apocope. 56. 

Apostrophe. 10. 

Apposition {Accord de |’), 341. — 
Apposition explicative, 536, 1v. 

Apprendre de (génitif), 382; — à 
(suivi de l'infinitif), 479. 

15 
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Après (Trois jours), 18, τπιι; 422. 

Article, 38. — Emploi de l'article. 
345-350 ; — comme pronom, 39, 2»; 
— avec πολύς, 90; — avec le su- 
perlatif, 98; — au lieu du posses- 
sif, 190; — avec ἄλλος, ἕτερος; 
Éxatepoc, 139 ; — avec l’apposition, 
341; — avec l'infinitif, 485; — 
avec le participe, 490; — avec un 
adverbe, 311. — Omission de l'ar- 
ticle, 351, 530. — Construction de 
l'article avec une épithète, 81, 3°; 
353 ; — avec un attribut, 353; — 
avec le génitif, régime d’un nom, 
354; — avec πᾶς, 87, π, 06; — 
avec μέσος, μόνος, ἄκρος, ἔσχατος, 
ὅλος, 396 ; — avec un gémitif partitif, 
355 ; — avec αὐτός, 119; — avec les 
démoncstratifs, 134. 

Asigmatiques (Noms), 53, 55. 

Aspiration, 27. 

Atticistes, 566. 

Attique (Dialecte), 565. — Déclinai- 
son attique, 50, 82. — Redouble- 
ment attique, 184. 

Attraction directe, 338; — inverse, 
339, 5°. | 

Attribut : accord, 328; — construc- 
tion avec l’article, 353. — Attribut 
dans la proposition infinitive, #83, 
484. 

Augment, 177; — syllabique, 178; 
— temporel, 180; — dans les 
verbes composés, 186; — dans les 
dialectes ionien et homérique, 
570, 6°; 571, 2. 

Au point que, 451. 

Auss:.….. que, 104. 

Autant qu'il dépend de moi, 488, 2. 

Autre (Un); l'autre, 139,’ nu, 1v. 

Autre que (ἢ ou le génitif), 371. 

Avant 3 jours, 417. — ὅ jours avant, 
422%. — Avant que, 464. 

Avec, rendu par le datif, 423, 2; — 
par un participe, 494, 2. 

Avoir, rendu par εἰμ’, 993, 1° 
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Avoir à cœur, 401. 
Avoir droit ou part à, 401. 


B 


Beaucoup, avec les comparatifs, les 
superlatifs, les verbes de supério- 
riuté, de préférence, d'eslime et de 
prix, 508. 

Beaucoup de, 363, 1°; 509, 2. 

Besoin (Avoir) de, 401. 

Blâmer (rég. indir. au gén.), 579. 

But (Conjonctions et Propositions de), 
452. — Infinitif (480, 1°) et parti- 
cipes (491, 2; 494, 1°) marquant le 
but. 


C 


Cacher (double accusatif), 585. 

Capable de, 143, v; 458, 2; 480, 2. 

Caractéristiques des temps, 196. 

Cas (Petite syntaxe des), 18. — Cas 
absolus, 428-451. 

Causales (Propositions), 450. 

Cause (Génitif de), 361, 379. — Datif 
de cause, 422. — Conjonctions de 
cause, 9192, v; 450 ; 526, 55. 

Celui qui, 490. 

Cesser de (gén.), 397; {part.)}, 495, 3. 

Chacun, chaque, 817, τι; 139, vi. 

Chacun des 2, 139, vi. 

Choisir pour (infinitif}, 480, 1°. 

Girconstanciels (Compléments), 402- 
431. 

Combattre (dat.), 398; (acc. 
πρός), 399, 2°. 

Commandement (Modes dans le), 
149, 4°; 434; 488, 1°. 

Commander (génitif), 397, #. 

Comme (— en qualité de), 581. 

Comme si, 319, x; 431; 494, 1°. 

Commencer à (participe), 4G6, 3. 

Commun à (gén. ou dat.), 367. 


avec 
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Commune (Langue), 565. 
Comparatifs de supériorité, 97; — 
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d'infériorité et d'égalité, 104; — Danger (Il nya pas de) que, 518, Le. 


irréguliers, 100, 101; — des ad- 
verbes de manière, 309; — suivi 
de ἡ ὥστε (frop... pour), 458. — 
Régime des comparatifs, 105, 370. 
— Hellénismes, 372. | 
Complément (V. Régime). — Com- 
pléments circonstanciels, 402-431. 
Gomposés (Mots), 520. 
Comprendre que, 446, 1°; 497, 1°. 
Concessif (Participe), 494, 1°. 


Condamner (rég. indir. au gén.), 
371. 

Conditionnel : équivalents grecs, 
148, 458-443, 598. 

Conditionnelles (conjonctions et 
propositions), 912, vi; 465. 

Conjonctions, 312, 526 (V. aussi 


Propositions dépendantes, 444-476). 
Conjugaison (Analyse de la), 174. 
Consacré à (gén. ou dat.), 367. 
Conséquence (Conjonctions et propo- 

_sitions marquant la), 312, 1x; 457. 

Consonnes, 6, 20-29. 

Continuer à, de (participe), 495, 5°. 

Construction des phrases, 556. 

Contractes (Noms), 63; — adjectifs, 
88; — verbes, 232. — Futurs con- 
tractes, 214, 226. 

Contraction, 50; 551. 

Convaincre de (gèn.), 377; (part.) 497. 

Convient (Il) à (dat.\, 400; — de 
(infin.), 478. — Il conviendrait, il 
eut convenu, 435. 

Copulatives (Conjonct.), 312, 526. 

Goronis, 55. 

Corrélatifs (Pronoms-adjectifs), 140. 
— Adverbes corrélatifs de πῶς, 508, 
2, — de lieu, 511. 

Coupable de (gén. ou dat.), 367. 

Craindre de, que, 456. 

Crase, 33, 554; — avec αὐτός, 1392, 
1°, — avec ἕτερος, 139. IV. 

Croire que (propos. infin.), 167, 481, 


Dans 20 jours, 417, 1; — au plus 
tard, 417, 1. 

Dans l'intention de, 494. 

Dans la pensée que, 431, 494. 

Datif, 18, m1; — pluriel de la 3° dé- 
clinaison, 56; — régime d'un ad- 
jectif, 295, 2; 564 ; d'un verbe, 385, 
988, 595, 398. — Datif d'avantage 
ou de désavantage, 421; — d’in- 
strument, de cause, de manière, 422; 
— d'excédent, 422, 508 ; — d'accom- 
pagnement, 425, 2. 

De 5 jours (— depuis 3 jours), 4117, x. 

Défectifs (Verbes), 271-281, 285-289. 

Défendre de, 481, 511. 

Défense (Modes dans la), 165, 454. 

Délibératif (Subjonctif), 436. 

Délivrer de (génitif), 580. 

Demander (double accusatif), 585. 

Démonstratifs (Pronoms-adjectifs), 
161. — Accord avec l’attribut, 333. 
— Îota démonstratif, 145, iv; 563. 

Dentales, 8. — Verbes à dentales, 
208. 

Dépendantes (V. Propositions). 

Déponents (Verbes), 146. 

Dépouiller (double accusatif), 385. 

Dérivés (Mots), 316. — Adjectifs dé- 
rivés Θῃ -πλοῦς, -πλάσιος, -aio0c, 115. 

Dernier (Le) de 2, de tous, 100, πι. 

Désinences des verbes en w, 188 ; — 
des verbes en μι, 244. 

Désirer (génitif), 394. 

Désireux de (infinitif}, 480, 2e. 

Deux à deux, 113, 505 (εἰς δύο). 

Deux (Les) ensemble, 109, 2. 

Dialectes, 564-574. 

D'ici à 5 jours, 417, 1. 

Différent de (géaitif), 359. 

Différer de (genitif), 397, 5°. 

Difficile à (infinitif). 480, 2%. 

Digamma, 19; 066, 181, 2; 234, τι. 

Digne de (gén.), 560, infin.), 480, 2. 
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Diphtongues, 3-5. 

Dire du bien, du mal de [double accu- 
“41, 385; — au passif, 390. 

Dire que (prop. infin. ou ὅτι), 167, 440. 

Dire (Pour ainsi), 488, 2. 

Dira-t-on, 443. 

Dis-je, dit-il, 276; 2178. 

Direct (Régime), 373. — Discours 
direct, 445. | 

Directe (Interrogation), 519. 

Disputer (acc. avec πρός ou dat.), 398, 
399. 

Distance (Accusatif de), 427. 

Distributifs (Nombres), 113. — Gé- 
nilif distributif, 409, 3°. 

Donner à linfinitif), 480, 1°. 

Dorien (Dialecte), 568, 572, 514. — 
Génitif dorien en ἃ, 46. — Futur 
dorien, 227, 3°; 5172, 5°. 

Duel, 14. — Accord avec un sujet au 
duel, 15; 352. 


E 


Écrire à (acc. avec πρὸς ou dat.), 385. 

Efforcer (8) de, 454. 

Élision, 31; 553. 

Éloigner de (génitif), 380. 

Éloigné (être) de (gén.), 397, 3°; 421. 

Empécher de, 481; 517; 518, 1°. 

Enclave, 556, 1v. 

Enclitiques, 559. 

En moins de 30 jours, 415. 

Ennemide, inimicus (gén.ou dat.), 967. 

Enseigner [double accusatif), 585. 

Ensemble (L') de, 87, n; 5956. 

Entendre (gen.) 394; (partic.), 497, 19. 

Entier {Tout}, 87, nu; 596. 

En 50 jours, 414. 

En un mot, 488, 25. 

En venir à ce point, 358. 

Envier (τόρ. indir. aÿŸ dat.), 379. 

Environ (nombre), 505. εἰς; 505, περί, 
acc. 

Envoyer à (acc. avec πρός ou dat.), 383. 

Éolien (Dialecte), 369, 373, 374. 
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Épithéte (Adjectif et participe) : ac- 

cord, 554 ; — place, 81, 3°; 353 ; 490. 
Espérer de, 382; —— que, 482. 
Esprits, 9. 

Essayer (τόρ. au gén.), 397, 4°. 
Estimer (τόρ. indir. au gén.), 379 ; — 
beaucoup, 505, περί, gén. ; 508. 

Et ne... pas, et non pas, 596. 

Etre (Syntaxe du verbe), 39. 
Euphonique (Le ν), 25. 
Évaluation (génitif ἀ᾽), 357. 
Exclamatifs {(Pron.-adject.), 140, 142. 
Exiler, être exilé, 390. 

Extrémité (L') de, 356. 


F 


Fâché (Étre) de {participe}, 495. 

Facile à (infinitif), 480, %. 

Faim (Avoir) de (gén.), 394. 

Faire (suivi d'un infinitif), 481 ; — 
explétif en grec, 533, 1. 

Faire du bien, du mal à (double 
acc.), 985, 990; — la paix avec, 
399, 2°, — Faire voir, savoir, com- 
prendre que, 441; 497, 2. 

Faudrait (Il), à aurait fallu, 433. 

Favoriser (datif), 398, 15. 

Félicilter de (génitif), 379. 

Finales (Propositions), 459, 475. 

Flairer (génitif), 394. 

Fois (Toutes les) que, 462; 528, tv. 

Fraction (Expression d'une), 114. 

Fréquenter (rég. au dat.), 398, 2. 

Futur antérieur, 150, 157; — rendu 
par le suhjonctif aoriste avec ἄν, 
402. —- Futur de l'optatif, 154; 166; 
— second, 215, 226 ; — dorien, 227, 
ὦ»: 912; — exprimé par le poten- 
tiel, 443, 482 ; — après ὅπως, ὅπως 
un, 454; après ei, 467; après οὐ 
ur, 918; — dans les propositions 
relatives du but, 475. — Emploi de 
l'infinitif futur, 482. — Participe 
futur, 149, 3°; 491, 2°: 494, 15, 
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G 


Garde |(Prendre) de, que, 454, 455. 

Génitif, 18, 11; — dorien en ἃ, 46; 
— partitif, 331, 2°; 355; 362; 509; 
314; 408; — régime d'un nom, 
357 ; — de τοῦτο et τοσοῦτον, 358; 
— d'un adjectif, 359; — équivalent 
d'un régime direct, 374; — régime 
indirect, 377, 391; — de temps, 
408, 417; — de partie, #18; — de 
prix, de mesure, de matière, 419; 
— de cause, 361, 379; — absolu, 
498 ; — régime d'un adverbe, 297, 
506, 507, 510. 

Gérondif : équivalent grec, 149, 2; 
487, 1°. 

Goûter (rég. au gén.), 394. 


H 


Haut (Le) de, 356. 
Helléniques (Auteurs), 566. 
Hostile à (gen. ou dat.}), 367. 
Hyperbate, 536, πι. 


Ϊ 


[Il y a ἃ ans que, 412. 

Imparfait sans ἄν avec le sens d'un 
conditionnel, 433; — avec ἄν : ir- 
réel, 442; 528; — descriptif, 553. 

Impératif, 434. 

Impersonnels (Verbes) : régime, 400: 
— construits avec un infinitif, 478. 

Inchoatifs (Verbes), 284, 5°. 

Indéfinis (Pronoms-adjectifs), 139; 
145, nr. — Relatifs indéfinis, 140. 

Indépendantes (Proposit.) 432-443. 

Indicatif : dans les propositions in- 
dépendantes pour exprimer un re- 
gret, 440 ; — le conditionnel, 442; 
— dans les propositions dépen- 
dantes déclaratives, interrogatives, 
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causales, 445; — dans les propos. 
finales, 45%; — consécutives, 497; 
— temporelles, 461; — condition- 
nelles, 465 : — relatives, 472. 

Indigner (8) de, que, 495, 496. 

Indirect (Régime), 577-581. 

Indirecte (Interrogation), 448, 523 

Inférieur à, 311. — Étre inférieur 
à, 297, 4. 

Infériorité (Comparatif ἃ), 104. 

Infinitif. 1. Sans l’article : remplaçant 
le supin en x, 149, 3; 480, 2»; 
— inarquant le but, 480, 1°; la con- 
séquence (ὥστε), 457; — après un, 
455; après ἢ ὥστε ({rop.…. pour), 
458; après οἷος, 143, v, 458, 2; 
après πρίν, 464; — sujet, 478; — 
complément, 479, 481. — IT. Avec 
l'article, 347, 485, 533. — Infinitif 
avec ἄν, 528, 111. — Au lieu de l’im- 
pératif, 488, 15. — Dans les sou- 
haits et exclamations, 488, 19. — 
Hellénismes, 488, 2. 

Infinitive (Proposition) sans l'article, 
478, 481; — avec l'article, 547, 
485. 

Informer (8) de, 382. 

Instrument (Datif d'), 422. 

Insu (À notre), 496, 2. 

Intention (Υ. But). 

Interjections, 314. 

Interrogatifs (Pron.-adjectifs), 137, 
141. — Adverbes interrogatifs, 303, 
919.— Interrogatifs accumulés, 325, 
II; — avec οὗτος, 29, ui. 

Interrogation directe, 519; — in- 
directe, 448, 523. — [nterrogations 
spéciales, 520, 1v; 925, 1. — Ré- 
ponse à une interrogation, 520, ur. 

Inversion, 530, 1. 

Iod, 19, 66. — Verbes à iod, 284, 6°. 

Jonien (dialecte), 567, 570, 571, 514. 

οἵδ souscrit, 5, 2; — consonne, 19; 
— démonstratif, 1435, 1v: 565, r. 

Irréel (Mode), 442, 598. 

Irréguliers [Noins), 78 — Adjectifs, 
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85,93-95. — Comparatifs et superla- 
tifs, 100, 101. — Verbes, 270-299. 


J 


durer par [acc.), 299. 


L 


Labiales (Verbes à), 206. 

Large de..., en largeur, 425, 426. 

Les uns des autres, 124. 

Liaison (Voyelles de}, 193. 

Lieu (Questions de), 402-406. — Ad- 
verbes de lieu, 305, 510. 

Liquides, 20, 23. — Verbes à liquides, 
212-224. 

Long de..., en longueur, 426. 

Louer de {génitif), 379. 

L'un des 2, l'un ou l'autre, 139, τν. 


Maîlre de (génitif}, 359. 

Manière (Datif de), 422. — Adverbes 
de manière, 307 ; — avec ἔχω, 507 ; 
— leur régime, 506 ; — leurs com- 

,  paratifs et superlatifs, 509. 

Manquer (— ne pas atteindre), gén., 
397. 

Matière (Génitif de), 419. 

Même, ipse; le méme, idem, 119. — 
Le même que, 565. 

Menacer de, 383, 4892. 

Mépriser (rég. au gén.), 394. 

Mesure (Genitif de), 419. 

Milieu (Le) de, 356. 

Modales (Voyelles), 193. 

Modes, 147. — Mode conditionnel en 
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Mots dérivés, 516 ; — composés, 320. 
— Emploi des mots (style grec), 530. 

Muettes, 8, 20. — V.à muettes, 203. 

Multiplicatifs (Adjectifs) en πλοῦς, 
89 ; 115; 552. 


N 


Naître de [génitif), 397, 4°. 

Nasales (Verbes à), 284, 5°. 

Négations, 300 ; accumulées, 301, 4°; 
915 ; — explétives, 517. — Emploi 
de οὐ et de μή, 301, 1°; 512; 514; 
— de οὐδέ et μηδέ, 301, 2; 526, 1° 

Nemo est qui, 474. 

Nier, suivi de l'infinitif, 517. 

Ni l'un πὶ l'autre, 139, v. 

Noms (V.' Substantifs). 

Nom (J'ai), 393, 4°. 

Nombres (Noms de), 106; — com- 
posés, 110; — distributifs, 413. 

Numéraux (Adjectifs), 106-115. 


0 


Obéir à (datif}, 398, 2e. 

Obtenir (rég. au gén.), 397, 5°. 

On, 159, 1. 

Opposition (Conjonctions d'}, 512, nr; 
526, 2. 

Optatif, 147; — futur, 154, 166. — 
À la proposition indépendante : 
marquant la délibération, 437; — 
le souhait, 439 ; — avec ἄν (poten- 
tiel) 441, 443. — A la proposition 
dépendante : remplaçant l'indicatif 
ou le subjonctif, 166, 444-456, 463 ; 
469 ; — après et, 468, 469 ; 471; — 
dans les propositions relatives, 476. 


_ grec: potentiel, irréel, 148, 441, 528. | Ordinaux (Nombres), 106, 108, 110, 


Moins ; moins... que, 104." 
Moins de... suivi d'un nombre, 112. 
Mottié (La) de, 114; 365, 1°. 


111. 
Oublier (rég. au gén.), 394. 
Our, 5920, πι. 
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P 


Parfait (Sens du), 157, 159. — Par- 
faits en σμαι, 202, 224; — en μμαι, 
γμαι, 210; — en λμαι, ρμαι, 224; 
— seconds, 229 ; — de ἴστημι, 263; 
— de ἔθω, 286; — de δείδω, 288; — 
de θνήσχω, 292; — moyens de κέχλη- 
μα!, χέχτῆμαι, μέμνημαι : Subjonc- 
οἱ optatif, 243. 

Part (Avoir) à (gén.), 397, 2; 401. 

Participes : déclinaison, 160. — Avec 
l'article, 347; 490; 551. — Sans 
l'article : équivalent d'une propo- 
sition cèrconstancielle, 493; d'un 
anfini{if français, 495; d'une pro- 
position commencant par ὅτι, que, 
497; — au génitif et à l’accusatif 
absolus, 428-431; 499. 

Particules, 526 ; 527 : _ 594. — Par- 
ticule ἄν, 598. 

Partie (Génitif de), 418. 

Partie (La plus grande) de, 96. 

Partitif (Génitif), 351, 29.555, 562, 369, 
574, 408. 

Passif (Régime du verbe), 164, 388. 
— Verbes neutres et actifs servant 
de passif, 390. 

Penser que (propos. infin.), 167, 481. 

Permettre de, que, 481. 

Permis (Il est), 400, 430. 

Personnelles (Désinences), 188, 244. 

Peu s'en faut, 488, %. 

Plupart (La), 96. 

Plus de mille, 112 ; 504, ὑπέρ, acc. 

Plus 'Le) possible, 509. 5°. 

Plus... qu'autrefois, 372, 5°. 

Plus-que-parfait (V. Parfait): 
traduit par l'aoriste, 157. 

Ponctuation, 12. 

Porter à (acc. avec πρός ou dat.), 585. 

Posséder, rendu par εἰμί, 395, [5. 

Possessifs (Pronoms-adjectifs), 126. 
— Equivalents, 128. 

Possible (Il est), 145,v ; 450; 561, ιν. 

Potentiel (Mode), 441, 443, 528. 
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Pour abréger; — pour ainsi dire, 
488, 2. 

Poursuivre ci justice; être poursuivi, 
390. 

Préfixes, 321. 

Premier (Le) de(prior, primus), 100, n. 

Prépositions, 296, 500 ; — avec l'ar- 
ticle, 511, 247, 348, 554. 

Presque, 488, 25. 

Prier (rég. au dat.), 399, 1°. 

Principaux (Temps), 150, 189, 190. 

Priver de (génitif), 380. 

Prix (Génitif de), 419, 508. 

Proclitiques, 557. 

Profond de... ,en profondeur, 425,426. 

Promettre de, que, 482. 

Pronoms, 116-143. 

Prononciation du grec, 1-5 

Propositions indépendantes, 432- 
448 ; — dépendantes, 444-476; 537; 
— infinitives, 167, 478, 481, 485; 
remplacécs par un participe, 491, 
499. 

Propre à, proprius (gén., dat.), 367. 

Puiser à, 382. 

Punir ; être puni, 390. 

Pur de (génitif), 560. 


0 


Qualité (En) de, 581. 

Quantité (Adverbes de), 504, 508 — 
Quantité des syllabes dans l’accen- 
tuation, 542. 

Que dire’ — que faire? 456, 431. 

Quelconque, 143, πι. 

Quclqu'un, quelque, 139, 1. 

| Questions de lieu, 402-405; — de 
temps, 407-417. 


R 


Radical des verbes, 175. 
Raison (Avoir) de (partic.), 495, &, 
Rapport (Sous le) de, 18, rv ; 425 ; 507. 
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Recevoir de, 382. 

Réciproque (Pronom), 124. 

Redoublement, 182; —"ttique, 184; 
— dans les verbes composés, 186. 
— Verbes à redoublement, 245- 
264, 283. 

Réfléchis (Pronoms) : simple, 120; 
composés, 121-123, 125. — Posses- 


sif réfléchi, 127, 2; équivalents, : 


498, τ. 

Regarder comme, 381. 

Régime du nom, 18, τι; 354, 1°; 357; 
— de l'adjectif, 359; — du super- 
latif, 368; — du comparatif, 370; 
— du verbe, 375-401; — de l'adjec- 
tif verbal, 295; — des adverbes de 
manière, 506; — des adverbes de 
lieu et de temps, 510. 

Regorger de (génitif), 396. 

Regret (Manière d'exprimerun), 440. 

Réjourr (Se) de (dat.), 399; — que, 
451, 495. 

Relatifs (Pronoms), 155; 139,u; 141. 
— Accord, 2336. — Attraction di- 
recte, 258; inverse, 339, 3°. — 
Suppression du 2* relatif, 537, 2e. 

Relation (Accusatif de), 495. 

Relatives (Propositions), 472-476 ; — 
remplacées par le participe avec 
l'article, 491. 

Remplir de {(genitif), 380. 
Renforcement des pronoms, 143. — 
Verbes à renforcement, 265, 284. 

Repentir (Se) de, 401. 

Réponse à une interrogation, 520, 1. 

Ressembler à (datif)}, 398, 3. 

Reste (Le) de, 159, πι. 

Revétir (double accusatif), 585. 


S 


Savoir faire, 419. 

Savoir que, 107, 446, 447, 491. 

Secondaires (Temps). 150, 189, 190. 

Seconds (Temps), 225. — Aoristes 
seconds en av, nv, wv, uv, 267. 
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Séparer de (génitif}, 580. 

Servir (Se) de (datif), 399, 15. 

Seul, 356. 

St... que, 451. 

Sted (Il) à (dat.),400 ; — de {infin.),478. 

Sifflantes (Verbes à), 199, 3°. 

Sigma initial, 22; médial, 25. 

Sigmatiques (Noms), 53, 55. 

Soucier (Se) de (génitif), 394. 

Souhait (Manière d'exprimer un), 439. 

Souvenir (Se)de(gén.),594;—que,#98. 

Style direct et indirect, 557. 

Subjonctif. — À la proposition in- 
dépendante: subjonctif de défense, 
43%; de délibération, 456. — A Ja 
proposition dépendante finale, 453; 
temporelle, 46%; conditionnelle, 467 ; 
relative, 476. — Subjonctif aoriste 
traduisant le futur antérieur, 462. 

Substantifs non contractes, 40-62; 
-— contractes, 63-77; — irrégu- 
hcrs, 78; — dérivés, 317; — en 
apposition, 241. 

Suffixes, 516. 

Sujet (Accord du), 323. — Infinitif 
et proposition infinitive, sujet (sans 
l'article), 478. 

Sunt qui, 414. 

Supérieur à (ἡ ou le gén.), 371. 

Superlatifs des adjectifs, 97-101 : — 
des adverbes de manière, 309; — 
traduit par le comparatif grec, 
372, 4°; — avec wc, ὅτι, 509, 3°. 

Supins : équivalents grecs, 149, 3°; 
480, 2. "ἢ 

Sur terre et sur mer, 504, χατά, acc. 

Surpasser (Se), 372, 5°. 

Syllabes (Quantité des) dans l'accen- 
tuation, 542. 

Syllabique (V. Augment). 

Syncopés (Noms) en np, 61. 


T 


Temps principaux, secondaires, 150. 
— Signification des temps, 157. — 
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Formation des temps, 169. — Ca- 


Verbaux (Adjectifs), 295. 


ractéristiques des temps, 196. — | Verbes, 144-292. — Division des 


Temps seconds, 225, 261. 
Temps (Adverbes de), 306, 510. — 
Questions de temps, 407. 
Tort (Avoir) de (partic.}), 495, 3. 
Toucher (rég. au gén.), 394. 
Tous Les 4 ans, 504, διά, gén. 
Tout, tout entier, 87, 556. 
Tréma, 5, 1°, 570, 1°; 570, 3. 
Trop... pour, 458, 1°. 
Trouver (Se) par hasard, 495, 25. 
Tuer ; être tué, 590. 


U 


Utile à (dat.), 364. — Ëtre utile à, 
398, 1°. 


V 


Vau (V. Digamma). 
Veiller à ce que, 454. 
Venir (suivi d'un anfinitif), 149, 3°. 


verbes en ὦ, 198; des verbes en μι, 
245. — Verbe εἰμί, 153. — Verbes 
en w pur, 200; — à muettes, 205; 
— à labiales (Bw, πω, φω, πτω), 


206; — à gutturales (γω, κω, χω, 
ττω Ou σσωὶ, 207; — à dentales 
(dw, τω, θω, ζω), 208; — à sif- 
flantes, 199, 3°; — à liquides, 212; 
— contractes, 232; — en μι à re- 
doublement, 246; — à renforce- 
ment (νυμι), 265; — sans redou- 


blement ni renforcement, 269; — 
défectifs et irréguliers, 270-292. — 
Régime des verbes, 373-401 ; 533, 1v. 


Viser (rég. au gén.), 397, 5°. 
Vocatif, 18 τ: — dans les noms 


masc.en Ὡς de 1419 déclinaison, 45; 
— dans la δ᾽ déclinaison, 54. 


Vorr (γὰρ. à l'acc.), 394; — que, 161. 


440, 497. 


Voix. 145. 
Vouloir que, (propos. infin.), 481. 
Voyelles, 3; 30-57. 
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Nota. — Cet Index comprend les principaux mots cités dans le livre, sauf les 
noms de nombre ($ 106), les verbes irréguliers (8 292) et les formes dialectiques 


(App. HP. 


Les numéros supérieurs à 522 renvoient à la Syntaxe ou aux appendices. 


À 


ἀγαθός, 80: compar. et superl., [0]. 

ἄγαμαι, 269. 

ἀγείρω, aynyepua, 184. 

ἁγνός, génilif, 360, 15. 

ἄγων — avec, 494, 2. 

ἄδακρυς, acc. ἄδαχρυν, 85. 

ἀδεής, acc. ἀδεᾶ, 91. 

᾿Αθήνα-ζε, ᾿Αθήνητθεν, -σι, 911. 

αἰδώς (ἣ). £- αἰδοῦς, 66, 73. 

αἴρω, lever, 180: 217, 2°: 222. 

αἰσθάνομαι, gén., acc., 395; avec un 
participe, 497. | 

αἰσχρός, αἰσχ-ίων, -ιστος 101. 

αἰσχύνω, ἤσχυμμαι, 225, 1°. 

aitéw-&, double acc., 385, 386. 

αἰτιάομαι-ὥμαι, génilif, 277. 

ἀκόλουθος, gén. et dat., 367. 

ἀκούω, ἀχήχοα, 184; ἤχουσμαι, 202 : 
ἀχούω τι τινός, 982, 505; --- ὅτι ou 
le participe, 446, 1°; 447, 497. 

ἄκρατ-ος, -Éotepoc, -έστατος, 100, 1. 

ἀχροάομαι, axpoñcoua!, 254; gén., 
acc., 295. 

ἄκρος avec l'article, 356. 

ἄκων, 87,1; 321; au génitif absolu, 
499, 1°. 

ἀλγείνος, ἀλγ-ίων, -10t0ç, 101. 

ἀλείφω, ἀλήλιφα, 184. 

ἁλιεύς (ὁ), 75. 

ἁλίσκομαι, ἑάλων, 268, 


ἀλλά, 512, πι; 526, 2. 

ἀλλήλων, 124. 

ἄλλο τι ἥ, ἄλλο τι, 520, ιν. 

ἅλλομαι, ἡηλάμην, 217, 2. 

ἄλλος. ἡ. o, alius, 139, in; — ἄνθος ἤ 
ou le génitif, 371. 

ἄλλως τε καί, 526, 1°. 

ἀλώπηξ (η), -exoc, D. pl. -εξι, 51. 

ἅμα, dat., 297; avec un partic., 494. 

ἁμαρτάνω. sénitif, 597. 

ἀμείνων, 19: 101. 

ἀμφί, gén., dat. et acc., 296, τι; 505. 

ἀμφότερος, ἄμφω, 109, 2. 

ἄν, avec l’indic. imparf. ou aor., 148, 
449, 470, 598 ; — avec l'optatif prés. 
ou aor., 148, 441, 445. 468, 598 ; — 
avec le subjonctif, 462, 467, 471, 
476, 528 ; — avec l'infin. et le par- 
tic., 528. — Place de av, 529. 

ἄν (— ἐάν), conjonction, 529. 

ἅν (— à ἄν), 24, :v. - 

ἀνά, accusatif, 415, 99: 296, τ; 505. 

ἀνάπλεως, EX, εων, δύ, 4°. 

ἅνδρες (— οἱ ἄνδρες), 34, 11. 

ἄνευ, génitif, 297, 11. 

ἀνήρ (ὁ), 62. 

ἀνιάω-ῶ, f. ἀνιάσω... 234, 1. 

ἀντί, génilif, 296, 1; 501. 

ἄνω, ἀνώ-τερος, -τατος, 100, 11. 

ἄξιος, ἀξίως, génitif, 560, 506. 

ἀπειλεῖν θάνατόν τινι, O8. 

ἀπέχω, génitif, 391, 421. 
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ἁπλοῦς, ἁπλῆ. ἁπλοῦν, 89, 1. βελτίων, βέλτιστος, 101. 
ἁπλούσ-τερος, -τατος, 1θ0, 1. βιδάξω, f. 2 βιθ-ῶ, -ἂς..., 227, 2. 
ἀπό. génitif, 296, 1; 389, 2, 501. βιόω-ῶ, ἐδίων, 268. 
ἀποδίδομαι au moyen, 255, 2°. | βλάπτω τινά, page 131, note. 
ἀποδιδράσκω, ἀπέδραν, 261. βοῦς (ὁ, η), g- βοός, 78. 
ἀποθνήσκω, passif de ἀποχτείνω, 390. 

ἀπολαύω (Passif de), 201, 2° Γ 


᾿Απόλλων, 78. 
ἀποσδέννυμαι, ἀπέσθην, 268. PE TL 
ἅπτομαι, toucher, 206; gén., 594. γάρ, 312, ν; 886, 35. 

ἄρα, ergo, scilicet, 312, 1v. le G) ! 62. 

ἄρα; Gp° οὐ; ἄρα μή; 303, 519, 520. | 42%, 1; 319, τν; 597; ὅδ4; 550. 
ἀργὺυρ οὕς, &, οὖν, 50. 

ἀρήν (ὁ, ἢ), 6. ἀρνός. 78. 

"APN, E. ᾽᾿Ἄρεως, 18. 

ἄριστος, 101. 

ἄρκυς (η), g. ἄρκχυος, 60. 
ἁρμόττω, ἴ. ἁρμόσω..-.. 209. 

ἄρχω, ρόμ., 591, 4; ἀρχόμενος, 494. 


γεγονὼς εἴχοσι ἕτη, 415. 
γελάω-ῶ, [. γελάσομαι.-.. 254, πὶ. 
γέμω, génitif, 396. 
γερ-αιός, -airepos, -αἰτατος, 100, 1. 
γέρας (τὸ), g. γέρως, 72. 
γεύομαι, génitif, 394. 
γῆρας (τὸ), 6. γήρως, 72. 
ἀστήρ (0), 18. 
QUE YÉY ἂς, αντος (ὁ), 20, 1v. 
(ET Τάνομαι ἐδ 15. σ. ἐὸν. 07, 
L 9 ᾿ . 83 : | : 
ἅτερος (--- ὁ ἕτερος), ἅτεροι, 159, ιν. Re . : sur _ 
ἅττα et ἅττα, 139, 1, 11. Per φῶ, Εν np ut 
αὖ, δ᾽ αὖ 512 ΠῚ ΝΝ γόνυ (τὸ), g. γόνατος, 18. 
᾿ AE dv, 512, τν; 527; 554. 
adtixa avec un participe, 494, 1°. Là te | : τ᾿ à 
αὐτός, ipse, #18. — Emploi au gé- γράφω, acc. avec πρός Où dat., 585. 


nitif, 4928: au datif, 423, 2. — Ὁ : | 
9 | ? Ἵ 4 ν , : 4 7 | Ε : 
αὐτός, idem, 119; 352, 1°; — avec YU ñ (Ἢ) δ. γυνᾶιχος 8; 946, ιν 


le datif, 369. 


αὑτοῦ (— ἑαυτοῦ). 121. Δ 
ἄφθον-ος, -Eotepos, -στατος, 100, 1. 
ἀφ᾽ οὗ, depuis que, 319, χι; 501. δάχκνω, 284, 5. 
ἄχθομαι, 284,2; avec un partic., 495. | dé, 31, 512, ur; 526, 2e. 
ἄχρι, 51, génitif, 297, τι. δέδοικα, δέδια, 283. 
δεῖ μοι φίλου, 401. 
Β δείκνυμι, 200. 
δεῖν (μιχροῦ, ὀλίγου), 488, 2° 
βαίνω, ἔδην, 267. δεῖνα (ὁ, ἢ. τὸ), un tel, 139, vin. 
βάλλω. 219, 222, 226, 228. δέομαι avec l'infinitif, 484. 


βασιλεύς (ὁ), 66, 74, 575, 5°. δέον, accusatif absolu, 430. 
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δευτεραῖος, 115. 

δεύτερος avec ἡ ou le gén., 371. 

δέω-δῶ, 249,1; 292. 

δέων ἑνός, Ovotv, 110. 

δή, 212, 1v; 527. 

δηλόω-ῶ, 255, 237, 240. 

Δημήτηρ, g. Δήμητρος, 62. 

δήποτε, δήποτ᾽ οὖν, 143, ii. 

διά, gén., acc., 296, τι; 411; 504. 

διαφέρω, génitif, 398, 5. 

διάφορος, génitif, 359. 

διδάσκω, 284, 5° ; — double acc., 385. 

δίδωμι, 254; — datif, 383. 

δίκην, gén., 297; — δίδωμι, λαμδάνω, 
390. 

διότι, 312, v; 450. 

διπλάσιος, διπλοῦς, 115. 

διψάω-ῶ, ἧς..., 242, τπι; ρόη., 394. 

διώκω (Passif de), 390. 

δοχεῖν (ὡς ἐμοὶ), 488, 2. 

δοκῶ por ou ἐμαυτῶ, 122. 

δόξαν, accusatif absolu, 430. 

δόρυ (τὸ), g. δόρατος, 78. 

δύναμαι, 269. 

δύο, 108: accord, 109. 

δύομαι, ἔδυν, 267 

δυσ-, préfixe, 321. 


E 


ἐάν, 512, νι; 515: 467: ἐὰν καί, 312, vur. 
ἐάρ (ro), g. ἦρος, 78. 

ἑαυτοῦ, 120-195. 

ἑαάω-ἑῶ, εἴων, 181, 2; 2992. 
ἐγείρω, ἐγήγερχα, 184. 

ἔγωγε, 143,1; 5920, πι; 561, v. 
ἐγᾧδα, ἐγώμαι, 34, ιν. 

ἐθίζω. εἴθιζον, 181, 2, 292. 

εἰ, el,.. ἤ. interr., 3035, 2; 523; 524. 
el, si, εἰ pin, nisi, 512, νι; 465-471; 
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— εἴπερ, 512, vi: — εἰ καί, 312, vu; 
— εἰ γάρ, εἴθε, ulinam, 439. 

εἰκάζω, ἥκαζον, 181, 15. 

εἴκοσι(ν), 25. 

εἰμί, être, 153; — gén., 391; — dat., 
993; — avec un possessif neutre, 
392; — au gén. absolu, 429, 1°; — 
accentuation, 961, πὶ et 1v. 

εἶμι, aller, 271. 

εἰπεῖν (ὡς ἔπος), 488, 2. 

εἷς, unus, 108. 

εἰς ou ἐφ, ἐπ, acc., 296, 1; 503. 

εἰσὶν οἵ, indicatif, 474. 

εἶτα dans un interrog., 520, ιν. 

εἴτε... εἴτε, utrum... an, 305, 2; 
5924; — sive... sive, 319, nu. 

εἴωθα, parf. 2 de (ἔθω), 288. 

éx ou ἐξ, gén., 296, τ; 389, 2; 501. 

ἕχαστ 0G, n, ον, 139, vi. 

ἑκάτερ 06, à, ον, 139, vi. 

ἐκδίδομαι au moyen, 255, 2. 

ἐχεῖν 06, n, 0,131; ἐκείνως, 508, 2 

ἑκών, 87,1; — au gén. absolu, 429. 

ἐλάττων, ον, 19, 101, 112. 

ἐλαύνω, ἴ. ἐλ-ὦ, -ἃς..., 227, 2. 

ἐλαχύς, ἐλάχιστος, 101. 

ἐλέγχω, ἐλήλεγμαι, 184; 211, 5°; avec 
un participe, 497. 

ἑλίττω, εἴλιττον, 181, 2. 

ἕλκω, εἴλχον. 184, 2; 292. 

ἐμαυτοῦ, 35, 121. 

ἐμός, 35, 126. 

ἐν, in, datif, 296, τ; 502. 

ἐναντίος, gén. ou dat., 367. 

ἔνδοξος, ον, 81, 2°. 

ἕνεκα, génitif, 297, 1. 

ἔνοχος, gén. et dat., 367. 

ἐντός, en moins ἀε..., gén., 415. 

ἐν τοῖς (μάλιστα), 372, 6°. 

ἐξ οὗ, depuis que, 512, χι; 501. 

ἔξεστι, datif, 400, 484. 
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ÉEov, accusatif absolu, 430. 

ἔοικα, 287; datif, 398, 3°. 

ἐπαινῶ σε τῆς προθυμίας, 379. 

ἐπάν, quand, après que, 512, χι. 

ἐπεί. ἐπειδή, 342, v, χι; 450; 
459. 

ἐπί, gén., dat., acc., 296, nr; 505. 

ἐπιθυμητικός, génitif, 559. 

ἐπιλανθάνομαι, génitif, 394. 

ἐπίσταμαι, 269; avec l'infin., 479. 

ἕπομαι, 22; εἱπόμην, 181, 2. 

ἐργάζομαι, etpyaïéunv, 181, 2. 

ἐρίξω, datif, 398, 25. 

ἕρπω. εἴρπον, 181, 2; 292. 

ἐρρωμένο-ος, -έστερος, -έστατος, 100,1. 

ἔρχομαι, 184, 211. 

ἔστε, donec, 312, χι. 

ἔστι, accent, 501, 1v; aphérèse, 35. 

ἑστιάω-ῶ, εἱστίων, 181, 2. 

ἔσχατος, 100, 11: avec l'article, 356. 

ἕτερος, 139, iv; avec ἤ ou le gén., 
011. 

εὖ, 308, 3°; εὖ ἀκούω, λέγω..., 390. 

εὐθύς avec un partic., 494, 1°; 533, vi. 

εὔνους, εὔνουν, 89. 

εὑρίσκω, 284, 5°. 

εὔχομαι, datif, 399, 1°. 

εὐφυής, acc. εὐφυᾷ ou #, 91; — τὸ 
ἢθος, 18, 1v, 426. 

ἐχθ-ρός, ἐχθ-ίων, -ἰστος. 101; gén. et 
dat., 367. 

ἔχω, 22; 181, 2, — avec un adverbe 
de manière et un génitif, 507; — 
ἔχων, avec, 494, 2. 

ἕως (ἢ), 78. 

ἕως, donec, 512, χι; 459. 


Ζ 


ξάω-ζῶ, ζῆς.... 242, 11, acc., 515. 
Ζεύς, Διός, 78. 
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ἢ; est-ce que? 303, 519. 

À, aul, vel, 512, τι; — après un com- 
par., 105, 112, 370-372; — ἢ ὥστε 
(infin.}, ἢ κατὰ (acc.), 458, 1°; — 
ἢ οὔ, ἡ μὴ, 922. 

ἥδομαι, datif, 399, 4°. 

ἡδύς, 92; ἡδ-ίων, -1otos, 101, 102. 

ἧκα, 101, note 3; ἥκιστα, 504. 

ἣμαι, étre assis, 281, 1°. 

ἡμέτερος, 126-128. 

tu, dire, inquam, 276. 

Aut:, préfixe, 921. 

ἥμισυς, 114, 363. 

ἡμιτάλαντον, 114. 

ἣν (ΞΞ ἐάν), δὲ, 312, vi. 

ἡνίκα, quand, 512, χι; 459. 

np (ro), Ε΄. ἦρος, 18, 

ἥρως (ὁ), g. ἥρωος, 78. 

ἦτοι... À, au... aut, 5192, 11. 

ἥττων, 101; ἧττον, 104. 

ἠχώ (n), Ε. ἠχοῦς, 66, 73. 

ἡώς in), g. Ἠοῦς, 70. 


Θ 


θάπτω, 28, 3°; 2992. 
θάτέρ-ου, -w, -ov, -α, 139, 1v 
θάττων, de ταχὺς, 28, 3°; 101. 
θεός (Vocatif de) 49. 

θέρους, en été, 409, 25. 
θραύω, τέθραυσμαι, 201, 1°. 
θρίξ (n), g. τριχός, 28, 5°; 78 
θρύπτω, 28, ὁ". 

θυγατήρ (η), 62. 


Ι 


ἴδιος, gén. et dat., 561. 


ἱδρόω-ῶ, ᾧς....γ) 242, ΠΙ. 


204 
ἱερός, gén. et dat., 561. 
Enr, 250. 


᾿Ιησοῦς, 78. 

ἱκανός avec un infinitif, 480, 2. 
Ὧλε ὡς, ων, 82. 

ἵνα, ἵνα μή, 912. vit; 453. 


ἵἴατημι, 258-263 
ἰχθ ύς, ὑος (ὁ), 60. 


K 


καθαρός, génilif, 360, 1°. 

κάθημαι, étre assis, 280. 

καὶ, 312, 1; 526, 1°; 527; — dans les 
crases, 24; --ἰ χαὶ δὴ καί, χαί... δέ, 
τε... χαί, χαὶ οὐ, χαὶ μή, 526, 1°; 
- χαὶ μήν, 512, 111; wo εἰ, 312, var. 

καίπερ, avec un partic., 912, νη; 494. 

καίτοι, loulefois, 312, tu. 

κακήγορ-ος, -ίστερος, -ίστατος, 100, 1. 

καχός, χαχ-ίων, -ἰστος, 101. 

χαχῶς πάσχω, ποιέω-ῶ, 990. 

καλός, καλλ-ίων, -ἰστος, 101. 

κάμνω, χέχμηκα, 219, F2. 

κάμπτω, χέχαμμαι, 211, 3°. 

κάν (— χαὶ ἐν), 94, ιν. 

κἄν (— χαὶ ἐάν), elsr, 312, vir. 

κάνεον-οῦν, 65, 552. 

κατά, gén. et acc., 296, 11; 504. 

καταγιγνώσκχω θανατόν τινος, 918. 

καταφρονέω -ὥ, génilif, 594. 

κάτω, χατ-ώτερος, -ὠτατος, 100, 11. 

κεῖμαι, Jacere, 279; 248, note 2. 

κέκλημαι, 510}. χεχλῶμαι, 243. 

χέκτημαι, 50]. χεχτῶμαι, 243. 

κελεύω, χεχέλευσμαι, 201, 1°. 

κεραμ-εοῦς, -εᾶ, -εοῦν, 30. 

χέρ AG, -ως Où -ατος (τὸ), 72. 

κερδαίνω, 217; 219, 3. 

κίχρημι, préler, 264, 1°. 

κλείς (ἢ), g. χλειδός, 78. 
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χλείω, κλήω (Passif de), 201. 
Ἀλέπτ ἧς, -iotenos, -ἰστατος, 100, 1. 
κλίνω, 219, 2»: 293, 2. 

κνάω-ῶ, ἧς.... 242, τι. 

κοινός, gén. οἱ dat., 367. 

κόρ υς, -υθος, -uv (n). 

Ἀρατύς, χράτιστος, 101. 

Ἀρέας (τὸ), g. χρέως, 06, 71. 
κρείττων, de χρατύς, 101. 
κρέμαμαι, étre suspendu, 269, 292. 
κρίνω, 219, 2; 223, 2. 

xpoûw (Passif de), 201, 2. 

κύων (ὁ, ἢ). g. χυνός, 78; 546, ιν. 
κωλύω, infinitif sans μή, 518, 15. 


À 


λαθών — avec, 494, de. 

λαγώς (ὁ), 90. 

λάθρᾳ, génitif, 297, τι. 

λάλ-ος, -ίστερος, -ίστατος, 100, 1. 

λαμδάνω, 284, Rein. 

λανθάνω, 284, Rem. ; — avec un par- 
ticipe, 496. 

λέγω ὅτι, 446; propos. infin., 167. 

λείπομαι, dire inférieur, gén., 391. 

λέων (ὁ), 20, τιν; 55; 51. 

λοιπόν (τὸ), 310. 

λυσιτελεῖ (400), λυσιτελής (364), datif. 

λύω (τόρ. indir. au gén.}, 380. 

λῴων, λῷστος, 101. 


M 


μακαρίζειν τινὰ τῆς νιχῆς, 979. 
μάλα, μάλιστα, 97. 304. - 

μᾶλλον, 97; οὐ μᾶλλον... ἤ, 104. 
Μαραθῶνι, q. εδὶ, 403. 

μάρτυς (ὁ), δ. μάρτυρος, 18. 
μάχομαι, acc. avec πρός, dat., 999, 2°. 
Μεγαρ-οῖ, -aûôe, -00ev, 511. 

μέγας, 94; μέγιστος, 101. 
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μείζων, 101, 372; — ἢ ὥστε, n κατᾶ, 
trop grand pour, 458, 1°. 

μείων. 101; μεῖον, 112. 

μέλει μοι, génitif, 394, 401. 


μέμνημαι, 50}}. μεμνῶμαι, 245; — 


gén., 294; avec un participe, 498. 
μέν... δέ, 312, πα 526, 2. 
μέρος (τὸ) dans une fraction, 114. 
μέσος avec l'article, 356. 
μετά, gén., acc., 296; 417, 11, 505. 
μεταμέλει μοι, gen., 294, 401. 
μεταξύ avec un participe, 499 ; 535, νι. 
μέτεστί μοι. gén., 401. 
μετέχω, avoir part, gén., 997, 2. 
μέχρι, 51, gén., 297; dum, 312, xt. 


un, négation, 501,514; adverbe inter- 
rogatif, 503, 520; après le verbe 


craindre, 455. 
un οὗ, explétif, 517. 
μηδέ, 301, 2 οἱ 3°, 526, 1°. 
μηδείς, 109; μηδέν, 310; 509, 1°. 
unôétepos, neuler, 139, v. 
μῆτε... μήτε, πὶ... πὶ, 9θ0. 
μήτηρ (ἡ); 02. 
μικρός, compar. et superlatif, 101. 
μιμνήσχομαι, gén. ou acc., 295. 
μοῖρα (n) dans une fraction, 114. 
μόνος avec l'article, 356. 
μυρίος, infini, 107. 
μυριάς (n) pour μύριοι, 110. 
μῦς (ὁ), δ. μυός, 60. 
μῶν; μῶν un; num? 303; 520, 1. 


N 


vai μὰ ou νὴ Δία, 299. 

ναῦς (η), 19, 78. 

VÉW, νεύσομαι.-.., 234, π΄. 

νομίζω, f. 2 νομιῶ, 227, 1°; — propos. 
infin., 167; — 2 acc., 587. 

vuxtôc, de nuit, 409, 2 
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Oo 
ξέω-ξῶ, gratter, 241, τ. 


0 


ὁ μέν... ὁ δέ, 59, 2°. 

ὅδε, hic, 151, 133, 134. 

ὁδί, 149, ιν. 

οἶδα, 289: — ὅτι ou partic., 167, 446. 

οἰκεῖος, gén. ou dat., 367. 

οἴκοι, οἴχτ-αδε, -οθεν, 511. 

οἰμώζω, ἴ. οἰμώξω..., 209. 

οἷος, 141 : οἷός τε, 142, ν. 

οἷς (η), 18. 

οἵῳ σοί ἀνδρί, 340. 

ὀλίγον ou ὀλίγω, 509, 1°. 

ὀλίγος, ὀλίγιστος, 101. 

ὅλος, ἡ. ον, lotus, 556. 

ὁμοῦ, datif, 297, 1. 

ὅμως, lamen, 319, im; 535, ui. 

ὄναρ (ro), g. ὀνείρατος, 78. 

ὀνίνημι, aider, 264, 2. 

ὁπότε, ὁπόταν, 212, χι; 459; 4692. 

ὅπως, 508, 2; 512, vin; 453; 454. 

ὁράω-ῶ, ὅτι ou le partic., 440, 447. 

ὄρνις (ὁ, ἡ), 78. 

ὅς, suus, 121. 

ὅς, qui, 135, 156; ὅσπερ, 143, 11. 

ὅσος, 141, 458, 2; Gooonep, 143, 11. 

ὅστις, 139, 113 -οὖν, -δήποτε, 143, uni. 

ὀσφραίνομαι, génitif, 394. 

ὅτε, ὅταν, 212, x1; 459; 462. 

Ô τι. quodcurmnque, 139, 11. 

ὅτι, 107, 446,450 ; avecun superl., 509. 

οὗ, οἷ, ἕ, 120, 123. 

OÙ, non, 301, 512: — οὐχ οὐδείς, 
nemo, 301, 4; 515; — οὐ γὰρ ἀλλα, 
526, 3°: — οὐ μὴν ἀλλά, οὐ μέντοι 
ἀλλά, 526, 2; — οὐ μὰ Δία, 299; 
— οὐ μή. 518, 2. 
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οὐδέ, 300 ; 301, 2 et 3°. 

οὐδείς, 109, 1°; οὐδέν. 310; 509, 1°. 

οὐδεὶς οὗ. nemo non, 301, 4; 515. 

οὐδέτερος, neuter, 139, v. 

οὔκουν. 303,520, μι; οὐκοῦν, 312, 1v. 

οὖν, δ᾽ οὖν, 312, ιν. 

οὗς (τὸ), g. ὠτός, 78; 546, 1v. 

οὔτε... οὔτε. n2... πὶ, 300. 

οὗτος, 151, 412; — οὑτοσί, 143, 1v; 
— avec un interrogatif, 525, mi. 

οὕτως, 508, 2; οὕτως... ὥσπερ, 104. 

ὄψε τῆς ἡμέρας, 510. 


ll 


παῖς, vocatif, ὅδ, πὶ; accent, 546, ιν. 

παλ-αιός, -αίἰτερος, -αἰτατος, 100, 1. 

παρά, gen., dat., acc., 296, 589, 411, 
505. 

πάρα (— πάρειμι), 563, Rem. 

παροξύνω, παρώξυμμαι, 223, 15. 

πᾶς, 87; 556; accent, 546, ιν. 

πάσχω, 284, 5°; πάσχω τι, 202. 

πατὴρ (ὁ), 62. 

παύομαι, génitif, 591, 15. 

πειθώ, (η), g. πειθοῦς, 66. 

πείθω, “20.1.1; πείθομαι, dat. 598, 2e. 

πεινάω-ῶ, ἧς... 242, 11; gén., 294. 

πειράομαι-ὥμαι, gén., 997, 1°. 

πέλεχ UG, -εως (ὁ), 006; 77, 15. 

πέμπω, 211, 3; 292; accusatif avec 
πρός ou datif, 385. 

-περ, particule, 145, 11; 554. 

περί, gén., dat. et acc., 296, 505 ; avec 
l'augment, 187, 1°. 

περιδίδομαι au moyen, 299, 2°. 

Περικλῆς, 68. 

περισσός avec n ou le gén., 571. 

Πέρσης (Vocatif de), 45. 

πέφυκα (V. φύομαι, 292). 

πῇ : qua? 406, 511. 
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πῆχυς (ὁ), L. πήχεως, 17, 15. 

πίμπλημι, πίμπρημι, 264, 292. 

πίνω avec le gémtif, 374. 

πιστεύω avec l'infinitif, 481. 

πλάττω, Î. πλάσω..., 209. 

πλεῖν ou πλέον, 112. 

πλείων. πλεῖστος, 101, 103, 112. 

πλεονέχτ-ης, -ίστατος, 100, 1. 

πλέω, 242,1; — πλευσοῦυμαι, 227, 3°; 
-- πλεύσομαι, ἔπλευσα..., 234, 1. 

πλέως, πλέα, πλέων, 83, 15. 

πλήν, --- ὅτι, — εἰ, — ἐάν, 5192, vi. 

πλήρης, génitif, 359. 

πλησιάζω, datif, 398, 2e. 

πλησί-ος, -αίτερος, -αἰτατος, 100, 1. 

πλύνω, πέπλυμαι, 223, 25. 

πνέω, πνευσοῦμαι, 227, ὅ5: — πνεύ- 
COUG, ἔπνευσα..., 294, τι. 

Πνύξ (ἡ), g. Πυχνός, 78. 

πόθεν; ποῖ; 404, 405, 511. 

ποιέω-ῶ εὖ, καχῶς (Passif de), 390; 
— χαλῶς, avec un participe, 495; 
— double accusatif, 385; — avec un 
infinitif, 481. 

ποιεῖσθαι πολλοῦ, 508, — περὶ πολ- 
λοῦ, παρ᾽ οὐδέν, 505. 

ποῖος ; qualis? 141. 

πολεμεῖν, accusatif avec πρός ou da- 
tif, 399, 2e. 

πόλις [ἡ], 66, 76; 570, 5e. 

πολλῷ ou πολὺ devant un comparatif, 
509. 

πολύς, 95,363: comparatif et super- 
latif, 101. | 

Ποσειδῶν, 18. 

πόσος; quantus? πόσοι; quot? 141. 

note, enclit., 306; 527; 559; 561, vi. 

πότερον... 1, 503, 521, 524. 

ποῦ; ubr? 402; — τῆς γῆς; 510. 

που, enclitique, 302, 527, 599. 

πρᾶος, πραεῖα, πρᾶον, 93. 
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πράττω (Parfaits 1 et 2 de), 229, 
930. 

πρέπει, datif, 400. 

πρεσθευτής, πρέσθυς, πρεσθύτης, 11, 
78. 

πρεσθύτερος, πρεσόύτατος, 372, 4°. 

πρίαμαι {V. ὠνέομαι-οῦὔμαι, 292). 

πρίν, 912, χι; 464; 555, ur. 

πρίω, πέπρισμαι, 201, 1°. 

πρό, 31, 187, 1°; gén., 296, 1; 501. 

πρός, wêén., dat., acc., 296, 389, 505. 

προσήκει, datif, 400 ; προσῆκον, accu- 
satif absolu, 450. 

πρότερος, 100,11; πρότερον, 422; 535. 

προὔργου, 54, IV; προὐργιαί-τερος, 
-τατος, 100, π΄. 

πρῴ. πρῴώ-τερον. -τατα, 100, 11. 

πταίω, ἔπταισμαι, 201, 1°. 

πῦρ (το), 78. 

πῶς ((ονγθ] [15 de), 508, 2. 

πως, enclitique, 308, 2°: 5917; 534. 


P 


ῥᾷδιος, ῥάων, ῥᾶστος, 101. 
ῥέω. ἐρρύην, 22; 268. 
ῥιγόω-ῶ, ῥιγῶς... 242, πι. 


Σ 


Σαλὰμῖνι, q. εἰὐδὲ, 405. 

σαυτοῦ (ΞΞ σεαυτοῦ), 121. 
σείω. σέπεισμαι, 201, 195. 
σῖτος (ὁ), 78. 

σός. σή, σόν, 126. 

σπένδω, ἴ. σπείσω, 20, τν; 299. 
στάδιον (ro), 178. 

στέλλω, ἔσταλχα, 219, 1°; 292. 
στίξω, ἴ. στίξω..., 209. 
στοχάζομαι, génitif, 594, ὅ5. 
συμφέρω, datif, 598, 15. 
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σῦν ou ξύν, datif, 296, 1; 502. 
συνίημλι, ὅτι ou le partic., 446, 447. 
σφεῖς, 120, 195. 

σφέτερος, 127, 2; — αὐτῶν, 128,1. 
σφίγγω, ἔσφιγμαι, 211, 5e. 
σχολ-αῖος, -αίτερος, -αἰτατος, 100, 1. 
Σωχράτης. 66, 68. 

σῶος, δῦ, 2. 

σωτήρ (ὁ), 78. 


σῶς, σᾶ, σῶν, 89. D. 


Τ 


τὰ μέν... τὰ δέ, 39, 2. 
τάλλα (-- τὰ ἄλλα), 34, ιν; 510. 
τᾶν (-Ξ τοὶ ἄν), 34, 1v. 
ταὐὺτῇ, ταὐτά, 152, 15. 
ταχύς, θάττων, τάχιστος, 28, 3°; 101. 
τε, encl., 51,559; τε... nat, 512. 1; 596. 
τελευτῶν — à la fin, 494, de. 
τηλικόσδε, τηλικοῦτος, 141: 149, D. 
τίκτω, 285. 
; τιμαω-ῶ, 233, 257, 238. 
Tic; τί; 197, 310, 593; τί ἔχων, τί 
παθών; ἀθά, De. 
| τις, τι, enclitiques, 139, 310, 527,554; 
299 ; 901, vi. 
| τλάω, ἔτλην, 268. 
TO μέν... τὸ δέ, 59, 2. 
τοιγαροῦν, τοίνυν, 512, 1v. 
. τοιοῦτος, 141; 142, 2%; — ὥστε ou 
| οἷος, 458. 
τοσοῦτος, 141, 142, L; — στε ou 
ὅσος. 458. 
τοσοῦτον, avec un wénitif, 558; οὐ 
τοσοῦτον... ὅσο", 104. 
τοῦτο, avec un génilif, 358. 
τρέφω, τρέχω, 28, 9°; 292. 
τριήρης !:,), 09. 
τριπλ-οῦς, -ἤ, -oùv, 89, 115. 
τριταῖος, 115. 
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τρόπον (τόνδε τὸν —; τοῦτον τὸν —), | χαλεττὸν ἀκούειν, 149, 3; — ποιῆ- 
150. σαι, 480, 25. 


Τρώς (6), accentuation, 546, 1v. 
τυγχάνω, 284, Rem.; génitif, 397, ὃ». 


Υ 


ὑγιής, acc. ὑγιᾶ, 91. 

ὕδωρ (το), g. ὕδατος, 18. 

υἱός ou ὑός (ὁ), 78. 

ὑμέτερος, 120; --- αὐτῶν, 128, τ. 

ὕπατος, 100, 11. 

ὑπέρ. gén., acc., 296, 11, 504. 

ὑπέρτερος. ὑπέρτατως. 100, 11. 

ὑπισχνέομαι, avec uninfin. fut., 482. 

ὑπό. U., D., Α.. 296; 423, 4°; 905; 
avec le passif, 588. 

ὕστερος, ὕστατος, 100, 11; 371. 

ὕστερον, 422. 


P 


φαίνω, 212-224 

φέρω, acc. avec πρός Où dat., 985. 
φέρων — avec, 494, 2. 

φεύγω, passif de διώχω. 990. 
φημί, 277; 520, nr; accent, 561, 1. 
φθάνω, ἔφθην, 218. 

φθέγγομαι, ἔφθεγμαι, 211, ὅ9. 
φίλος, gun. οἱ dat., 501. 
φοθδέομαι-οὔμαι μή, μὴ οὐ, 456. 
φροντίξω, ρόη., ὅθ4; ὅπως, 454. 
φύομαι, ἔφυν, 267. 

φῶς (ro) οἱ φώς (5), 546, τιν. 
φρέαρ (to), g. φρέατος, 18. 


X 


χαίρω, ἔχάρην. 267; dat., 399 ; — Gr, 
ei ou le participe, 451; 496, 4. 


χαμαί, γαμᾶζε, χαυᾶθεν, 511. 
χαρί-εις, -έστερος, -έστατος, 10), ι. 
χαρίξοιναι, datif, 598. 

χάριν, gén.; — ἐυνήν, σήν, 297. 
χεῖρ (ἡ), Τὰ. 

χείρων, χείριστος, 101. 

XA (= καὶ ἡ), χὠ (— rai 6), 34. 


| χράομαι-ῶμα!, χρῇ.... 242, 1; futur 


χρήσομαι, 234, τ; — dat., 399. 
χράω-ῶ, ἧς-... 242, 11; f. χρήσω, 234,1. 
χρέος ou χρέως (το), 178. 
χρή, opus est, 214; ἐχρῆν, 433. 
χρέίω (Passif de), 201, 2. 
χωρίς, génitif, 297, 11. 


y 


ψάω-ψῶ, ψῇς... 242, αι. 


Q 


4 . 
ὦ avec le vocalif, 18, τ. 


ὠθέω-ῶὥ, ἐώθουν, 181, 1°; 284; 2992. 

ὠνέομαι-οὔμα:, Éwvouunv, 181, 292. 

ὡς, accusatif, 296, 1; 404; 505. 

ὡς, conjonction, 312, 446, 450, 455; 
— avec un participe, 431, 494; — 
avec un infin., #88, 2°: — devant un 
superl., 509, 3°; — accentuat., 557. 

ὥς, ainsi, adverbe, 558, 1. 

ὥσπερ, 312. x; — avec un participe, 
431, 494; — ὥσπερ ἂν εἰ, 312,x; 
— ὥσπερ... οὕτως, 104. 

ὥστε. 212, IX: 451. 

ὥφελο-ον, -ες, -ε.... 440. 
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